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      Waarin Simon een auto-ongeluk krijgt en iets hoort zeggen dat hem buitengewoon interesseert.

      

      De nationale weg nr. 7 gleed in duizelingwekkende snelheid voorbij. Aan beide zijden schenen de platanen, die in een rechte lijn de weg omzoomden, vanaf de horizon naar de wagen toe te springen, om daarna achter deze te verdwijnen. Met zijn nek tegen de rugleuning en zijn handen op het stuur liet Simon Templar zich door de zachte welluidendheid van deze vriendelijke overval naar de zon leiden.

      Twee dagen geleden logeerde hij nog in het Grosvenor-hotel in Londen. Na zijn triomfen in de rally van Engeland had hij niet onmiddellijk kunnen vertrekken, zoals zijn plan was geweest: het was onmogelijk om de uitnodiging van de dankbare Hertog van Westland af te slaan; hij had de dankbetuigingen van de hertog dus over zich heen laten gaan en hij had zich verheugd over het geluk van Lady Margaret en de gewezen R.A.F. vlieger Ian Foyle. Maar achtenveertig uur later had hij tegen hen gezegd: ‘Margaret, het is niets voor de Saint om te lang op dezelfde plek te blijven: zijn aanwezigheid veroorzaakt meestal duizenden complicaties voor allen die hem omringen; geloof me, het is beter dat ik verder ga. Het Avontuur roept mij elders, altijd weer elders...’

      ‘Naar een treurende schoonheid misschien?’ vroeg de dochter van de Hertog van Westland.

      Er klonk iets van spijt in haar stem: hoewel ze veel van Ian, haar verloofde, hield, oefende Templar toch een geheimzinnige, bijna magnetische aantrekkingskracht op haar uit. Waarom zou ze zichzelf niet bekennen dat het heerlijk zou zijn om zich aan de bescherming van de Saint over te geven? Ja, dat was een verleidelijk idee...

      Simon keek haar geamuseerd aan: nee, er was nog geen beroep op hem gedaan: geen enkele belaagde weduwe en geen enkel meisje dat met een listige notaris overhoop lag had zijn hulp ingeroepen. Hij zei:

      ‘Ik ga doodgewoon een paar dagen naar de Rivièra. Nu, vlak voor de zomer, is de tijd gunstig: het is er niet zo druk als in juli en de temperatuur is er heerlijk. En wie weet: misschien gebeurt er onderweg wel iets bijzonders... dat is voor mij heel normaal.’

      Hij had het Britse grondgebied dus verlaten. Na een kort oponthoud in Parijs, waar hij een wagen met een zware motor had gehuurd, reed Simon met open kap naar de stranden van de Middellandse Zee. Hij rekende erop veel vrienden te ontmoeten en verheugde zich hier bij voorbaat op. Het was niet de eerste keer dat hij naar de Côte d’Azur ging; hij herinnerde zich duidelijk dat eigenaardige avontuur dat hem van de Pyreneeën naar Cannes had gebracht om een stel boeven, die het nieuwe Casino wilden plunderen, de weg te versperren. Wat was dat een opwindende tijd geweest: hij had steeds in doodsgevaar verkeerd, maar door een wonder was hij daaraan ontsnapt, en hij had het recht doen zegevieren.

      De weg liep langs Aix-en-Provence. De Saint wierp een blik op de fontein en reed over de Boulevard du Roi-René in de richting van Saint-Raphaël en Cannes. Hij kwam weer op de grote weg waar alleen het brommen van de motor te horen was. Saint-Maxime en Tourves werden met grote snelheid gepasseerd. In de buurt van Brignoles gebeurde het. Plotseling kwam er, zonder enige waarschuwing, een wagen van rechts, zonder snelheid te verminderen, hoewel hij van een secondaire weg afkwam. Simon remde krachtig, schakelde terug en deed wanhopige pogingen om de botsing te voorkomen, maar ze bleek onvermijdelijk.

      Een afschuwelijk lawaai van scheurend ijzer. Simon, wiens wagen opzijgeduwd was en door een wonder de sloot die langs de weg liep miste, zag nog net het gezicht van de bestuurder; de man zat alleen in de auto. De onbekende had door de schrik de macht over het stuur verloren, anders was hij er misschien nog in geslaagd de hevigheid van de botsing te verminderen. Zijn wagen schoot opzij, sloeg over de kop en draaide toen nog tweemaal om. Simon verloor zijn tegenwoordigheid van geest niet en liet zijn wagen stoppen. Hij sprong eruit en snelde de onbekende man te hulp.

      Hij had een paar flinke klappen gehad tijdens het ongeluk en zijn hele lichaam deed hem pijn, maar daar lette hij niet op; hij rende naar de auto die ondersteboven lag: hij was bang dat de wagen in brand zou vliegen. Hij pakte een grote steen, sloeg een ruit kapot, greep de bestuurder stevig vast, trok hem de wagen uit, en sleepte hem haastig weg. Het werd tijd ook. Er sloeg een grote vlam uit de omgekeerde auto, en onmiddellijk ontwikkelde er zich een dichte rook. Templar deed verwoede pogingen om de man die hij gered had op veilige afstand te slepen. Toen haalde hij diep adem. Inmiddels waren er verschillende wagens gestopt; er kwamen mensen aanlopen die vragen stelden. Eén van hen richtte een schuimblusser op het wrak.

      Een vrouw wendde zich tot Simon.

      ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg ze.

      ‘Een ongeluk’ antwoordde hij. ‘Hij is linksaf de weg opgereden…ik had voorrang…hij heeft niet uitgekeken…trouwens…’

      ‘Wat?’ vroeg een ander, op onvriendelijke toon.

      De Saint wierp een blik op de man die hem scheen te beschuldigen. Zijn blauwe ogen keken de man zo doordringend aan dat deze van verder commentaar afzag. Simon vervolgde:

      ‘Ik had de indruk dat de arme knul niet in zijn gewone doen was; misschien was hij ziek... of. ’

      Een stem zei spottend:

      ‘In elk geval had hij haast!’

      Het vuur was inmiddels geblust. De gewonde steunde en mompelde onverstaanbare woorden.

      ‘Hij moet naar een ziekenhuis gebracht worden,’ zei de Saint.

      ‘Laat hem rustig liggen!’ riep iemand

      ‘’Pas op! Misschien heeft hij wel inwendige kneuzingen!’ zei een ander.

      Er stapte iemand naar voren.

      ‘Ik ga naar Brignoles; ik zal de politie waarschuwen en dan kunnen ze een ambulance sturen.’

      Er stopten nog steeds meer wagens aan de kant van de weg, en er kwamen hoe langer hoe meer toeschouwers.

      Langzamerhand viel er eigenaardige stilte over de schillende groepjes: iedereen zag zichzelf in de plaats van de bewusteloze onbekende die daar op een plaid op de grond lag. De warme lucht om hen heen was vervuld van het getsjirp van de krekels; de zon scheen meedogenloos op de wijnstokken en op een aanplanting van olijfbomen; tegen de strakke blauwe hemel tekenden zich de heuvels af. De Saint bekeek het decor, dat voor rust en vrede geschapen scheen te zijn. Het was vreemd: er gebeurden altijd onverwachte dingen. Het Avontuur volgde verrassende wegen om in zijn buurt te komen, maar het vond hem altijd weer.

      Want Simon had zich niet vergist. Vanaf het moment dat hij zich vlak bij de gewonde man bevond, ja, zelfs vanaf de seconde dat de auto uit de zijweg was gekomen, had hij de bekende waarschuwing bemerkt: er was een mysterie, een geheimzinnig iets aanwezig; waar dan ook of hoe dan ook; de Saint twijfelde er niet aan: de rilling die over zijn rug liep en die eindigde in een soort kriebeling in zijn nek, bij zijn haarwortels, kon hem niet bedriegen. In het verblindende licht van de Provence gleed het Avontuur tevoorschijn, ontastbaar, heimelijk, maar veelbelovend, en het kondigde zich aan door trompetgeschal. Plotseling hoorde Simon de sirene van een ambulance. De wagen stopte. Twee verplegers, vergezeld van een gendarme, sprongen op de grond. Ze kwamen snel aanlopen. Terwijl de gendarme procesverbaal opmaakte en iedereen ondervroeg pakten de mannen in de witte jas een draagbaar en legden de gewonde er voorzichtig op; deze kreunde:

      ‘Wendy... Wendy...’

      De Saint boog zich over hem heen; hij sloeg geen acht op de gendarme, maar hij keek naar de man wiens gezicht met bloed en aarde bedekt was; de oogleden trilden even en de man staarde afwezig in de verte.

      ‘Kleine Wendy... ik wilde... ik wilde...’

      Hij lachte zachtjes; het leek op het hoongelach uit een nachtmerrie.

      ‘De Schone Slaapster in het Bos... oh, oh, oh!’

      De Saint was onmiddellijk één en al aandacht. Maar hij liet niets merken toen de man in uniform hem bij zijn mouw pakte en vroeg:

      ‘Zat u achter het stuur van de wagen die het ongeluk veroorzaakt heeft?’

      ‘Kalm maar, m’n beste beschermengel van de weg! Ik reed inderdaad in een wagen, maar de gewonde is zelf de oorzaak van het ongeluk. Dat kan iedereen u vertellen.’

      ‘Uw naam? Uw woonplaats? Ik kan horen dat u niet uit deze streek komt.’

      Bij de gendarme was dit wel degelijk te horen; hij sprak op zangerige toon en er kwam een doordringende geur van knoflook uit zijn mond.

      De Saint keek hem aan; de opwelling om een grapje te maken won het van zijn voorzichtigheid; hij wilde het gezicht van de goeie man zien als hij zich bekend maakte: zijn blauwe ogen schitterden vrolijk toen hij zei:

      ‘Ik ben Simon Templar.’

      De gendarme had een opschrijfboekje uit zijn zak gehaald om de naam te noteren; hij keek de Saint aan, zette zijn pet achter op zijn hoofd en herhaalde:

      ‘Simon Templar ... u ... bent u dan de Saint?’

      ‘In persoon,’ antwoordde Simon. ‘Als ik mijn aureool niet in de hemelse vestiaire had laten liggen zou een dergelijk ongeluk niet voorgevallen zijn; het spijt me buitengewoon ; het gebeurt zelfs ons, heiligen, wel eens dat we een kledingstuk vergeten; mijn collega, de heilige Martinus, vergeet regelmatig zijn mantel, en hij zou daar toch aan moeten denken!’

      ‘Zeg eens,’ zei de gendarme lachend, ‘u houdt me een beetje voor de mal, hè?’

      ‘Een heel klein beetje,’ bekende de Saint.

      ‘Goed. Laten we aannemen dat u... die Saint bent...’

      Hij sprak zo luid dat iedereen het gesprek kon volgen; de omstanders kwamen dichterbij en keken Simon nieuwsgierig aan; hij luisterde naar de commentaren en verdroeg geduldig de blikken van de vrouwen naar zijn lange gestalte, zijn bruinverbrand gezicht met de energieke trekken en de doordringende blik. De gendarme vervolgde: ‘Hebt u papieren bij u die het bewijzen?’

      ‘Zie hier,’ zei Simon, terwijl hij zijn pas tevoorschijn haalde. ‘Kijk maar: hij is in orde, afgestempeld door de politie. Mocht u nog twijfelen, aarzel dan niet, maar bel mijn oude vriend, inspecteur van politie Archimède Querey in Parijs, op. Hij zal u mijn signalement verstrekken, benevens alle gewenste inlichtingen; deze zullen bewijzen dat ik een oppassend man ben, een eenvoudige toerist die Frankrijk beter wil leren kennen, van het klimaat wil profiteren, van de Franse keuken wil genieten en... de liefste bewoonsters van dit land wil bewonderen.’

      Terwijl hij deze laatste opmerking maakte keek hij naar een jong meisje dat uit een sportwagen was gestapt. Ondanks haar zwart linnen broek, slobberig truitje en verwarde haren zag ze er zeer aantrekkelijk uit. Het meisje beantwoordde zijn blik; haar begeleider greep haar arm met een bezittersair vast, maar ze trok zich ruw los en zei duidelijk hoorbaar:

      ‘Neem me niet kwalijk, beste jongen, maar dat is niet de eerste de beste: de Saint! Je zou zelf ook zin krijgen om een heilige te worden!’

      De omstanders lachten. Simon sloeg zijn arm om de schouders van de gendarme; hij boog zich voorover en fluisterde: ‘Als we nu eens samen naar Brignoles gingen? Dan kunnen we daar praten... als u me een glas Pernod aanbiedt zeg ik niet nee: het is zo warm! Onze gewonde moet wel liggen braden in die ambulance!’

      ‘Oké,’ zei de gendarme. ‘Oké, u uw zin!’

      

      Het onderhoud op de gendarmerie verliep buitengewoon vlot. Simon maakte gebruik van al zijn charmes; hij wist iedereen voor zich te winnen, vanaf de chef van de brigade tot aan de baby van de vrouw van de jongste gendarme; hij maakte grapjes, vertelde verhalen en haalde herinneringen op aan zijn lieve oude grootmoeder; kortom, hij was onweerstaanbaar. Toen hij bij het vallen van de avond wegging liet hij alleen maar vrienden achter. Hij ging naar het grootste hotel van het stadje, reserveerde een kamer en ging toen naar de garage; de chef beloofde hem dat zijn wagen de volgende morgen klaar zou zijn. Daarna ging Simon naar het ziekenhuis.

      Daar was het niet zo eenvoudig. De interne arts hield voet bij stuk: de gewonde moest rust hebben. Hij had zich heel erg opgewonden en iedereen weggeduwd die hem wilde helpen, zodat hij ten verdovend middel had gekregen.

      ‘Komt hij er door?’ vroeg Simon.

      ‘Waarschijnlijk wel. Maar met hoofdverwondingen weet je het nooit. Hij zal lange tijd verpleegd moeten worden.’

      ‘Mag hij bezoek hebben?’

      De dokter voelde er niets voor om zich te laten overhalen, maar de charme van de Saint overwon nog een keer. Nadat hij bij alle heiligen gezworen had dat hij de gewonde met rust zou laten, en niet zou proberen hem aan het praten te krijgen, werd Simon naar de kamer gebracht waar de man lag die volgens zijn papieren David Clave heette. De dokter zei, terwijl ze door de gangen liepen:

      ‘Zijn pas zat in zijn zak; het is een Engelsman... hij is pas een paar dagen geleden, een dag of twee, drie, geloof ik, uit Engeland gearriveerd.’

      Wat een eigenaardige samenloop van omstandigheden: een Engelsman, die ongeveer op hetzelfde moment als de Saint in Frankrijk aangekomen was! Het Avontuur scheen er genoegen in te scheppen om subtiele banden te vlechten. Iedereen zou dit alleen maar als een toevalligheid zien, maar in de ogen van de avonturier betekende het iets geheimzinnigs, en gold het als een waarschuwing.

      De arts maakte een deur open. Naast het bed van David Clave zat een verpleegster. Nu hij schoon in zijn bed lag maakte hij, ondanks het grote verband om zijn hoofd, een kinderlijke indruk. David Clave bleek een jongeman van ruim twintig jaar te zijn. Hij haalde moeilijk adem.

      De dokter fluisterde tegen de zuster:

      ‘Is hij rustig?’

      ‘Hij ligt te woelen,’ antwoordde ze. ‘Maar ik durf hem niets meer te geven; hij praat onophoudelijk over iemand die op hem wacht, alsof hij een bepaalde plaats van bestemming moet bereiken.’

      Simon wendde zich tot de dokter en vroeg op zachte toon: ‘Hebt u enig idee wat die plaats van bestemming is?’

      ‘Totaal niet,’ antwoordde de jonge arts.

      ‘En u weet ook niet waar hij vandaan kwam toen hij plotseling van die secondaire weg afkwam?’

      ‘Ook niet.’

      De dokter lachte als een man die met beide benen op de grond staat en niet van geheimzinnigheid houdt. ‘Misschien heeft hij alleen maar een schaduwrijk plekje gezocht, onder een groepje bomen, om een dutje te doen. Er is niets dat tijdens een lange rit zo goed vermoeidheid tegengaat.’

      ‘Als dat zo is,’ merkte Simon op, ‘zult u moeten toegeven dat hij daar niet in geslaagd is.’

      Op dat moment mompelde de gewonde man:

      ‘Het kasteel, ja zeker, maar ik weet niet of het wel goed is...’

      En opnieuw dat vreemde woord, zonder enige zin schijnbaar:

      ‘Wendy...’

      Er kwam een glimlach op het gezicht van de jongen. De dokter haalde zijn schouders op; hij vroeg aan Simon:

      ‘Nu begrijpt u zeker wel alles?’

      ‘Nog niet,’ antwoordde de Saint. ‘Ik vind het een opwindend mysterie. Als ik durfde zou ik de plaats van de nachtzuster innemen.’

      ‘Er is geen sprake van durven,’ verklaarde de dokter kortaf. ‘Ik verbied het u. Laten we die arme knul nu verder met rust laten; als hij beter is hebt u alle gelegenheid om hem te vragen waarom hij tegen u aangebotst is. U kent hem toch niet, toevallig? Dat zou uw ongepaste hardnekkigheid verklaren.’

      Simon trok zich niets van de dokter aan. Hij had zich voorzichtig in de richting van het bed begeven: zo kon hij beter horen wat de jongen zei; onsamenhangende woorden ontsnapten aan de uitgedroogde lippen:

      ‘Het kas... Sorcel... Sorcel...’

      En toen weer:

      ‘Wendy... ja, papa, ik zal u gehoorzamen...’

      De dokter kwam tussenbeide:

      ‘Laten we hem nu met rust laten.’

      Simon deed weer alsof hij het niet hoorde; hij luisterde aandachtig naar het gemompel van de Engelsman; hij geloofde nog een woord te horen, niet compleet, of zonder enige zin: ‘Sorcelou.’ Het zei hem niets, absoluut niets. Geïrriteerd draaide hij zich om en volgde de dokter: deze keek hem boos aan.

      ‘Als we u uw gang lieten gaan zoudt u hem net zo lang kwellen totdat hij ging praten. Een eigenaardige manier om een gewonde te behandelen!’

      Simon bleef staan; een blauw lampje verspreidde een zwak schijnsel in de gang; hij vroeg:

      ‘Hebt u zijn woorden begrepen?’

      ‘Als je op al het geraaskal van gewonden, van slapers en van bewustelozen moest letten, zou je zelf nooit rust krijgen!’

      ‘U hebt ongetwijfeld gelijk. Maar weet u, ik heb een onoverwinnelijke neiging om me te interesseren voor alles dat ik niet kan begrijpen. Zegt u mij eens eerlijk: begrijpt u dat woord “Sorcelou”?’

      ‘Ik niet. Wat betekent het?’

      ‘Als u me dat kon zeggen, dokter, zou ik u een gouden stethoscoop aanbieden!’
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      Waarin Simon nadenkt, en we over feeën, tovenaars en een kasteel horen praten.

      

      Een verblindende ochtend, zoals alleen het zuiden van Frankrijk die te bieden heeft aan hen die het beminnen. Een strakblauwe hemel, die door geen enkel wolkje verduisterd wordt; dansend licht, waarin uiterst fijne gouden stofjes dwarrelen; dit alles vormt een hymne die aan de vreugde gewijd is, aan het geluk om te leven dat van de roze en witte muren schijnt te stralen, op de gezichten weerkaatst en te horen is in het zangerige taaltje.

      De Saint kwam uit zijn hotel en liep door het grote bos, waar alle krekels hun morgenzang aanhieven, naar het ziekenhuis.

      ‘Hoe gaat het met mijn gewonde?’ vroeg hij aan de interne arts.

      ‘Naar omstandigheden redelijk wel. Hoewel hij nog niet tot bewustzijn is gekomen, hebben we toch alle hoop dat we hem kunnen redden. Het zal misschien lang duren, maar hij zal waarschijnlijk volkomen genezen.’

      Simon ging gerustgesteld naar de garage; de monteur had zijn best gedaan; de carrosserie vertoonde nog wel sporen van het ongeluk en zou opnieuw gespoten moeten worden, maar de stuurinrichting was in orde. De garagehouder zei:

      ‘U kunt zonder enig risico verder rijden. U hebt nog geboft dat u er zo af gekomen bent! Het is een juweel van een wagen!’

      Daarna bracht de Saint opnieuw een bezoek aan de gendarmerie waar hij zijn vrienden van de vorige avond terugvond. Hij amuseerde zich kostelijk terwijl hij aan de tijd die nog niet zo lang geleden was dacht, toen elke man in uniform hem onmiddellijk bij de kraag wilde pakken. Toen hij buiten kwam gaf hij de kwajongens die om zijn auto stonden wat lekkers en reed toen weg.

      Zonder zich te haasten genoot hij van de heerlijke ochtendlucht; hij luisterde naar het zachte geronk van de motor; het landschap stormde niet meer op hem af, zoals de vorige avond, maar gleed, in overeenstemming met de charme van het land, aan hem voorbij; de heuvels schenen onder een damp van hitte te trillen. Maar terwijl Simon op zijn gemak tegen de bank leunde liet de herinnering aan “zijn” gewonde hem niet los: hij had nog steeds de auto, die plotseling op de weg was verschenen, voor ogen; hij had de indruk gekregen dat de bestuurder even geaarzeld had. Simons armen en benen waren nog pijnlijk van de pogingen die hij gedaan had om het ergste te vermijden.

      Toen kwam hem het bleke gezicht van de onbekende, die nu bewusteloos in de stille kamer van het ziekenhuis lag, weer voor de geest.

      Maar vooral meende hij weer de woorden te horen die de man, terwijl hij buiten kennis was, gestameld had. Het was vreemd! De Saint kon zich niet losrukken van de mysterieuze indruk die het ongeluk van de vorige dag bij hem achtergelaten had.

      Hij was er bovendien van overtuigd dat David Clave niet vrijwillig tegen zijn wagen opgebotst was: hij was ziek geweest, of dronken, en daardoor had hij die fout ge maakt. Maar de man, die door zijn vrienden de Robin Hood van deze tijd wordt genoemd, gelooft niet aan hel toeval. Hij is er te zeer aan gewend het Avontuur te ontmoeten; hij kent te goed de geslepenheid en de heimelijke werkwijze waarvan het gebruik maakt om zich in het wezen van de mens, en in het zijne in het bijzonder, te dringen; je zou kunnen zeggen dat hij het Avontuur zelfs voelt naderen, en dat hij het met vreugde ontvangt, met open armen, als een teruggevonden maîtresse.

      Dit waren de gedachten van de Saint terwijl hij naar de Middellandse Zee reed. Hij beschikte echter maar over weinig gegevens. Het waren maar een paar, schijnbaar zinloze woorden: ‘Wendy... kasteel Sorcelou...’ dat was niet genoeg om het raadsel op te lossen. Maar David Clave had onmiddellijk na het ongeluk, toen hij vlak bij het wrak van zijn wagen in de schaduw van een tamarinde boom op de grond lag, nóg iets gefluisterd: “de schone Slaapster in het Bos!” Simon voelde intuïtief dat de onbekende tegen een wil, die sterker was dan de zijne, streed. Er was iemand die wilde dat hij iets deed, en die iemand kon zijn eigen vader zijn; hij had immers gemompeld: ‘Ja papa, ik zal u gehoorzamen.’

      En de Saint maakte, terwijl hij over de weg naar Saint- Raphaël reed, de balans op: hij weet eigenlijk niets, geen enkel concreet feit, maar langzamerhand komt hij tot de overtuiging dat hij verder moet gaan; dat dit onvermijdelijk is, dat hij moet ontdekken wat zich achter de bewusteloosheid van David Clave verbergt.

      Inmiddels had de Saint de Corniche bereikt; de bomen, de struiken, de heggen en de priëlen leken op reusachtige boeketten die daar neergezet waren om het oog te strelen. Het leek alsof er langs de weg ontelbare kandelaars stonden: de mimosa bloeide in haar volle gouden pracht en verspreidde een doordringende geur. De Rivièra! De Franse Rivièra! Simon onderging opnieuw haar bekoring.

      In Cannes reed hij naar hotel Majestic; van tevoren had hij een telegram gestuurd. De portier ontving hem met een brede lach, de chasseur vloog naar de draaideur, de receptionist liet zijn andere klanten in de steek om hem van dienst te zijn en zijn assistent pakte onmiddellijk de sleutels van de kamer van de Saint. Hij was in hun ogen veel meer dan de grootste avonturier van deze eeuw: hij vertegenwoordigde charme en gezag, betrouwbaarheid en zwier, in een tijd waarin dit alles dikwijls ontbreekt; hij was voor hen het symbool van de alles-overheersende macht die ten strijde trekt tegen het kwaad. Zo was de Saint! En daarom zag men hem graag komen, ondanks het feit dat zijn aanwezigheid moeilijkheden zou kunnen veroorzaken, want... zijn verleden getuigt hiervan... overal waar Simon Templar opduikt schijnt een kwaadaardig noodlot het wild, dat hij wil vangen, bijeen te drijven.

      Toen Simon op zijn kamer, op de zesde verdieping kwam, liet hij zijn koffers door een bediende uitpakken, terwijl hij over de rand van zijn balkon leunde. Voor hem strekte zich het verblindende panorama van Cannes uit. Beneden hem het Casino, met zijn prachtige tuinen. Rechts van hem, langs de kade, de jachten die als speelgoedbootjes keurig naast elkaar lagen, nog verder de Suquet, met het kasteel en z’n toren met de wijzerplaat waarop zo dikwijls een blik geworpen wordt.

      Links van hem het Palm Beach hotel. Verderop, als twee schildwachten, de eilanden Sainte-Marguerite en Saint-Honorat, rijk aan herinneringen, vredige havens. En dan de zee... ongelooflijk blauw, onwerkelijk, zoals ze op de ansichtkaarten afgebeeld wordt: een onmetelijke saffier, nauwelijks gegroefd door een vissersbootje of een jacht. Op de rede het witte machtige silhouet van de Christophe-Colomb die de haven aandoet vóór haar reis over de Atlantische Oceaan. Een verrassend mengsel van natuurlijke schoonheid en luxe, juwelen en machines, bloemen en een als het ware aangeboren gratie. Cannes! De Saint genoot van dit uur, van de rust die het Avontuur hem toestond. Op dit ogenblik dacht hij niet meer aan David Clave; hij genoot van de zon, het frisse briesje en de omgeving: hij wilde zijn tijd in een zalig nietsdoen doorbrengen. Maar het Avontuur had anders beschikt. En als Templar de macht had bezeten om door de ruimte te kunnen kijken, verder dan de steile kust met haar bloedrode rotsen, nog verder, voorbij Saint-Tropez, tot aan Cap Bénat, op enige afstand van Hyères, zou hij het vreemde silhouet van een kasteel, waarin de Middeleeuwen en de Renaissance om de voorrang streden, ontdekt hebben.

      Een rechte landtong, waarover een smalle weg loopt, voert van de oever naar dit eigenaardige bouwsel. Wie van de weg gebruik wil maken stoot op een stevig hek dat door een hangslot met een ketting, afgesloten is. Op een bord staat te lezen: PARTICULIER EIGENDOM. VERBODEN TOEGANG.

      Als iemand zo brutaal is om zich hier niets van aan te trekken, of als één van de zeldzame bezoekers zich naar het kasteel wil begeven, dan komt hij weldra op een steil pad met bochten; aan het einde van dit pad bevindt zich een poortje in een muur die om het kasteel is opgetrokken. Het gebouw zelf maakt een sombere indruk en doet aan lang vervlogen tijden denken: gewelven, getraliede vensters, waarvan er enkele gordijnen hebben, en een leien dak dat glinstert in de zon; torentjes en schoorstenen. Ja, het is een wonderlijk gebouw dat een opvallend contrast vormt met de dorpen langs de kust, de keurige tuinen en de kleine badplaatsen. De toeschouwer kan er geen moment aan twijfelen: de constructie is hypermodern; de één of andere nabob heeft waarschijnlijk zijn fantasie vrij spel gelaten, misschien een prins uit de “Duizend-en-één-Nacht”, een maharadja of een sultan. Als je de één of andere koopman, een van die vele lieden die met hun wagentje van huis tot huis trekken om hun waren aan te bieden, zou ondervragen, dan zou hij antwoorden, in zijn meest zuivere dialect:

      ‘Kasteel Sorcelou? Gaat u er maar niet heen! U wordt als een hond behandeld.’

      Kasteel Sorcelou! De naam waarvoor de Saint zich zo interesseerde! De naam die David Clave gemompeld had. Als je het kasteel uit de verte bekijkt kun je je goed voorstellen dat het de schuilplaats is van de Schone Slaapster in het Bos. Maar als je erin zou slagen binnen te dringen zou je nog veel meer vinden!

      De feërieke kinderkamer die de bezoeker zou ontdekken! Een kamer waarvan kinderen van een jaar of acht, tien dromen, die in een wereld van sprookjes, tovenaars en feeën leven. Ze hebben net leren lezen, en ze volgen met hun wijsvingertje de grote letters in de bontgekleurde prentenboeken: zij betreden, alsof het werkelijkheid is, het rijk van Perrault, van Grimm en van Andersen; het land van de Markies van Carabas en de kleine Luciferverkoopster, van het Lelijke jonge Eendje, van Assepoester en van Klein Duimpje... en van de Schone Slaapster in het Bos!

      Aan de muren hingen platen met grappige figuren, er waren ballonnen en kubussen met letters. En overal waren poppen! Maar ook hansworsten, harlekijnen en beren van pluche. Verder een hobbelpaard en een grote gele eend van plastic. Een verzameling speelgoed, die op een scherpzinnig toeschouwer een abnormale indruk zou maken.

      Op een klein podium stond een troon, waarnaast scepter en kroon lagen; verder was er een schommel waarop een pop lag te slapen; door de kamer verspreid lagen blokken van een bouwdoos. Dit alles deed denken aan een zorgvuldig ontworpen decor. Een poppenhuis, maar met poppen die zo groot als kinderen waren.

      Een meisje wiegde een grote beer in een roze tutu in haar armen en zong een liedje. Ze was gekleed als een klein meisje: ze droeg een kort jurkje en platte schoentjes; haar blonde haren hingen los over haar schouders, maar werden bij elkaar gehouden door een blauw lint; ze leek op Alice in Wonderland. Maar haar gezicht was niet het gezicht van een kind: het was het gezicht van een jong meisje, en je vroeg je onmiddellijk af hoe oud ze zou zijn: in elk geval dichter bij de twintig dan bij de vijftien! En in wat voor kinderachtige omgeving bevond ze zich! Uit vrije wil? Of was ze misschien achterlijk?

      ‘Zoet zijn, zoet zijn, m’n kleine beer, zoet maar, m’n kleine Nanouk! Onze goede fee zal je weer gauw in een klein jongetje veranderen,’ zong ze op heldere toon.

      De deur ging open en er verscheen een man van ongeveer zestig jaar op de drempel. Hij had een vierkant grof gezicht met een grote grijze snor; zijn ogen verscholen zich achter zware wenkbrauwen; met zijn dunne, achterover geborstelde haren, zijn gerimpeld voorhoofd en zijn grote neus deed hij aan één van die grote roofvogels denken die boven de bergen vliegen. Hij keek naar het meisje met haar beer; een schaduw van een glimlach speelde om zijn lippen; zijn rechterhand verkreukelde in de zak van zijn jasje de brief die hij die morgen ontvangen had; die geschiedenis hinderde hem ontzettend.

      ‘En Wendy,’ vroeg hij, ‘ben je zoet?’

      Wendy! De naam die David Clave gefluisterd had, de naam die de Saint zo geïntrigeerd had!

      ‘Ja oom,’ antwoordde het meisje.

      Ze sprong op en rende naar de man toe; ze sloeg haar armen om zijn hals en gaf hem een paar klapzoenen: ja, het was toch een klein meisje!

      ‘Wat hebt u voor me meegebracht?’ vroeg ze. ‘Wat hebt u daar in uw zak?’

      Hij haalde geërgerd zijn schouders op.

      ‘Nee, het is geen lekkers. Alleen maar een brief... een vervelende brief, want hij dwingt me op reis te gaan.’

      ‘Och, moet u weg?’ vroeg Wendy.

      Haar lief gezichtje betrok plotseling; ze keek de man die ze “oom” noemde, ongerust aan. Ze riep:

      ‘Ik begrijp het al!’

      Ze sprak op ernstige toon, maar er klonk toch iets van weerspannigheid in. Hij vroeg op strenge toon:

      ‘Wat begrijp je?’

      ‘Waarom u weg moet: om Carabosse, of om de heks... ze willen me altijd kwaad doen!’

      De man met de grijze haren slaakte een diepe zucht; hij streelde het blonde hoofdje met een teder gebaar.

      ‘Je hebt helaas gelijk, lieveling. Die stoute feeën willen je weer kwaad doen. Als ik ze toch te pakken krijg! Als ik ze toch maar kon verslaan!’

      Met stralende ogen keek Wendy hem aan; ze riep:

      ‘Oh, maar ik ben er zeker van dat het u zal lukken! En u zult hun toverstokjes in stukken breken, is het niet?’

      Hij knikte.

      ‘Ik hoop het, Wendy. Ik zal mijn best doen, dat beloof ik je. Ik zal alles doen om jou gelukkig te maken, en je te bevrijden; de betovering waaronder mijn kleine lieveling gebukt gaat zal op zekere dag verbroken worden, en dan zul je hier vrij vandaan kunnen gaan.’

      ‘Vrij...’ herhaalde ze zachtjes.

      Ze zette haar beer voorzichtig weg, alsof ze bang was hem pijn te doen, en liep naar het raam. Ze keek naar de zee die door het gekleurde glas rood leek te zijn; toen draaide ze zich om en lachte zonder vreugde.

      ‘Het duurt zo lang … het duurt zo verschrikkelijk lang, oom!’

      ‘Je moet niet verdrietig worden. Die lelijke heksen zullen met altijd blijven zegevieren.’

      Wendy luisterde nauwelijks naar hem; ze telde op haar vingers; toen ze hem met haar lieve ogen weer aankeek zei ze

      ‘Ik weet het niet.’

      ‘Wat weet je niet, lieveling?’

      ‘Ik kan me niet herinneren hoeveel jaren de betovering al duurt... hoeveel jaren ik hier al opgesloten ben, overgeleverd aan de genade van die boze feeën.’

      ‘Bijna vijftien jaar, Wendy,’ antwoordde haar oom.

      ‘Vijftien jaar! En hoe oud was ik toen het gebeurde?’

      ‘Je was nog heel klein... zes jaar …’

      ‘Ik herinner het me niet,’ zei ze verdrietig. ‘Maar als ik toen zes was, ben ik gauw éénentwintig...’

      ‘Inderdaad. Dan ben je een grote meid. En daarom wil ik tot elke prijs de betovering verbreken, en je alle vreugden verschaffen waarop je recht hebt.’

      ‘Dank u, oom, u bent lief.’

      Ze drukte zich met een charmant, kinderlijk gebaar tegen hem aan; hij hield haar een ogenblik vast; op zijn roofvogelgezicht verscheen een eigenaardige uitdrukking, een mengsel van wilskracht en vrees; hij knipperde met zijn oogleden, precies als de vogel waarop hij leek en zei

      ‘Kom Wendy, ik moet gaan.’

      Op hetzelfde ogenblik werd er zacht op de deur geklopt- er kwam een grote vrouw met scherpe trekken binnen. Ze was gekleed als onze grootmoeders; ze droeg een lange zwarte japon met een hoog boord en een wit kraagje; ze droeg haar gladde haren in een chignon boven op haar hoofd; op haar brede neus droeg ze, als ze las of brieven schreef, een lorgnet.

      ‘Wat is er, Hortense?’ vroeg de man.

      ‘De wagen staat voor, sir Charles,’ antwoordde de vrouw met een kleine beweging van haar hoofd.

      ‘Mooi,’ zei hij. ‘Ik nam net afscheid van Wendy. Jij moet zoet zijn,’ vervolgde hij tegen het jonge meisje. ‘Niet ongehoorzaam wezen, en goed naar mademoiselle Hortense luisteren; je mag niet doen wat zij je verboden heeft. Wees voorzichtig, want als je je tegen haar zou verzetten, zou je lot nog erger worden. Denk maar eens aan Blauwbaard!’

      Wendy begon te beven en er verscheen een angstige blik in haar lieve ogen; ze verborg haar gezicht tegen de schouder van haar oom, die een blik met mademoiselle Hortense wisselde. Hij fluisterde:

      ‘Er zal niets gebeuren als je maar gehoorzaam bent. Ik reken op je.’

      En de gouvernante verzekerde hem:

      ‘Maakt u zich geen zorgen, Sir Charles. Wendy zal zoet zijn; ik zal ervoor zorgen.’

      Het kind keek op; ze slaagde erin flauwtjes te lachen.

      ‘En u, oom, pas goed op u zelf,’ zei ze. ‘Wat zou er van mij moeten worden als de Boze Fee of de heks u meenam?’

      ‘Daar zal ik wel voor oppassen,’ beloofde hij. ‘Ik zal ze wel verslaan!’

      ‘Dat moet ook,’ zei het meisje, terwijl ze haar kin vastberaden vooruitstak. ‘Als het u niet lukt zal niemand er ooit in slagen de betovering, waarvan ik het slachtoffer ben, te verbreken... en ik zal gevangen blijven in het kasteel totdat ik oud, heel oud ben. Ik zou honderd jaar worden, met witte haren, helemaal gebogen en lelijk. En nooit, nooit zou de Prins komen!’

      ‘Heb maar vertrouwen in mij,’ antwoordde Sir Charles. ‘Het zal niet lang meer duren en de betovering is verbroken.’

      Hij streelde haar haren, drukte een kus op haar roze wang en ging de kamer uit. Wendy liep naar het hoge raam; ze draaide de spagnolet om en maakte het venster open; in de verte voer een olietanker voorbij; Wendy boog zich naar voren; beneden haar sloegen de golven tegen de steile rotsen. Ja, ze was een gevangene.


    


  


  
    
       

    


    
       


      III


      Waarin Wendy iets hoort over de ‘ziekte’ van de meerderjarigheid en Sir Charles zich zorgen begint te maken.

      

      Op de kleine binnenplaats van kasteel Sorcelou stond een zware zwarte auto. Voor de wagen stond een eigenaardige man, slordig gekleed in een broek met rafels en een open linnen hemd waaruit zijn behaarde borst tevoorschijn kwam; de man leek precies op een buffel: zijn haren waren laag ingeplant en vielen over zijn voorhoofd; hij had een kleine, platte neus en een brede, weke mond; het geheel maakte een indruk van verregaande stomheid. De man was het Manusje-van-alles van het kasteel.

      Maar achter dit stompzinnig uiterlijk verborg zich een kwaadaardig, wreed karakter, verzot op alles wat slecht was. Sir Charles bekeek de man:

      ‘Je bent nog niet klaar, Krog?’

      ‘Eh... Sir... u had niet gezegd...’

      ‘Ik heb slechte berichten gehad. Het is verstandiger als je met me meegaat.’

      ‘En... miss Wendy?’

      In de kleine ogen onder de gebogen wenkbrauwen, zoals primaten wel hebben, verscheen een onaangename glans. Sir Charles deed net alsof hij dit niet merkte, en antwoordde:

      ‘Miss Wendy gaat hoe langer hoe meer lastige vragen stellen; het kind schijnt zich elke dag meer voor haar lot te gaan interesseren.’

      De bediende, die naar de vreemde naam van Krog luisterde, keek zijn baas aan.

      ‘Ik heb het ook gemerkt,’ zei hij; ‘ze stelt me tegenwoordig allerlei vragen, alsof ze hoopt dat ik haar zou kunnen inlichten…’

      Hij wachtte even; Sir Charles bekeek de man alsof hij een vreemd insekt was, maar hij reageerde niet op zijn woorden; met een flauw glimlachje zei hij op vlakke toon: ‘Je moet voorzichtig zijn, Krog, en geen lichtzinnige dingen zeggen.’

      ‘U kunt me vertrouwen, Sir.’

      Mooi. Wij zullen wel op Wendy passen, jij zowel als ik. Maar nu wil ik dat je meegaat. Ga je vlug verkleden.’

      ‘In uniform?’

      Een dubbelzinnig lachje speelde om de dikke lippen. Zijn meester knikte.

      ‘Ja. En schiet een beetje op. Neem een pyjama en een tandenborstel mee. Het is mogelijk dat we daarginds een nacht overblijven.’

      Maar Krog scheen niet onmiddellijk te willen gehoorzamen; hij stond te draaien, en Sir Charles vroeg:

      ‘Wat is er?’

      ‘Eh... ik vraag me af of u wat van mr. David hebt gehoord, omdat...’

      Hij aarzelde, en Sir Charles herhaalde:

      ‘Omdat?’

      ‘Eh... ik vraag me af of we wel op mr. David kunnen rekenen. Hij heeft als kind met miss Wendy gespeeld. Als hij nu eens niet naar u wil luisteren, Sir Charles? Uw zoon is een opgewonden standje.’

      ‘Krog!’ siste zijn meester tussen zijn tanden, ‘ik kan niet toestaan dat...’ Maar hij beheerste zich en zei met geveinsde vriendelijkheid:

      ‘Kom, je geeft me altijd goeie raad, Krog, en daarom zal ik je antwoord geven op je eerste vraag: nee, over Mr. David maak ik me geen zorgen. Integendeel zelfs: ik hoop dat de zaak, zodra hij hier gearriveerd is, snel opgelost zal kunnen worden... Zo, en ga je nu vlug verkleden,’ besloot hij op een toon die verdere discussie uitsloot.

      Sir Charles stak de binnenplaats over en kwam bij de poort die toegang verleende tot de weg die naar het strand voerde. Op zijn gezicht was niets van zijn gevoelens te lezen. Maar zijn gedachten volgden toch hun weg: het was onvermijdelijk, zei hij tegen zichzelf, dat die zaak geregeld werd! De man die plotseling op zijn weg was gekomen kon van de ene op de andere dag de sinds jaren beraamde plannen verijdelen; hij moest dus wel handelen, zonder iets te ontzien, om de triomf volledig te maken.

      De kasteelheer van Sorcelou dacht aan de kleine Wendy. Het was een goed idee geweest om het kind op een geestdodende manier op te voeden, om haar langs, op zijn minst gezegd, eigenaardige paden te leiden. Toen het idee bij hem opgekomen was om haar, gevangen in de begrenzing van de kindertijd, op te voeden, had hij zich dikwijls afgevraagd of het hem zou lukken. Zou Wendy niet uit eigen beweging de dwaasheid van dit alles gaan inzien? Zou zij op een bepaald ogenblik niet het onwerkelijke van die wereld van feeën, van tovenaars en van betoverde prinsessen gaan ontdekken? De omstandigheden hadden Sir Charles geholpen: bij een minder gevoelig kind, met een weerspannig karakter, een kind dat het leven wilde leren kennen, zou hij ongetwijfeld gefaald hebben, maar Wendy had een zacht, dromerig karakter. De sprookjeswereld waarin haar oom haar opsloot stemde overeen met de aard van haar natuur: de Boze Fee en de Prins, Riquet met de Kuif, dieren die spreken konden, toverstokjes, dwergen, goede feeën en dwaallichtjes... dit alles verrukte Wendy, en kwam haar reëel voor, meer dan het gewone leven.

      Toen haar oom weggegaan was zei ze tegen Hortense: ‘Oom Charles is een wonder! Als ik eraan denk dat hij de moed heeft gehad om Carabosse te beledigen en dat hij hem, ondanks het risico dat hij al gelopen heeft, nu wil verslaan! Ze zou hem ook wel kunnen ontvoeren en betoveren... stel je eens voor dat ze hem in één of ander dier verandert!’

      De gouvernante ging hier gretig op in en knikte bevestigend met haar hoofd dat op het hoofd van een merrie leek:

      ‘Sir Charles verdient alle lof, Wendy! Hij heeft zijn hele leven aan jou gewijd. Met zijn geestkracht en zijn beminnelijkheid had hij gemakkelijk kunnen hertrouwen, een nieuw gezin kunnen stichten. Maar nee, toen hij bemerkte dat de Boze Fee jou behekst had heeft hij onmiddellijk besloten de strijd met haar aan te binden.’

      Ze schudde met haar hoofd; haar chignon wipte op en neer en haar onderkinnen trilden; toen zei ze op zoetsappige toon:

      ‘Luister eens, kindje, je moet één ding nooit vergeten. Je moet Sir Charles in alles gehoorzamen.’

      ‘Maar ik ben altijd gehoorzaam,’ antwoordde het meisje verbaasd.

      ‘Ja, ja,’ mompelde de gouvernante, ‘maar ik merk toch wel eens dat je in opstand wilt komen, dat je je niet altijd aan zijn raadgevingen wilt houden...’

      Wendy trok een pruillip; met haar ogen volgde ze een rookpluim, ver aan de horizon; ze zei:

      ‘Ik... ik ben nu een groot meisje... mijn oom zei het straks nog... ik ben ruim twintig jaar, en er zijn dagen dat ik...’

      ‘Sssttt,’ viel mademoiselle Hortense haar in de rede; ‘dat zijn nu van die gedachten die je niet moet hebben, Wendy. Bij jou speelt leeftijd geen rol... luister, ik ken iemand die is bijna honderd jaar; als je haar zoudt zien zou je denken dat ze niet ouder was dan twintig jaar! En waarom? Omdat een goede fee haar in bescherming genomen heeft. Maar jij, Wendy, staat onder de heerschappij van Carabosse! En zij kan jouw lot nog erger maken…’

      Buiten klonk het brommen van een motor; het meisje rende naar het open raam; ze leunde met haar ellebogen op de vensterbank. Een licht bootje doorsneed met grote snelheid de blauwe golven; daarachter liet een bruinverbrand meisje zich op ski’s aan een lijn voorttrekken. Wendy rilde even.

      ‘Ik ben bang als ik hen zo zie. Het zijn vast geesten die uit de golven komen, en ze zouden hier naar toe kunnen springen.’

      Met een impulsief gebaar deed ze vlug het raam dicht. Mademoiselle Hortense onderdrukte een glimlach; ze schudde haar paardehoofd en zei:

      ‘Inderdaad! Je moet oppassen voor die onbekende wezens. Maar hier ben je veilig, Wendy! Niemand kan je hier in het kasteel bereiken. Geen demonen en geen stoute kabouters. Alleen...’

      Ze wachtte even, terwijl ze het meisje strak aankeek om haar woorden meer nadruk te geven:

      ‘... moet je voorzichtig zijn, Wendy; je moet niet steeds voor het raam gaan staan om naar de zee en de monsters die daar boven kunnen komen, te kijken.’

      Ze vervolgde op dreigende toon:

      ‘Ze zouden jou nog kunnen hypnotiseren!’

      Wendy keek haar vol berouw aan; ze beet op haar lippen;

      ‘U hebt gelijk, mademoiselle. Ik probeer hen te vergeten maar als ik hen zo als een pijl voorbij zie schieten, moet ik aan al die gevaren denken die ons overal bedreigen... die beesten die je dikwijls aan de oppervlakte van de zee tevoorschijn ziet komen en door een gat water ziet spuiten... en die anderen, die boven ons hoofd vliegen die vreselijke draken die je ’s nachts hoort... dikwijls vraag ik me af...”

      Ze keek om zich heen, met een verschrikte blik; de gouvernante dacht er niet aan om haar gerust te stellen: Sir Charles was deze keer blijkbaar wel bijzonder handig geweest!

      Het meisje fluisterde:

      ‘Ik wacht nog altijd op een metamorfose, waarover ik zoveel gelezen heb. Soms, als ik in de spiegel kijk, zie ik met mijn eigen gezicht, maar de kop van een beest... van een pad,’ zei ze huiverend.

      ‘Och,’ zuchtte mademoiselle Hortense. ‘Dat komt er nu van als je ongehoorzaam bent. Als jij het kasteel zou verlaten zou je ik weet niet wat riskeren. Er zijn menseneters hier in de buurt! Je oom is heel moedig dat hij erop uittrekt in de hoop jou te bevrijden.’

      Maar Wendy had andere zorgen; ze zat onrustig op de grote houten kubus, waarop ze was gaan zitten, heen en weer te draaien.

      ‘Mademoiselle, word ik dan niet bevrijd als ik éénentwintig jaar word?’

      ‘Wat is dat nu voor een eigenaardig idee!’ riep de vrouw uit. Hoe kom je erbij?’

      ‘Ik weet het niet,’ bekende Wendy. ‘Ik vraag het me alleen maar af. Ik heb in een boek gelezen dat alles verandert als je meerderjarig wordt. Wat is dat eigenlijk meerderjarig?’

      ‘Hmmm,’ de gouvernante ontweek de vraag; ‘wat voor boek was dat?’

      ‘Ik herinner het me niet meer; ik geloof dat het een boek was dat Krog had laten liggen; ik heb het ingekeken, maar ik vond er niets aan. Die... die meerderjarigheid is me opgevallen. Is het een ziekte die je krijgt als je éénentwintig wordt?’

      ‘Ja, zoiets,’ antwoordde de oude merrie haastig. ‘Je wordt lelijk, je krijgt pukkels en je haren en je nagels groeien bovenmatig ... denk maar niet meer aan je meerderjarigheid, kindje.’

      Het meisje zuchtte.

      ‘Jammer...’ maar ze zei het zo zachtjes dat mademoiselle Hortense het niet hoorde. Vreemde, arme Wendy! Het meisje dat in die eigenaardige wereld moest leven waarin de uitvindingen van de moderne tijd en de sport tot diabolische symbolen werden. Als er vliegtuigen in de lucht waren betekende dat voor haar vliegende draken die vuur spuwden; als een onderwatervisser in de buurt van het kasteel vis ging vangen zag Wendy hem als een monster dat uit de diepte kwam en aan de oppervlakte een straal water uitspoot. En zo ging het met alles.

      Maar diep in zich bespeurde Wendy een gevoel van onrust. Dat woord... meerderjarigheid... had haar, toen ze het toevallig in een boek ontdekt had, geïntrigeerd. De auteur beschreef het als een moment waarop je het recht kreeg naar eigen inzicht te handelen, een moment waarop niemand zich meer met je lot kon bemoeien.

      Zou de betovering van de Boze Fee dan niet tegelijkertijd verbroken worden? Die vraag hield het jonge meisje voortdurend bezig, hoewel ze zichzelf verweet dat ze dit niet aan mademoiselle Hortense bekende; de gouvernante had iets over die ziekte, die door de meerderjarigheid veroorzaakt wordt, verteld, maar Wendy wilde er zelf meer van te weten zien te komen.

      Ze herinnerde zich verschillende soortgelijke gebeurtenissen uit de sprookjeswereld. De wereld die de hare geworden was, de enige wereld die ze kende. Ze dacht aan allen die, net als zij, het slachtoffer waren geworden van hun nieuwsgierigheid: aan Blauwbaard, aan de Groene Slang, aan de Blauwe Vogel. Maar Wendy koesterde, ondanks de gevaren, als een echte dochter van Eva het vurig verlangen om het mysterie van de meerderjarigheid zelf te doorgronden.

      Dit zou beslist niet naar de zin zijn geweest van Sir Charles, die op dat ogenblik in zijn auto zat. Krog zat achter het stuur, met een waardigheid die helemaal niet bij hem paste.

      Sir Charles beet krampachtig op zijn grijze snor. Hij had de brief, die hij in Wendy’s kamer verkreukeld had, uit zijn zak gehaald; hij las hem nog eens zorgvuldig over. De brief was ’s morgens gekomen, door de postbode in het kastje gedeponeerd dat op een paal bij de ingang van het pad, dat naar het kasteel leidde, gespijkerd was. De brief bevatte slechts enkele regels:

      

      Sir,

      In uw eigen belang raad ik u aan mij een onderhoud toe te staan. Volgens mij wordt u door een gevaar bedreigd, en ik zal u gaarne van dienst zijn. Ik hoop dat u mij niet zult vergeten.

      Uw trouwe Oswald.

      

      Er verscheen een nog hardere uitdrukking op het gezicht van Sir Charles. Hij kende Oswald, en hij was niet van plan om met zich te laten sollen. Hij stond op het punt zich tot Krog te wenden, maar hij bedacht zich: het was verstandiger om zijn veronderstellingen vóór zich te houden; later zou hij, als het nodig mocht zijn, nog altijd zijn bediende kunnen inlichten.

      De auto sloeg een hoek om en reed het voorplein van hotel Majestic op. Krog stapte uit, maakte het portier open en ging in de houding staan; zijn meester zei: ‘Parkeer de wagen maar zo dicht mogelijk bij de ingang.’

      ‘Sir, waar logeer ik?’

      ‘Ik heb voor jou hier ook een kamer besproken.’

      Hij liep de hal in; de receptionist heette hem hartelijk welkom.

      ‘Blij u weer eens te zien, Sir Charles. Toen u vanmorgen opbelde om een kamer te reserveren was ik helemaal niet verbaasd.’

      ‘Waarom niet?’

      ‘Eergisteren kwam er hier iemand vragen wanneer u hier zoudt komen; die meneer scheen zeker van zijn zaak te zijn: volgens hem zou hij niet lang hoeven te wachten.’

      ‘Heeft hij zijn naam genoemd?’

      ‘Mr. Potts.’

      ‘Oswald Potts, zeker?’

      ‘Neemt u me niet kwalijk, maar dat weet ik niet.’

      ‘Hoe ziet hij eruit? Hebt u hem zelf gesproken?’

      ‘De tweede keer wel, toen hij weer terugkwam. Het is een klein, dik mannetje; hij droeg zo’n gebloemd hemd waar de Amerikanen zo gek op zijn; een panamahoed stond achter op zijn hoofd en een camera bungelde op zijn buik. U kent het type zeker wel?’

      ‘Ja, inderdaad...’

      De receptionist lachte en zei op vertrouwelijke toon:

      ‘Als u dat wenst kan ik hem wel afschepen, als hij terug mocht komen. Hem bijvoorbeeld zeggen dat u niet van plan bent hier voorlopig te komen.’

      ‘Nee,’ antwoordde Sir Charles, ‘dat zou geen enkele zin hebben. Op een gegeven moment zal ik toch met die Potts moeten praten. Ik weet niet wat hij wil. Oh,’ zuchtte hij, ‘de mensen komen als vliegen op de stroop op aardse goederen af. Als die Potts weer terugkomt vraag hem dan alleen of hij zijn adres of zijn telefoonnummer achterlaat. Geef hem vooral het nummer van mijn kamer niet.’

      ‘U kunt op me rekenen, Sir Charles.’

      Deze ging naar zijn kamer. Hij was niet bepaald in een prettig humeur; hij pakte zijn toiletartikelen uit en ging toen naar het balkon, zonder enige aandacht te schenken aan de gast in de kamer naast de zijne die een sigaret rookte en naar het komen en gaan in de haven keek. Daarna ging Sir Charles boodschappen doen: nieuw speelgoed voor Wendy kopen.

      Later op de dag keerde hij op zijn kamer terug. Over Cannes viel de avond en de lichten gingen aan. De palmbomen kregen door het licht van de schijnwerpers een zachtgroene glans.

      Er werd zachtjes op de deur geklopt.

      ‘Wie is daar?’ vroeg Sir Charles. ‘Ben jij het, Krog?’

      Er kwam geen antwoord; hij draaide de knop om; toen fluisterde hij verbaasd: ‘Oswald Potts…’


    


  


  
    
       

    


    
       


      IV


      Waarin Wendy weinig enthousiasme voor haar dieet toont en Simon een verrassend onderhoud afluistert.

      

      Eén vertrek van kasteel Sorcelou was speciaal ingericht als eetkamer voor Wendy. Evenals op de speelkamer en haar slaapkamer had Sir Charles hierop ook het stempel van kinderlijkheid gedrukt: ook dit vertrek leek op een kamer van een poppenhuis, en Wendy bevond zich dan ook uitsluitend in deze omgeving.

      Zelfs haar voedsel was onderworpen aan deze regel. Het meisje kreeg genoeg te eten, maar ze volgde een bepaald dieet, en ze mocht vooral niet haar eigen zin volgen. Mademoiselle Hortense zette een dampende soepterrine voor Wendy neer; het meisje staarde in de verte; de gouvernante bracht haar op besliste toon weer tot de werkelijkheid terug:

      ‘Kom, begin aan je soep.’

      ‘Ik heb geen honger.’

      ‘Sir Charles zou ontevreden zijn als hij je hoorde, Wendy: hij heeft je gevraagd mij in alles te gehoorzamen.’

      ‘Goed, mademoiselle,’ zuchtte Wendy.

      Terwijl mademoiselle Hortense de soep op Wendy’s bord schepte beknorde ze Wendy verder: ‘Je moet niet vergeten dat er, als je niet zoet bent, heel erge dingen kunnen gebeuren: als je nog één keer stout bent zal de Boze Fee je vast in een pad veranderen.’

      Wendy rilde; ze keek haar kwelgeest zielig aan, maar in de fletse ogen van mademoiselle Hortense was geen sprankje gevoel te zien; het meisje boog zich over haar bord en begon te eten; de gouvernante vond nog iets om over te mopperen:

      ‘Maak niet zo’n lawaai! Je zit te slobberen als een hond!’

      Wendy zuchtte, maar gaf geen antwoord; toen ze haar bord leeg had vroeg ze:

      ‘Mademoiselle Hortense, is... is Krog eigenlijk een pad geweest? En is mijn oom erin geslaagd om de betovering te verbreken?’

      De gouvernante keek haar aan.

      Inderdaad, dacht ze, je kunt van iemand maken wat je wilt, tot een idioot toe! Sir Charles is een handige vent. Ze knikte bevestigend:

      ‘Ja zeker, vroeger was Krog een knappe jongen; op zekere dag heeft een tovenaar hem in een afschuwelijke pad veranderd. Toen heeft Sir Charles met succes de strijd met die tovenaar aangebonden, zodat Krog weer een menselijke gedaante kreeg.’

      ‘Maar Krog is nog altijd erg lelijk!’

      ‘Ja,’ moest mademoiselle Hortense toegeven, ‘je oom kon niet méér bereiken. Maar het was in elk geval een verbetering. Je had hem moeten zien als hij ’s nachts op zijn korte, dikke poten met een zacht fluitend geluid rondkroop! Het was verschrikkelijk!’

      De gouvernante had een bord met griesmeelpap voor het meisje neergezet; Wendy wilde een vies gezicht trekken, maar nam toen toch moedig een hapje. Ze zei: .

      ‘Krog was geen prins. Maar mijn vader was een koning! Mademoiselle,’ vervolgde ze met een charmante blos, ‘denkt u dat HIJ zal komen?’

      ‘Wie bedoel je, Wendy?’

      ‘De Prins!’

      ‘Welke prins?’

      ‘Maar mademoiselle, dat begrijpt u toch wel? Als ik groot ben, als ik éénentwintig ben, dan zal de Prins komen. Dat gebeurt in alle verhalen die u me hebt laten lezen. Hij zal komen en mij verlossen.’

      De gouvernante haalde haar magere schouders op. Ze snauwde:

      ‘Dat is helemaal niet zeker. In de eerste plaats ben je nog geen éénentwintig. En verder is het helemaal niet noodzakelijk dat de Prins altijd komt. Er zijn gevallen... denk maar eens aan Blauwbaard... en aan de Reus uit Klein Duimpje: daar komt toch geen prins in voor? Trouwens, jij hebt er geen nodig: jij hebt je lieve oom. Je moet niet ondankbaar zijn, Wendy. Dat zou je kunnen berouwen!’

      Met een harde stem besloot ze:

      ‘Eet je griesmeel op!’

      

      In de gang van hotel Majestic keek mr. Potts, zeer tevreden over zichzelf, Sir Charles kalm aan:

      ‘U schijnt verbaasd te zijn mij te zien,’ merkte hij op.

      ‘Wat wil je, Potts?’ vroeg de man met de grijze snor. ‘Ik heb je niet uitgenodigd. Ik had opdracht gegeven dat ik door niemand gestoord wilde worden.’

      ‘Tja,’ zei de man met de korte beentjes, ‘het is duidelijk te merken dat u me niet graag ontvangt. Toen ik bij de receptie kwam hebben ze me aan m’n verstand gebracht dat ik maar beter langs de haven kon gaan wandelen. Toen ik bij u in dienst was, Sir Charles, heb ik mijn lesje wel geleerd: ik weet dat je, als je iets wilt bereiken, maar beter recht op je doel af kunt gaan.’

      ‘Wat heb je dan gedaan, Potts?’

      ‘Ik heb me tot de chasseur gewend die uw koffer naar binnen bracht. Ik heb gezien dat u Krog meegenomen hebt. Bent u zó bang voor me, Sir Charles?’

      Wendy’s oom keek de man woedend aan, maar hij beheerste zich: het was beter dat niemand het gesprek hoorde en daarom gromde hij:

      ‘Kom binnen.’

      ‘Ik had niet anders van u verwacht.’

      ‘Wees voorzichtig,’ zei Sir Charles. ‘Je moet niet te ver gaan, knaap, anders roep ik Krog en dan zet hij je de deur uit.’

      ‘Maar dat zou rampzalig zijn voor uw plannen,’ antwoordde de bezoeker.

      Rustig liep hij de kamer binnen; op zijn gemak bekeek hij het meubilair en de gordijnen, en wierp een blik op de verlichte haven.

      Er gingen enige minuten voorbij. Sir Charles bedwong zich. Hij had een besluit genomen: hij zou Potts aan het woord laten; hij zou diens taak niet vergemakkelijken door het stellen van vragen. Het mannetje, dat verloren scheen te gaan in zijn opvallend hemd, terwijl zijn camera op zijn dikke buik bungelde, scheen zich buitengewoon te amuseren.

      ‘U denkt dat ik nog stommer ben dan ik eruit zie, Sir Charles,’ zei hij. ‘Weet u dat ik volkomen blind ben geweest? Al die jaren dat ik in uw dienst was heb ik me geen rekenschap gegeven van de plannen die u smeedde. Toen u me alsof ik een boef was de deur uitgegooid hebt...’

      ‘Je had me bestolen,’ zei de man die tegenover hem stond, op een toon alsof hij constateerde dat het regende.

      ‘Bestolen!’ herhaalde Potts verontwaardigd. ‘U hebt me beschuldigd van diefstal, zonder enig bewijs: u had zelf iets in mijn kamer neergelegd.’

      ‘En wil je me nu vandaag je onschuld komen bewijzen?’

      ‘Na zoveel jaren...? Ik heb me er allang bij neergelegd.’

      ‘Waarom heb je me dan geschreven? Waarom waarschuw je me voor een gevaar en stel je me voor me te helpen? Zou dat nu niet…’

      Potts stak zijn hand op.

      ‘Ik verzoek u, Sir Charles, zegt u niets waarover u later spijt zou krijgen. Wij zijn hier om vriendschappelijk met elkaar te praten: ik ben niet langer uw trouwe secretaris...’

      ‘Ontrouwe, bedoel je,’ viel Sir Charles hem met kille stem in de rede.

      ‘Zoals u wilt! Maar ik ben in elk geval niet langer uw secretaris die door een ... ongelukkig toeval van zijn werkgever gescheiden is. Ik ben nu... een vriend.’

      Opnieuw stak hij zijn hand op om te voorkomen dat Sir Charles ging protesteren.

      ‘U moet weten dat ik in de loop der jaren inlichtingen verkregen heb... inlichtingen over u, over kasteel Sorcelou en over uw nichtje... interessant, vindt u niet?’

      ‘Ik luister,’ zei Sir Charles.

      ‘Maar ik ga er eerst bij zitten,’ antwoordde Potts, terwijl hij zich in een gemakkelijke leren stoel liet zakken.

      Hij sloeg zijn benen over elkaar, stak een sigaret op en zei alsof hij een verhaaltje vertelde:

      ‘Ongeveer vijftien jaar geleden stierf uw broer Derek. Klopt dat...? Het staat u vrij mij geen antwoord te geven, m’n beste Sir Charles: ik heb alle tijd. Omdat ik wel voorzien heb dat dit onderhoud geruime tijd in beslag zou nemen vond ik uw kamer de aangewezen plaats voor ons gesprek: we zouden ons ergens anders, bijvoorbeeld op een bank in het park, niet zo op ons gemak voelen. En dat was u zeker van plan geweest, hè?’

      Sir Charles gaf geen antwoord; hij leunde onbeweeglijk tegen het kozijn van de balkondeuren; meer dan ooit leek hij op een roofvogel die uren boven het dal zweeft en op het moment wacht dat hij op zijn prooi kan vallen. Oswald Potts trok er zich niets van aan; hij lachte even, waarna Sir Charles opmerkte:

      ‘We staan nu zeker aan het begin van een poging tot chantage, vermoed ik? Je houdt er nu schijnbaar een andere manier op na om iemand uit te buiten, Potts!’

      ‘Oh, Sir Charles, wat kunt u toch onaangename dingen zeggen! Maar als het u amuseert... alleen loopt u het risico dat de rekening hoger wordt!’ Hij zuchtte even. ‘Weet u, het is altijd heel verstandig om reëel te blijven. Hebt u wel eens het gezegde gehoord: de pot verwijt de ketel dat hij zwart ziet? Ben ik zwarter dan u? Dat is de vraag nog, en daarom ben ik naar Cannes gekomen om er met u over te praten... ik herhaal, vriendschappelijk.’

      Hoewel hij op zachte toon sprak, ging er van zijn heldere, goed gearticuleerde stem een zekere overredingskracht uit; hoewel hij zich nog niet ongerust maakte vroeg Wendy’s oom zich toch af wat zijn vroegere secretaris wist, en hoe hij dat te weten was gekomen. Maar hoe had de eigenaar van kasteel Sorcelou kunnen weten dat hun onderhoud een onzichtbare getuige had? Op het balkon naast het zijne stond een man die getroffen werd door die stem, waarvan het monotone geluid iets boeiends had.

      ‘Zegt u mij eens, Sir Charles, welk lot hebt u de charmante Wendy toegedacht?’

      Wendy! Deze naam trof de luistervink als een mokerslag. Wendy? Dat was de naam die Simon Templar al eerder gehoord had, de naam die het slachtoffer van het auto-ongeluk gestameld had, de naam die hij zo dikwijls gemompeld had dat het de Saint opgevallen was.

      Wendy! En nu hoorde Simon toevallig dat het niet zo maar een woord was, en ook niet de naam van een onbekende streek, maar het was die ‘charmante’ Wendy. Hij drukte zich tegen het hek aan dat de beide balkons scheidde. Hij luisterde gespannen. De eentonige, enigszins beledigende stem, vervolgde:

      ‘Ja, Sir Charles, wat bent u van plan met haar te doen als ze meerderjarig wordt? Bent u van plan haar uit de weg te ruimen?’

      De Saint sprong op alsof hij klaroenen hoorde schallen! Alsof het Avontuur, op de nok van het hotel gezeten, hem, hem alleen op meesterlijke wijze uitdaagde. Wat een beloning voor de Saint, en wat een antwoord op die geheimzinnige waarschuwing die hij ontvangen had op het moment van de botsing. Het was precies alsof hij na een reis door de duisternis de veilige haven had bereikt.

      ‘Vindt u het niet jammer, Sir Charles,’ vervolgde de stem, ‘als u het hele fortuin niet zou erven? Vooral ook omdat u de titel bij het overlijden van uw broer gekregen hebt! Die beste jongen was wel zeer edelmoedig, maar ook onvoorzichtig: hij liet u genoeg na om er goed van te leven, maar dat was voor u niet genoeg. Er zat een gevaarlijke kant aan zijn testament: hij benoemde u als zijn executeur, en hij vertrouwde u zijn dochter Wendy toe ... en haar erfenis. Ik ben toch bang dat hij niet genoeg voorzorgsmaatregelen heeft genomen. En wat zal er nu gaan gebeuren?’

      Geboeid luisterde de Saint; om geen woord van het gesprek te missen.

      ‘Zeg wat je op je hart hebt,’ zei een andere stem, zo scherp als een mes.

      ‘Het lijkt heel eenvoudig: Wendy wordt binnenkort meerderjarig... ik heb een goed geheugen, m’n beste Sir Charles. Zelfs toen ik ver weg was ben ik me altijd blijven interesseren voor kasteel Sorcelou!’

      Kasteel Sorcelou! In de oren van Simon weerklonken deze woorden als een donderslag: de stukjes van de puzzel vielen op hun plaats.

      ‘Ja Sir, wat zal er gebeuren als uw nichtje u rekenschap zal vragen ... tenzij u ervan overtuigd bent dat zij dit niet zal doen?’

      Toen antwoordde de ijskoude stem:

      ‘Potts, m’n jongen, je praat maar en je praat maar... ik vraag me af of je je verstand wel hebt. Denk je nu heus dat ik één woord van alles wat je gezegd hebt zal toegeven?’

      De stem klonk nu wat zachter. Simon had moeite om alles te verstaan, maar hij kon toch nog wel het duel tussen de beide onbekenden volgen.

      ‘Waar heb je gehoord, Potts, dat ik iets te maken heb met het geld van Wendy? En waarom zou ik me zorgen .moeten maken als ze meerderjarig wordt? En zelfs als ik een deel van haar fortuin ... beheerd had, waarom zou ik dan bezorgd moeten zijn over het feit dat ik rekening en verantwoording af zou moeten leggen?’

      Een spottend lachje klonk door de stille nacht; de vlakke stem vervolgde:

      Sir Charles, denkt u nu heus dat u me overbluffen kunt? Antwoord u me dan eens op deze vragen: waarom houdt u Wendy al vijftien jaar gevangen in kasteel Sorcelou? Waarom verbergt u haar voor het oog van de wereld, en nog wel in dat vreemde gebouw, ver van alles verwijderd, een huis waar niemand ooit ontvangen wordt?’

      ‘Je bent slecht ingelicht, Potts: mijn nicht heeft een zwakke gezondheid; ze mag zich niet inspannen en ze mag, omdat ze een zwak hart heeft, niet aan sport doen.’

      ‘Onzin,’ riep Potts uit. ‘Ik ben beter op de hoogte dan u denkt, Sir Charles. Wendy gaat nooit naar school en krijgt nooit post; ze heeft ook geen enkele vriendin …’

      ‘En wat dan nog? Haar gouvernante houdt haar gezelschap. Ik herhaal dat haar gezondheid …’

      ‘Haar gezondheid!’ riep Potts. ‘Ik zal u dan wel inlichten, Sir Charles, als u mij per se wat op de mouw wilt spelden. U probeert van Wendy een idioot te maken, een achterlijk kind. U sluit haar op met speelgoed dat volkomen ongeschikt is voor haar leeftijd. U laat haar het leven leiden van een meisje van een jaar of tien, of liever gezegd van zes. Dat doet u, Sir Charles! Waarom?’

      Er viel een lange stilte, een verontrustende stilte. Na deze uitbarsting klonk de stem van Potts weer normaal: ‘Sir, ik heb wel eens gedacht dat u het meisje langzamerhand aan het leven onttrekt, omdat haar definitieve verdwijning dan onopgemerkt zou blijven...’

      ‘Je bent gek! Wendy is levendig en in prima conditie... dat wil zeggen, ze heeft een zwakke gezondheid, die veel zorg vereist, maar die geen reden tot ongerustheid geeft als zij zich niet te veel inspant.’

      ‘Ze is zeker wel een knap meisje geworden? Toen ik bij u wegging, twaalf jaar geleden, was het een charmant kind.’

      ‘Ze is inderdaad charmant,’ herhaalde Sir Charles.

      En Potts vervolgde, met iets van onbeschoftheid in zijn stem:

      ‘Ik heb ook wel eens gedacht dat u met haar zou trouwen. U zoudt dispensatie kunnen krijgen. Dan zou het probleem opgelost zijn...’

      ‘Ik herhaal dat je gek bent!’ snauwde Sir Charles. ‘Een dergelijk idee...’

      ‘U hebt dus een ander plan...’

      ‘Nu is het genoeg! Je insinuaties gaan alle perken te buiten.’

      Toen vroeg Potts als terloops:

      ‘Hebt u nog iets van David gehoord, Sir Charles?’

      David! Simon boog zich nog verder over het hek tussen de balkons heen. Stuk voor stuk kwamen de stukjes van de puzzel op hun plaats, als door een wonder, zonder dat hij er zelf iets aan hoefde te doen.

      De man die door zijn tegenstander Sir Charles werd genoemd antwoordde:

      ‘Ik verwacht hem hier. Hij zou al enige tijd geleden bij ons komen.’

      ‘Juist. Hij zou de man voor Wendy zijn. De zoon van Sir Charles, de nicht van Sir Charles: het geld zou in de familie blijven. Geen problemen meer, hè?’

      ‘Wie heeft jou dat verteld, Potts?’

      ‘Raad maar eens!’

      ‘David! riep de man met de grijze snor.

      ‘Eh, eh,’ zei de vroegere secretaris op zachte toon.

      Er kwam geen antwoord; Simon kon zich de woede van Sir Charles levendig voorstellen; wie was hij? Blijkbaar de vader van David Clave. De Saint moest nodig zijn gezicht zien, zodat hij wist wie hij tegenover zich had staan. Hij greep het hek tussen de balkons stevig vast, zonder acht te slaan op de scherpe punten, en klom erover. Behoedzaam liep hij naar de open deuren: hij stond nu op de eerste rang.


    


  


  
    
       

    


    
       


      V


      Waarin Simon een bliksemsnel bezoek aflegt en Potts een onverwachte uitnodiging aanneemt.

      

      Zoals alle kamers waarin Wendy haar leventje sleet had ook haar slaapkamer in kasteel Sorcelou kindermeubeltjes; op de roze lakens waren dierenfiguren geborduurd; langs de muur was een fries met dwergen aangebracht; in een poppenledikant sliep een pop en in een groot kinderbed lag Wendy zelf, met haar grote beer tegen zich aangedrukt.

      Aan het voeteneinde zat mademoiselle Hortense; ze deed het boek, waaruit ze voorgelezen had, dicht; op het omslag stond in gouden letters: Vertellingen over de Regenboog.

      ‘Nu moet je gaan slapen, Wendy …’

      ‘Ik denk, ik denk,’ fluisterde het meisje, ‘dat ik ga dromen; dat laatste verhaal was zo griezelig Ze rilde, ze ging zitten en vervolgde:

      ‘Mademoiselle, soms ben ik toch zo bang!’

      ‘En waarvoor dan wel? Je weet toch dat je lieve oom over je waakt!’

      ‘Ik denk dat alles wat in die boeken gebeurd is, in mijn eigen leven ook zal gebeuren. En later zal dat dan aan kinderen worden verteld.’

      Er verscheen een flauw lachje op het paardegezicht van de gouvernante; ze antwoordde:

      ‘Maar dat is toch heel gewoon, Wendy? Een verhaal wordt altijd geïnspireerd door dingen die echt gebeurd zijn, en zo kunnen je eigen avonturen weer voor een schrijver dienst doen.’

      Het meisje zuchtte even; ze zag het leven dat ze tussen de muren van kasteel Sorcelou leidde, in gedachten vóór zich; ze verveelde zich nooit, maar ze had een vaag vermoeden dat het eigenlijk anders moest zijn.

      ‘Een prinses,’ mompelde ze. ‘Wanneer zal de betovering verbroken worden? Bedenk eens, mademoiselle, het duurt nu al vijftien jaar...’

      ‘Stil,’ zei de merrie, ‘haal je toch geen onzin in je hoofd! Vergeet niet dat de betovering eeuwen kan duren! Ik heb je daarover toch al zoveel voorgelezen! Denk maar eens aan de Schone Slaapster in het Bos! Het duurde honderd jaar vóórdat de Prins verscheen en de betovering verbrak. Denk eens aan alles wat hij door moest maken: de rozenheg, de in elkaar gegroeide bomen, de wilde beesten, en die dieren die krasten en kwaakten...’

      ‘En wat gebeurde er toen de Schone Slaapster wakker werd?’ vroeg het meisje. ‘Later?’

      De gouvernante fronste haar wenkbrauwen, waardoor haar lorgnet van haar neus viel, maar aan de draad, waaraan hij bevestigd was, bleef hangen. Ze snauwde:

      ‘Wat verzin je nu weer? Wil je weten wat er later gebeurde?’

      ‘Ja mademoiselle. Als mijn lieve oom de betovering verbroken heeft, als hij Carabosse verslaat, zal ik alles opnieuw moeten leren. Dan zullen de dingen die ik nu weet geen waarde meer hebben. U herinnert zich toch wel dat de Schone Slaapster leermeesters kreeg die haar alles moesten leren wat ze niet wist, alles wat er gebeurd was terwijl ze sliep? Ik slaap niet, maar ik weet niets.’

      Plotseling werd mademoiselle Hortense ongerust; ze vroeg:

      ‘Hoe heb je dat ontdekt, Wendy?’

      ‘Ik heb eens een boek gelezen... oh, al lang geleden, het ging over het ontwaken van een prinses. Het leven leek haar zo afschuwelijk, zo verschrikkelijk dat ze het niet kon aanvaarden... en toen ging ze weer slapen.’

      Tevreden met het antwoord deed mademoiselle Hortense net of ze haar leerling gerust wilde stellen. Ze lachte spottend:

      ‘Maak jij je maar geen zorgen, Wendy; jou zal zoiets niet gebeuren.’

      ‘Misschien toch wel,’ hield het meisje vol. ‘Ik zou zo graag de dag willen beleven dat ik éénentwintig word, dan weet ik waar ik aan toe ben.’

      ‘Poeh! Ik ben ervan overtuigd dat er niets zal veranderen!’

      De gouvernante liep daarop naar de muur en draaide het plafondlicht uit; in de warme kamer verspreidde nu alleen nog een nachtlampje een zwak schijnsel, waardoor het vertrek in een spookachtig licht gehuld werd. De figuren die op de muren waren geschilderd schenen tot leven te komen: Sir Charles had niets aan het toeval overgelaten.

      Mademoiselle Hortense zei op een toon, die geen tegenspraak toeliet:

      ‘Je moet nu gaan slapen, Wendy!’

      ‘Ja mademoiselle.’

      De gouvernante streek met haar droge hand, die als oud perkament aanvoelde, over de. zachte wang van het meisje; Wendy onderdrukte een opwelling om haar gezicht terug te trekken; de vrouw liep zachtjes de kamer uit en sloot de deur achter zich. Wendy bleef alleen achter; ze slaakte een diepe zucht; ze pakte de beer, die haar ’s nachts gezelschap hield, en omhelsde hem met een kinderlijke hartstocht:

      ‘Oh, m’n lieve beer, jij weet het wel, hè? Jij weet wel dat mijn Prins gauw zal komen. Ik weet zeker dat hij me komt bevrijden…’

      Een glimlach verhelderde het lieve gezichtje; zij fluisterde:

      ‘Hou jij van mademoiselle Hortense? Ik haat haar! En Krog? Jij bent ook bang voor hem, hè? Alleen mijn oom, hij is goed, hij vecht om mij te redden, maar toch…’

      Ze begon te beven en trok het laken tot aan haar kin op; ze had een vreemd gevoel, alsof ze in kasteel Sorcelou, en niet daarbuiten, door gevaren bedreigd werd. Oh, als de Prins toch maar gauw kwam, om haar te verlossen! Wendy stelde zich voor dat hij op een paard door de wolken zou rijden, als hij tenminste niet uit zee op zou stijgen. Onoverwinnelijk! Met een lans in zijn hand! En met een gouden aureool! Gereed om alle tovenaars en alle boze feeën te verslaan!

      Wendy viel als een blok in slaap.

      Ze droomde, van een rups die met zijn kleine, behaarde pootjes naar haar toekroop; toen kwam er een geheimzinnige wolk vol met gouden stofjes; daar kwam een ander dier uit dat op een vlinder leek die van bloem tot bloem vloog.

      Toen mademoiselle Hortense later de kamer binnenkwam om naar haar leerling te kijken lag Wendy rustig te slapen, met een glimlach om haar lippen. De gouvernante haalde haar schouders op en verliet het vertrek.

      

      Simon stond vlak voor de open balkondeuren van de kamer van zijn buurman. In de spiegelruit kon hij de man die Potts genoemd werd in een stoel zien zitten. Volkomen op zijn gemak zat hij Sir Charles aan te kijken, terwijl hij langzaam aan zijn sigaret trok.

      Eindelijk vroeg Sir Charles op ijskoude toon:

      ‘Je had het over David. Wat weet je van hem?’

      ‘Niets... behalve dat hij zich nogal ongerust maakte over de plannen die u met hem hebt.’

      ‘Waar heb je hem ontmoet?’

      ‘Een paar dagen geleden was hij in Londen; op een avond ging ik een bar binnen...

      ‘Dat verbaast me niets,’ snauwde Sir Charles, ‘ik ken je smaak.’

      Potts reageerde hier niet op; hij antwoordde alleen maar:

      ‘David was er ook. Hij scheen niet dik in zijn geld te zitten. We hebben samen wat gebabbeld, over de goeie ouwe tijd, over onze kaartspelletjes in het kasteel en over uw veeleisendheid... die arme David, u bent nooit erg hartelijk tegen hem geweest.’

      ‘Ben je klaar?’

      ‘Bijna. David heeft me verteld dat u hem geschreven hebt. U vroeg hem naar Cannes te komen; er bestond blijkbaar een mogelijkheid dat hem de dwalingen van zijn jeugd vergeven zouden worden. De goeie jongen scheen zich zorgen te maken. Ik heb mijn best gedaan om hem gerust te stellen; ik heb hem aangeraden om hier naar toe te komen en u aan te horen. Dat is alles.’

      Er heerste een ogenblik stilte; toen zei de koude stem van Sir Charles:

      ‘Zelf heb je blijkbaar maar één gedachte gehad: onmiddellijk naar Cannes te gaan om een onderzoek naar mij in te stellen. En je dacht dat je mij wel zoudt kunnen laten betalen.’

      Potts lachte, maar het was geen vrolijke lach.

      ‘Arme Sir Charles! Denkt u nu heus dat ik me niets meer van vroeger herinner? Toen ik als secretaris bij u in dienst was bent u zo onverstandig geweest om in tegenwoordigheid van mij over uw plannen te praten...’

      ‘Dat heb ik nooit gedaan!’

      ‘Oh jawel! In bedekte termen. U moet weten dat ik gedurende de laatste dertien jaar over alles na heb kunnen denken. Ik heb uw woorden heel goed overwogen, en ik heb onderscheid leren maken tussen waar en onwaar. Dit alles klopte heel aardig met de opmerkingen van die goeie David.’

      ‘Waarom is hij niet naar Cannes gekomen? Waar is hij nu? Jij hebt hem zeker belet om naar mij toe te komen. Je moet oppassen, Potts!’

      De vroegere secretaris schudde zijn ronde hoofd.

      ‘Geen sprake van. Ik ben een fatsoenlijk man; ik heb respect voor de wet, maar ook voor familieverhoudingen: waarom zou ik een zoon beletten zich te verzoenen met zijn vader, vooral als hun bedoelingen zo zuiver zijn...’

      Plotseling ging hij op zijn korte beentjes staan, liep naar de man voor wie hij vroeger gewerkt had en zei op nadrukkelijke toon:

      ‘Luister naar me! En hou op met die belachelijke dreigementen. U hebt me toen de deur uitgegooid en me beschuldigd van een diefstal die ik niet begaan had; ik had me dus kunnen verdedigen en u moeilijkheden kunnen bezorgen met de justitie, maar ik heb gezwegen, en waarom?’

      Hij kwam weer een pas dichterbij. Zijn stem had een andere klank gekregen; de Saint kon het verschil duidelijk horen.

      ‘Waarom? Omdat ik verder keek. Ik had uw doel geraden: u wilde de erfenis, waarvan u de beheerder was, in uw bezit krijgen. Gedurende de minderjarigheid van Wendy had u de bevoegdheid om van het fortuin van uw broer te profiteren, maar u had er alleen het vruchtgebruik van. Dat vond u echter niet genoeg: u wilde alles hebben. Alles, is het niet? Uw broer had bepaald dat, als Wendy vóór haar éénentwintigste jaar zou komen te overlijden, zijn geld voor liefdadige doeleinden bestemd moest worden. U moest haar dus wel in leven houden. Maar het meisje is nu bijna meerderjarig.’

      Potts lachte zelfingenomen.

      ‘Ja, dat duurt niet lang meer. En daarom hebt u David nodig, en daarom ben ik hier.’

      Er viel een bijna ondraaglijke stilte in het vertrek; toen zei Sir Charles:

      ‘Goed. Ik begin het te begrijpen. We zullen ons later bezighouden met de stommiteiten van David. Op dit ogenblik ben jij hier. Met wat voor doel?’

      ‘Hebt u het dan nog niet begrepen?’ vroeg Potts. ‘Het is toch zo eenvoudig; uw plan is gemaakt, voltooid, en ik wil mijn deel hebben.’

      ‘Jouw d...’

      Sir Charles voltooide zijn zin niet. Simon kon niet ver genoeg in de kamer kijken om de reden van dit stilzwijgen te begrijpen. Hij wist echter dat hij zelf onzichtbaar was, dus hij kon de oorzaak hier niet van zijn. Hij luisterde aandachtig en probeerde het te begrijpen; hij hoorde niets. De toon van het onderhoud was niet zodanig geweest dat er een vechtpartij tussen beide mannen uit zou voortkomen.

      Toen Simon op dit punt van zijn overpeinzingen was gekomen verscheen er plotseling een schaduw naast hem. Alles ging zo vlug in zijn werk dat hij onmogelijk kon vluchten.

      Er stond een man op de drempel van de kamer; hij droeg een eenvoudige broek en een open hemd waaruit zijn behaarde borst tevoorschijn kwam; zijn haren waren laag op zijn voorhoofd ingeplant; hij had een schichtige blik in zijn ogen en een nare, weke mond. Hij gromde:

      ‘Wat doe jij daar? We houden hier niet van spionnen.’

      Hij pakte Simons arm stevig beet; deze zag geen kans om zich los te rukken; hij werd naar binnen getrokken en door de kamer gesmakt. Hij kwam met zijn heupen tegen het voeteneinde van het bed terecht. Maar inmiddels had hij zich hersteld; al zijn zenuwen en al zijn spieren kwamen in het geweer. Hij draaide zich om, maakte een buiteling en kwam aan de andere kant van het bed terecht, lachend, ongedwongen, één en al vreugde. Het Avontuur hield zich aan de belofte: hij was gereed, en hij opende de aanval op de man met de grijze haren.

      ‘Mijn respect, Sir Charles. Als u dat tenminste verdient,’ zei hij. ‘Gegroet, kameraad Potts,’ vervolgde hij tegen de kleine man. En jij, schoonheid, hoe heet jij?’ vroeg hij aan de man die hem de kamer ingegooid had. ‘Als ik je zo bekijk dan denk ik dat je een kruising bent tussen een pad en een aap; verder zal, er in je familie ook nog wel een buffel geweest zijn.’

      ‘Zwijg!’ gebood Sir Charles. ‘Wie bent u? En wat doet u op het balkon van mijn kamer?’

      ‘Ik was aan de wandel. Of wordt de Croisette daar tegenwoordig niet meer voor gebruikt?’

      ‘Dat wel, maar dan op de trottoirs, beneden. En niet over de hekken van de balkons! Ik ga de detective van het hotel roepen.’

      ‘Dat is een fantastisch idee,’ antwoordde Simon onbeschaamd. ‘Hij zal verrukt zijn als ik hem één en ander van uw gesprek vertel. Ik was zo maar aan de wandel, zoals ik reeds zei. Het toeval wilde dat ik heel interessante dingen gehoord heb. Wie is Wendy?’ vroeg hij plotseling, zodat de anderen konden begrijpen, waar hij heen wilde. Maar er kwam geen antwoord. Sir Charles keek Krog, zijn bediende, even aan, maar de Saint zag het ook.

      ‘U roept de hulp in van uw beul? Jij zult dus deze lastpost moeten elimineren, fatale schoonheid? Je gaat je gang maar, ik zou je die vreugde niet graag ontnemen.’ Krog deed een pas in zijn richting. Simon bewoog zich niet. Hij leunde met zijn ene been nonchalant tegen het bed en zijn armen hingen slap langs zijn lichaam. Krog deed weer een stap naar voren, en toen nog één. Maar plotseling stak er een storm op. Nu werd de bediende vastgegrepen en als een strohalm opgepakt; hij vloog met grote snelheid door de kamer en kwam op het bed terecht, met zijn hoofd tegen de houten rand; hij bleef onbeweeglijk liggen. Potts bewoog zich even maar niet met de bedoeling de man te hulp te komen: hij probeerde zich achter Sir Charles te verschuilen.

      Er heerste een korte stilte. Simon lachte. Hij keek even naar de bewusteloze Krog, haalde toen zijn schouders op en liep om het bed heen. Met uitgestrekte wijsvinger zei hij op spottende, sarcastische toon:

      ‘Dat komt er nu van als je een vreedzame wandelaar aanvalt. Goedenavond, vrienden, tot ziens, hoop ik.’

      Sir Charles liep naar de telefoon en nam de hoorn van de haak. Templar mompelde alleen maar: ‘Pas op!’ De man met de grijze snor liet de hoorn weer zakken. Toen zei de Saint:

      ‘Laten we elkaar goed begrijpen: wilt u dat ik als scheidsrechter optreed in uw meningsverschil met Potts, Sir Charles? Ja?’

      ‘Er is geen meningsverschil, meneer-wie-u-dan-ook-bent. U hebt een totaal verkeerde indruk gekregen. Potts heeft onjuiste inlichtingen verkregen, ongetwijfeld van mijn zoon. Dat is alles.’

      ‘Dat is alles! Hebt u eigenlijk nog kortgeleden iets van uw zoon gehoord?’

      ‘Waarom vraagt u dat?’

      ‘Zo maar. Daar u mijn arbitrage niet wenst, zal ik maar afscheid van u nemen. Tot ziens.’

      ‘Ik wil u niet weer ontmoeten. En weest u maar blij dat ik de politie er niet bij geroepen heb.’

      ‘Oh Sir Charles, die laat me ijskoud. En al langer dan vijftien jaar!’

      Na die insinuatie liep hij naar de deur. Hij voegde er nog aan toe:

      ‘U zult het me zeker niet kwalijk nemen dat ik van de deur gebruik maak. Al die balkons met die hekken! Te veel gymnastiek voor iemand die van zijn gemak houdt! Goedenacht, Sir Charles!’

      De oom van Wendy rende naar de deur toen deze achter de vreemde figuur dichtging; hij keek door een kier de bezoeker na, die naar het trapportaal liep en toen verdween. Sir Charles sloot de deur weer en wendde zich tot Potts.

      ‘Waar zou dat eigenaardige individu vandaan gekomen zijn?’

      Het mannetje was Krog te hulp gekomen; hij wreef met een natte handdoek over diens gezicht; eindelijk kwam de bediende weer tot bewustzijn. Hij haalde moeilijk adem, wreef over zijn hoofd en kreunde. Zijn meester vroeg op scherpe toon:

      ‘Hoe heb je hem gesnapt?’

      ‘Ik stond voor het raam op mijn kamer, Sir. Ik zag hem op uw balkon staan te luisteren, en toen ben ik hier naar toe gekomen.’

      ‘En waar kwam hij vandaan?’

      ‘Dat weet ik niet. Toen ik hem zag stond hij al op de loer.’

      ‘Jij weet dus niet wie het is. Jij ook niet, Potts?’

      Met een bezorgd gezicht liep Sir Charles door de kamer heen en weer; de persoonlijkheid van zijn bezoeker intrigeerde en verontrustte hem; die man wist te veel. Behalve de dreigementen van Potts was er nu nog een nieuw gevaar ontstaan; de zaak moest nu, op het ogenblik dat de overwinning in zicht was, niet verkeerd gaan lopen. Hij wendde zich tot zijn vroegere secretaris.

      ‘Nu zie je eens waartoe onvoorzichtigheid leidt! je dacht dat je slim was: je wilde me geld af persen! Stommeling!’

      ‘Ik kon niet vermoeden…’

      ‘Ik vraag me af of jij niet met die man samenspant!’

      ‘Oh Sir Charles, u hebt gehoord wat hij …’

      De oom van Wendy had zijn normale koelbloedigheid enigszins verloren; hij mopperde:

      ‘Goed, goed. Maar ik sta erop je te bewijzen dat je je vergist.’

      ‘Kunnen we niet tot een schikking komen?’

      ‘Wat heeft dat voor zin? Je zou altijd verdenkingen blijven koesteren; het is het beste dat je maar met me meegaat. Dan kun je voor jezelf de ongelooflijke blunder die je door je verdomde hebzucht gemaakt hebt, inzien. Je hebt natuurlijk gedacht: “Sir Charles zal in elk geval betalen! Hij zal niet willen dat ik in de buurt van Wendy kom! Omdat Sir Charles een schoft is en die arme Wendy waarschijnlijk al lang dood is.” Ga maar mee.’

      ‘Waar naar toe?’

      ‘Naar het kasteel! Naar Sorcelou. Dan kun je Wendy zien; je kunt met haar praten en dan zul je overtuigd zijn.’

      ‘Goed,’ antwoordde Potts. ‘Wanneer vertrekken we?’

      ‘Hoe eerder hoe liever; ik heb in Cannes niets meer te maken, nu jij en ik het eens zijn geworden.’


    


  


  
    
       

    


    
       


      VI


      Waarin Potts op reis gaat en kennis maakt met een ondergrondse ruimte zonder enig comfort.

      

      Toen Simon bij het trapportaal kwam wachtte hij even; hij vroeg zich af of Sir Charles hem achterna zou komen. Alles was stil; aan de andere kant van de gang kon hij vaag iemand zien lopen; de Saint nam de argeloze houding aan van iemand die in een groot hotel verdwaald is. De deur van de kamer van Sir Charles sloeg dicht: daar moest hij gebruik van maken; hij liep snel terug; zijn beschermengel kwam hem te hulp: hij bereikte zijn kamer zonder dat iemand hem gezien had.

      Hij knipte het licht niet aan, liep naar het raam en verkende de omgeving zonder zich te laten zien. Alles scheen volkomen rustig te zijn. Sir Charles en zijn beide vrienden waren blijkbaar niet op de hoogte van het feit dat hun vreemde bezoeker zich vlak in hun buurt bevond. Simons blik dwaalde langs het hotel; aan de rechterkant stond een vleugel loodrecht op het hoofdgebouw; op de bovenste verdieping bevond zich waarschijnlijk de kamer van de bediende van de man met de grijze snor; van daar had hij de persoon op het balkon van zijn meester kunnen zien staan.

      Simon ging op de vloer liggen die met een dik tapijt bedekt was; hij probeerde op die manier enig geluid, enkele woorden, uit het aangrenzende vertrek op te vangen, maar hij hoorde niets. Sir Charles en Potts zorgden er blijkbaar voor hun stem niet te verheffen. Simon legde zijn oor tegen de verbindingsdeur, maar ook dat had geen resultaat. Het vertrek was blijkbaar volkomen geluiddicht.

      Enigszins geïrriteerd dacht hij over zijn plannen na: hij wilde eigenlijk dat kasteel Sorcelou, dat zo de gedachten van de gewezen secretaris van Sir Charles in beslag nam, wel eens van dichtbij bekijken; hij zou dan tegelijkertijd kennis kunnen maken met Wendy, ‘de charmante Wendy,’ zoals Potts haar noemde.

      Plotseling kwam er een gedachte bij de Saint op. Hij deed snel de balkondeur dicht, nam de telefoon van de haak en belde de receptie.

      ‘Ik wil dat mijn verblijf hier absoluut geheim blijft,’ zei hij. ‘Als iemand naar mij vraagt zegt u dan dat u mijn naam nog nooit gehoord hebt.’

      ‘Dat zal moeilijk zijn, meneer Templar,’ antwoordde de receptionist. ‘U bent zó bekend.’

      ‘Dat doet er niet toe. Zeg dan maar dat ik niet hier logeer! En als iemand u vraagt naar de gast van kamer 640, zeg dan ... luister, dit is zeer belangrijk: zeg dat die kamer vrij is. Ik reken op u, en waarschuw het personeel ook.’

      Hij legde snel de hoorn neer: hij had iets op de gang gehoord. Hij liep naar de kleine vestibule van zijn kamer en zette de deur op een kiertje. Hij zag drie personen naar de lift gaan: Sir Charles en Potts liepen naast elkaar en werden gevolgd door de bediende die een koffer droeg.

      ‘Mooi zo,’ dacht Simon, ‘ze verdwijnen samen. Het wordt hoe langer hoe interessanter! ’

      Hij ging weer naar zijn balkon dat uitkeek op de tuin waar de hotelgasten hun wagens konden parkeren en waar hoge lichtmasten voor diffuus licht zorgden. Er verliepen enige ogenblikken waarin alleen het ronken van de auto’s op de Croisette te horen was. Toen kwam het stel tevoorschijn. Simon zag Sir Charles naar één van de wagens gaan; hij liet zijn gewezen secretaris instappen en nam toen zelf plaats. Even later verscheen de bediende ook; hij droeg nu een wit jasje en een platte pet; behalve de koffer van zijn meester droeg hij nog een klein valies, ongetwijfeld van hemzelf. Hij ging achter het stuur zitten en startte de motor.

      Simon was onbeweeglijk blijven staan; de sigaret die hij in zijn mond had vormde een gloeiend lichtpuntje, hij dacht ingespannen na. Er kwamen talloze vragen bij hem op. Hoewel hij er de voorkeur aan gegeven zou hebben de jacht onmiddellijk te openen, begreep hij dat dit niet verstandig zou zijn. Maar hij kon er niet goed in berusten de prooi, die hij zo maar vanzelf in het vizier gekregen had, los te laten.

      Wat een vreemde, verwarde zaak! Een auto-ongeluk, een gewonde die ijlde, een hotelkamer waarin zich een crisis voltrokken had, een handige afperser en een vreemde figuur wiens activiteiten, op zijn minst genomen, niet al te duidelijk waren. Toen als verrassing de ontdekking van Simon. Zou Sir Charles de directie waarschuwen en de man, die zomaar uit de lucht was komen vallen, laten arresteren? Nee, dat had hij niet gedaan. Conclusie: hij is bevreesd dat de politie zich in zijn eigen zaken zal mengen!

      Er was nog meer: Vóórdat Simon het eigenaardige onderhoud kwam verstoren had Potts bedreigingen geuit en zijn eisen gesteld. Het scheen dat Sir Charles zijn pogingen niet ernstig nam en een zuiver geweten had, maar hij had Potts meegenomen. Dit alles gaf de Saint veel te denken.

      Hij verliet zijn kamer en ging naar beneden om een babbeltje met de receptionist te maken.

      ‘Heeft er nog iemand naar mij gevraagd?’ vroeg hij met een spottend lachje.

      De receptionist antwoordde:

      ‘Niet bepaald naar u, meneer Templar. Maar er heeft wel iemand geïnformeerd wie er op kamer 640 en op kamer 638 logeerde. En wat kon ik zeggen?’

      ‘Dat de kamers niet bezet waren.’

      ‘Juist.’

      Ze keken elkaar als twee medeplichtigen aan. Simon boog zich naar voren. ‘Wedden dat ik weet wie er zo nieuwsgierig was?’

      ‘Tegenover u verlies je altijd, meneer Templar!’

      ‘Sir Charles Clave!’

      ‘Inderdaad.’

      De receptionist keek zijn vreemde gast aan. Templar had al zo dikwijls in hotel Majestic gelogeerd, en het leek wel alsof het Avontuur hem op de hielen zat zodra hij verscheen. Dit leek nu weer het geval te zijn.

      ‘Kent u Sir Charles goed?’ vroeg Simon.

      ‘Hij logeert hier geregeld, maar verder weet ik niets van hem af.’

      ‘Hij is vertrokken?’

      ‘Ja. Een dringende oproep.’

      ‘Misschien van kasteel Sorcelou?’ vroeg de Saint op ongedwongen toon.

      De receptionist keek hem verbaasd aan; hij zei:

      ‘Het heeft geen zin dat ik u antwoord geef, meneer Templar. U weet alles al.’

      ‘Maar ik weet niet waar dat befaamde kasteel ligt.’

      ‘In de buurt van Hyères. Ik ben er zelf nooit geweest. Maar Sir Charles heeft me eens, in een vertrouwelijke bui, één en ander verteld. Hij heeft Sorcelou op een rots boven zee laten bouwen. Een gril van een miljardair.’

      ‘En woont hij daar alleen?’

      ‘Dat vermoed ik wel. Sir Charles heeft nooit iets gezegd over een Lady Clave. Als hij in Cannes komt heeft hij altijd zijn bediende, die Krog, bij zich,’ zei de man kortaf.

      ‘Juist,’ zei Simon. ‘Het produkt van een pad, een buffel en een aap. Een complete nachtmerrie, die Krog. En die andere? Ja, die charmante figuur die straks met Sir Charles weggegaan is.’

      ‘Hij behoort niet tot onze gasten. Hij had al twee dagen op Sir Charles gewacht. Ik vermoed dat ze samen zaken doen.’

      De Saint liep naar buiten, de vredige nacht in. In de tuin van het Casino zaten nog mensen van het zachte briesje dat uit zee kwam te genieten. De bloemen in de grote bakken verspreidden een heerlijke geur. De hele atmosfeer paste totaal niet bij de mysterieuze gebeurtenissen die het leven van de Saint kruiden en daarvan de quintessens zijn. Hij dacht ingespannen na, terwijl de golven zachtjes tegen de oever kabbelden. In de verte dansten lichtjes op het water. Langs de kust vormden de autolampen een bewegende illuminatie. En Simon voelde een onweerstaanbaar verlangen in zich opkomen om zich in een stoel neer te vlijen en zich over te geven aan de streling van dit heerlijke klimaat. Maar hij wist al te goed dat hij de volgende morgen Sir Charles zou volgen. Hij moest kasteel Sorcelou van dichtbij bekijken! En hij moest Wendy leren kennen!

      

      De grote wagen van Sir Charles reed inmiddels op de autoweg langs de Esterel. Potts leunde achterover en lette niet op het landschap. De gedachten van de gewezen secretaris waren niet bepaald opwekkend.

      ‘Ik vraag me af...’ zei hij eindelijk.

      ‘Wat?’ vroeg Sir Charles, toen hij merkte dat Potts zijn zin niet afmaakte.

      ‘Wie kan het geweest zijn? Ik had hem nooit eerder gezien ... U wel, Sir Charles?’

      ‘Nee, ik ook niet.’

      ‘Weet u zeker dat u hem daar niet op dat balkon geïnstalleerd hebt als getuige van ons onderhoud? Dat zou niet bepaald slim van u zijn geweest.’

      ‘Zou Krog hem dan op die manier vastgegrepen hebben? En bedenk dan eens hoe hij zelf Krog buiten gevecht gesteld heeft.’

      ‘Het is mogelijk,’ mompelde de secretaris. ‘Maar begrijpen doe ik het toch niet. Die man wist meer van ons dan hij deed voorkomen, dat is zeker. U moet oppassen, Sir Charles: ik zou me wel eens kwaad kunnen maken’

      ‘Hou toch op met die stomme opmerkingen,’ antwoordde Wendy’s oom op ruwe toon.

      Er heerste enige tijd stilte. Krog zei geen woord en reed in snelle vaart verder. Maar Potts kon de gedachte aan het eigenaardige optreden van de Saint maar niet van zich afzetten. Hij kwam er weer op terug:

      ‘Waarom hebt u hem zo maar weg laten gaan? Ik was niet gewapend, maar u, Sir Charles...’

      ‘Denk je soms dat ik een gangster ben? Je bent niet erg slim, arme Potts. Volgens mij probeerde die man ergens zijn slag te slaan. Ik geloof niet dat hij al eerder binnen was geweest. Het geluid van onze stemmen... en vooral dat van jou... hebben hem tegengehouden. Soort zoekt soort. En misschien...’

      Sir Charles wachtte even; het was nu zijn beurt om conclusies te trekken; hij vervolgde:

      ‘Nu ik erover nadenk vraag ik me af of hij jouw medeplichtige soms is. Ja, van jou, Potts! Je houding in deze hele geschiedenis komt me hoe langer hoe verdachter voor. Je vraagt de chasseur naar het nummer van mijn kamer, je dringt je bij me binnen en je hangt het een of andere verhaal op om je chantage aannemelijk te maken. Ja, dat is het!’ riep hij plotseling uit.

      ‘Wat?’ vroeg Potts kwaad.

      ‘Dat jij, bevreesd voor mijn antwoord, een medeplichtige opdracht hebt gegeven over de balkons te klimmen om jou te hulp te komen. Als Krog hem niet ontdekt had, zou hij zich ongetwijfeld ontmaskerd hebben. Met z’n tweeën zou je chantage doeltreffender geweest zijn. Niet zo mooi, meneer Oswald Potts!’

      Krog verliet de autoweg en reed door Saint-Tropez. Ondanks het late uur heerste er een druk verkeer in de straten. Ze reden snel naar de smalle Corniche des Maures die langs de zee loopt. Nadat ze Lavandou gepasseerd waren verliet Krog de grote weg en sloeg een zandpad in, waar twee wagens elkaar nauwelijks konden passeren. Potts mopperde:

      ‘Sir Charles, u verzint maar wat om mij dwars te zitten. Vergeet u niet: zolang ik miss Wendy niet gesproken heb, ben ik niet overtuigd. En onder vier ogen,’ voegde hij eraan toe.

      ‘Nu is het genoeg,’ antwoordde zijn vroegere werkgever. ‘Ik wil niet langer discussiëren met zo’n koppige ezel als jij bent.’

      Hij wachtte even en vervolgde toen, terwijl de wagen over de slecht onderhouden weg schokte:

      ‘Jij hebt me van een misdaad beschuldigd in de hoop daar nog meer geld uit te slaan. Ik zou je eenvoudig aan de politie uit kunnen leveren. Maar ik geef er de voorkeur aan dat je zelf je stommiteiten inziet. En dan kun je je ergens anders gaan ophouden.’

      ‘In elk geval,’ zei Potts, ‘zoudt u uw beklag kunnen indienen bij het Ministerie van Verkeer en Waterstaat. Deze weg verkeert in een wel zeer erbarmelijke toestand.’

      Sir Charles gaf geen antwoord. Er verscheen een opening tussen de bomen; ze kwamen in de nabijheid van de zee. Plotseling kwam er een einde aan het pijnbos; vóór hen strekte de weg zich recht naar zee uit; tegen de donkere hemel tekende zich een wonderbaarlijk gebouw af. Potts boog zich plotseling naar voren.

      Sir Charles zei:

      ‘Je schijnt verbaasd te zijn? Je bent hier nog nooit geweest, hè?’

      ‘Och,’ antwoordde Potts, ‘ik wilde het kasteel graag zien na alles wat David me over uw ‘dwaasheid’ verteld heeft. Maar de tijd ontbrak me.’

      ‘En misschien ook wel de moed,’ antwoordde Sir Charles op spottende toon. ‘Je denkt misschien wel dat ik er een troep buldoggen op na houd die elk onvoorzichtig mens dat zich in mijn nabijheid zou wagen, verslinden. Ha, ha!’

      De auto reed nu op een smal weggetje, waartegen aan beide zijden de golven sloegen.

      Sir Charles vroeg spottend:

      ‘En Potts, wat vind je ervan?’

      Aan het einde van de dijk gingen de rotsblokken die aan de voet van het eilandje lagen als het ware over in een muur. In die muur was een poortje dat stevig afgesloten was. Bij het licht van de maan was de muur die het kasteel omringde vaag te onderscheiden; de torentjes en de bastions tekenden zich tegen de heldere hemel duidelijk af; het kasteel riep herinneringen op aan Hoffmanns Vertellingen en aan de schetsen van Gustave Doré; het deed denken aan een burcht uit het Zwarte Woud die op geniale wijze naar dat hoekje van de Franse Rivièra overgebracht was.

      ‘Het lijkt op een kasteel uit een sprookje,’ mompelde Potts, tegen wil en dank onder de indruk.

      Sir Charles zei niets, maar in de duisternis van de auto drukten zijn wrede trekken de triomf uit van de roofvogel die op zijn prooi in het dal neerstrijkt.

      De auto stopte. Krog stapte uit. Hij liep naar de poort, haalde een grote, platte sleutel uit zijn zak en stak die in het slot; de zware deur ging open. Hij ging weer achter het stuur zitten en reed de wagen door de poort. Door middel van een fotocel viel de deur weer in het slot. Potts liet zich weer op de zitting neer en onderdrukte een rilling. Sir Charles zei:

      ‘We gaan Wendy nu niet wakker maken. Morgenochtend heb je alle gelegenheid om met haar te praten, haar te ondervragen... en je vergissing in te zien.’

      De wagen reed snel over het steile pad en stopte op de kleine binnenplaats. Krog liep naar de zware deur van de garage. Sir Charles zei:

      ‘Welkom op Sorcelou, Potts

      Deze keek om zich heen; hij probeerde zich goed te houden en zei op sarcastische toon:

      ‘Ik vind het net op een gevangenis lijken. Maar...’

      ‘Maar?’ herhaalde Sir Charles onbewogen.

      ‘Rekent u er maar niet op dat u er zo gemakkelijk afkomt. Denkt u heus dat ik zo naïef ben dat ik uw ouwe wijvenpraatjes geloof?’

      ‘Deze kant uit,’ zei Sir Charles, terwijl hij Potts voorging door een smalle deur die toegang tot het kasteel gaf.

      Ze bevonden zich in een groot vertrek dat door de eigenaar als wapenzaal ingericht was. De wapenrustingen en de wapenrekken deden aan de Middeleeuwen denken. Potts draaide zich om, zonder een groeiend gevoel van ongerustheid te kunnen verbergen. Krog had de deur achter zich gesloten en bleef er bij staan, zwaar, log en zwijgend.

      ‘Wat betekent dit alles? Waar is miss Wendy?’ vroeg de secretaris.

      ‘Het is al laat, ze slaapt,’ antwoordde Sir Charles. ‘Je hoeft er niet op te rekenen dat wij haar nu wakker zullen maken, dat heb ik je al gezegd.’

      ‘Goed, ik zal tot morgen wachten. Geef me maar een gemakkelijke stoel, het doet er niet toe...’

      ‘Juist, het doet er niet toe, jongen,’ siste Sir Charles tussen zijn tanden. Met een snel gebaar had hij een zware degen van de muur losgehaakt; hij richtte de punt op de borst van de afperser. Deze riep uit:

      ‘Zeg eens, bent u gek geworden?’

      ‘Niet dat ik weet. Je bent veel te nieuwsgierig, Potts... daar houden we hier niet van.’

      De degen draaide voor het mannetje heen en weer. Potts stotterde:

      ‘Pas toch op! U zult me nog een oog uitsteken.’

      ‘Dat zou jammer zijn,’ verklaarde Sir Charles. ‘We hebben wel wat beters te doen. Draai je om! Draai je om, zeg ik je! Ja, zo!’

      Krog had een zwaar gordijn op getild waarachter een smalle deur schuilging. De punt van de degen prikte tegen Potts’ lendenen; scheldend en vloekend moest hij wel vooruit. Achter elkaar liepen ze door een gang die in de rots uitgehouwen was; toen daalden ze een trap af, die door een zwakke lamp beschenen werd. Potts mopperde: ‘Uw Sorcelou zou goed in een romantische opera passen! Let alstublieft op die tandestoker!’

      Ze kwamen in een zaal die in het dikste gedeelte van de rots uitgehouwen was; op de ongelijke vloer lagen overal stukken steen. Potts zei verontwaardigd: ‘Ik heb er nu genoeg van! Laten we weer naar boven gaan.’

      ‘Nee,’ antwoordde Sir Charles, ‘we zijn waar we wezen moeten.’

      ‘U weet niet wat u zegt! Ik hou niet van die grapjes!’

      ‘Maar ik meen het werkelijk!’

      ‘Nee!’ riep het dikke mannetje uit.

      Hij probeerde naar de trap die toegang tot de grot gaf, te komen. Maar Krog ging dreigend voor hem staan. Potts schreeuwde:

      ‘Ga weg, daar!’

      De bediende verroerde zich niet. Potts draaide zich om. Hij protesteerde met schorre stem:

      ‘Ik wil hier ogenblikkelijk weg!’

      ‘Ogenblikkelijk,’ herhaalde Sir Charles, ‘of morgen. Wat denk je? Over een minuut, of een uur, of een dag, of een week, of een jaar, of zoveel jaren die je nog zult leven?’

      Hij zag er onheilspellend uit, terwijl hij met de punt van zijn degen de man die zonder na te denken in de val was gelopen, bedreigde.

      ‘Op Sorcelou,’ vervolgde Sir Charles, ‘hebben we de tijd, alle tijd. Ik zal je met genoegen de gelegenheid geven om het tijdsverloop meer te gaan appreciëren.’

      ‘Ik wil naar buiten,’ stamelde Potts.

      ‘Later, als je...’

      ‘Als ik wat?’

      ‘Dit!’ antwoordde de oom van Wendy, terwijl hij met zijn vingers knipte en zijn bediende aankeek.

      Alles ging zo snel in zijn werk dat Potts nauwelijks begreep wat er gebeurde. Krog bukte zich en pakte een ijzeren ring van de grond; hij richtte zich weer op en duwde Potts, die tegen de muur leunde, opzij. De ring werd aan een enkel van de kleine man bevestigd; toen kwam de andere enkel aan de beurt. Potts richtte zich steunend op; hij probeerde een stap te doen, maar viel neer. Aan élke ring zat een ketting die in de rotswand vastgeklonken was.

      ‘U ... u bent gek. Maak me los! U houdt er geen rekening mee... als ik een aanklacht indien...’

      ‘En als ik nu eens een aanklacht ingediend had toen jij je vroegere meester wilde chanteren... jij voelde je oppermachtig, is het niet? Nu, je hebt je vergist... en dat heb ik je al eerder gezegd.’

      ‘Maak me los, ik zal niets zeggen…’

      ‘Het is nu te laat, Potts. Je stond op het punt een misdaad te begaan, en ik moest je wel onschadelijk maken. Je vriend, die meneer die zo handig over balkons klimt en privégesprekken af luistert gaat je misschien wel zoeken. Laat hij dat maar doen. Hij zal je nooit vinden. Je bent nu hier…’

      Terwijl hij over zijn slachtoffer gebogen stond, vervolgde hij met nadruk op elk woord:

      ‘... in een omgeving waar de regels van de buitenwereld niet van kracht zijn, dat zul je gauw genoeg merken.’

      ‘Ze weten waar ik ben... ik heb het verteld vóórdat ik naar u toeging; ik heb een brief achtergelaten en mijn vriend, de man die op het balkon stond...’

      Potts klampte zich aan dit fabeltje vast in de hoop Sir Charles te misleiden. Maar deze antwoordde met een kort lachje:

      ‘Dat kan me niets schelen! Ik herhaal: op Sorcelou ben ik almachtig; iedereen gehoorzaamt mij; iedereen doet precies wat ik wil. Je komt hier niet meer uit, Potts. Je plannetje zat goed in elkaar; je had me bijna overbluft, maar je ging te ver.’

      ‘David is op de hoogte!’ schreeuwde de secretaris.

      ‘Oh, ik leg het hem wel uit. Hij is mijn zoon, en hij moet mij gehoorzamen. En wat jou betreft, Potts, ik heb je nog maar één ding te zeggen.’

      Hij ging naar de trap in de rots. Krog was hem voorgegaan. Potts probeerde op te staan; de kettingen aan zijn voeten rammelden en hij zakte snikkend in elkaar. Sir Charles zei op kalme toon:

      ‘Welterusten, Potts!’


    


  


  
    
       

    


    
       


      VII


      Waarin Simon een vriend ontmoet en Wendy iets hoort over de boze geest die haar oom gevangen heeft.

      

      Na het ontbijt ging de Saint achter het stuur van zijn wagen zitten om naar Hyères te rijden. Hij haastte zich niet en genoot van het prachtige, kleurrijke landschap dat altijd weer nieuw voor hem was. In Saint-Tropez gunde hij zich een korte rust; hij wandelde langs de haven; het wemelde er van ‘inboorlingen’, meisjes uit Saint-Germain-des-Prés, zogenaamde bohémiens en buitenlandse toeristen die gretig de mysteries van een vreemde wereld wilden doorgronden.

      Hij ging op een caféterras zitten en ondervroeg een ober: tevergeefs, de man kende kasteel Sorcelou zelfs niet van naam. Maar bij de haven krabde een visser op zijn kin die op een rasp leek en herhaalde met een zwaar accent en een knoflookadem:

      ‘Sorcelou! Dat is daarginds! Een gek gebouw; ze zeggen, dat het door een zonderling gebouwd is. Ik weet niet of hij er zelf in woont. Ik heb er nog nooit iemand gezien.’

      Simon was niet teleurgesteld. Integendeel, het antwoord verrukte hem. Hij moest nu een plekje zoeken waar hij zich kon installeren, en van waaruit hij de buurt kon verkennen; hij herinnerde zich een vriend die een eenvoudig hotel in deze omgeving had.

      ‘Kunt u me zeggen waar het hotel van Robert Divar is?’

      ‘Meneer Divar,’ herhaalde de visser, ‘heeft zijn zaak verkocht. Hij heeft nu een ander hotel, vlak bij Calières, gebouwd. “Les Bains” heet het.’

      Calières! Dat was vlak in de buurt van Cap Bénat! Simon reed weg, over de Corniche der Maures, net als Sir Charles de vorige avond had gedaan. Hij had al gauw ‘Les Bains’ gevonden. Behalve het hoofdgebouw met één verdieping bestond het uit een stel kleine, charmante bungalows, waar jonggetrouwde paartjes een ideale schuilplaats vonden. Simon parkeerde zijn wagen onder een rieten afdak en ging toen naar het terras dat uitkeek op een privéstrandje.

      Templar keek om zich heen. Hij had er een voorgevoel van dat deze plek een ideale omlijsting zou zijn voor het Avontuur; een heerlijke omgeving met de gekleurde parasols, de luchtbedden, de zeilbootjes, de waterfietsen en niet te vergeten de uitgezochte verzameling van jonge, bijna naakte schoonheden die allen even bruinverbrand en verleidelijk waren.

      Zou kasteel Sorcelou zijn naam waardig zijn? De Saint wist het niet, maar in elk geval onderging hij de bekoring van ‘Les Bains’. Hij wist nog niet wat hij zou gaan doen, maar in elk geval wilde hij hier enkele dagen blijven. Plotseling hoorde hij een stem roepen:

      ‘Saint!’

      Hij draaide zich om. Zijn oude vriend Robert Divar kwam naar hem toe, zijn gezicht straalde. Hij was een grote, forsgebouwde man van ongeveer veertig jaar; hij had een open gezicht met helderblauwe ogen waarmee hij indruk maakte op zijn knappe, vrouwelijke gasten. Er werd verteld dat het nogal eens voorkwam dat één van hen ’s avonds na sluitingstijd een bezoek kwam brengen aan het kleine appartement dat Divar in een afgelegen hoekje van zijn hotel voor zichzelf had laten inrichten.

      Hij schudde Simon hartelijk de hand.

      ‘Wat heerlijk om je in mijn eigen hotel te kunnen verwelkomen. Jij blijft toch zeker een paar dagen?’

      ‘Dat hangt er van af,’ antwoordde Simon.

      De blauwe ogen van Robert Divar begonnen te schitteren; hij keek de Saint aan en vroeg:

      ‘Jij zit zeker weer midden in een avontuur?’

      ‘Ik hoop het,’ antwoordde Simon.

      Ze liepen naast elkaar naar een klein tafeltje onder een oranje parasol; vlakbij zaten een paar meisjes met een volmaakt figuur druk over een dansavondje te praten. Divar boog zich naar de Saint toe:

      ‘Dit seizoen is de koopwaar werkelijk voortreffelijk!’

      Ze lachten, als twee samenzweerders. Een ober bracht twee pastis. De hotelier vroeg zachtjes:

      ‘Wat komt de Saint hier zoeken?’

      ‘Een geheimzinnig kasteel, volgens de verhalen. Kasteel Sorcelou. Ken je het?’

      ‘Ja zeker! Een raar ding, Saint. Net iets voor iemand als jij. Het is het eigendom van een Engelsman, Sir Charles Clave.’

      ‘Ken je hem, Robert?’

      ‘Ik heb hem één keer gezien. Hij gaat zelden uit en hij lijkt net zo toeschietelijk als een ijskast.’

      ‘Kun je het kasteel bezichtigen?’ vroeg Simon.

      ‘Geen sprake van! Ik herhaal dat die adellijke heer zich nooit verwaardigt met wie dan ook een woord te wisselen. Hij sluit zich op in zijn kasteel, achter een hek en een muur. Een zonderling. Trouwens, de tent is betrekkelijk nieuw, en er is geen enkel motief om erheen te gaan. Het lijkt...’

      Hij aarzelde even; toen vervolgde hij:

      ‘Het lijkt alsof Sir Charles voor zijn eigen plezier de Middeleeuwen heeft doen herleven. Een zonderling, zoals ik reeds zei.’

      ‘Woont hij er alleen?’

      ‘Voor zover ik weet, wel. Hij heeft een bediende die als huisknecht, chauffeur, bewaker en misschien ook wel als kok fungeert. Je ontmoet hem wel eens in Lavandou of in Bormes; hij doet de boodschappen, zegt niet meer dan nodig is, betaalt en verdwijnt weer. Ook een zonderlinge figuur!’

      Simon kon zich de man, met wie hij de vorige avond strijd geleverd had, nog levendig voor de geest halen; als de bediende de één of andere winkel binnen zou gaan zou zijn kwaadaardig uiterlijk beslist geen vertrouwelijke sfeer scheppen.

      Hij vroeg:

      ‘Is kasteel Sorcelou hier ver vandaan?’

      ‘Ongeveer vijftien kilometer. Het is over de weg moeilijk bereikbaar. Ja, ja,’ knikte Divar, ‘je moet niet alleen van de grote weg af en over een slecht begaanbaar pad rijden, maar je moet er zien binnen te dringen. Je kunt zo hard bellen als je wilt, maar niemand zal je open komen doen. De postbode stopt de post in een speciaal busje. Een paar kooplieden hebben geprobeerd hun waren te verkopen, maar zonder enig succes.’

      ‘De conclusie: je Sir Charles Clave zou dus een geheim verbergen in zijn burcht?’ vroeg Simon spottend.

      ‘Wie weet! Eén ding is zeker: Clave heeft geld, veel geld, en hij heeft ongetwijfeld een excentrieke smaak. Maar, kijk daar eens!’

      Divar strekte zijn arm uit in de richting van een bootje waarin een paar mannen zaten die blijkbaar gevist hadden. De hotelier verklaarde:

      ‘Die boot, de Esterel, is van mij. Morgen zouden we wel een tochtje op zee kunnen maken. Goed?’

      ‘Je bedoelt,’ zei Templar, ‘dat we Sorcelou vanuit zee gaan innemen? Oké!’

      ‘Er is geen sprake van innemen! Maar dan kun je het geheel eens bekijken. Ik begrijp best dat je alleen maar om die reden hier bent gekomen.’

      ‘Inderdaad,’ antwoordde de Saint. ‘Daar zal ik dan voor het ogenblik genoegen mee moeten nemen. Nu nog een vraag: heeft die geheimzinnige Engelsman geen zoon?’

      ‘Dat is heel goed mogelijk. Maar niemand heeft zijn telg ooit gezien. Ik heb vaag horen praten over een familielid dat in Lavandou inlichtingen over Sir Clave ingewonnen heeft, maar verder weet ik niets.’

      ‘En een nichtje? Van ongeveer twintig jaar, dat in het kasteel zou wonen... als ze er tenminste nog is?’

      Simon keek zijn vriend oplettend aan; deze streek verlegen over zijn neus.

      ‘Er zijn allerlei praatjes in omloop over Sorcelou. Je kunt je zo voorstellen dat, waar iedereen in deze streek gek is op verhalen, Sorcelou sterk op de verbeelding werkt. Er zijn mensen die beweren dat Sir Charles, toen hij zich hier kwam vestigen, vergezeld was van een meisje. Maar niemand heeft haar later ooit gezien. Misschien is ze weer weggegaan. Maar...’

      Hij vervolgde aarzelend:

      ‘Ik herhaal alleen maar wat er gezegd wordt: een paar vissers hebben verteld dat ze een vreemde vrouw hebben gezien, een zeemeermin zeiden ze, die in de omgeving van Sorcelou aan het zwemmen was.’

      ‘Prachtig!’ riep de Saint. ‘Er mankeert nu alleen nog maar aan dat ik me door het gezang van de sirenen laat meeslepen. Misschien komt ze af en toe wel uit het water om jouw geheimzinnige Engelsman een bezoek te brengen!’

      

      De beide vissers hadden niet overdreven. Elke morgen begaf Wendy zich, als de tijd van het jaar en het weer het toelieten, zich naar een klein trapje dat in de rotsen uitgehouwen was en dat vanaf het kasteel naar zee leidde. De treden waren ongelijk; voor het jonge meisje betekende dit een spelletje, maar voor de gouvernante was het een bezoeking.

      ‘Je zult deze gewoonte moeten opgeven, Wendy,’ mopperde mademoiselle Hortense. ‘Ik zal er met Sir Charles over praten; hij is te toegevend; het is verkeerd om je deze dagelijkse gril toe te staan.’

      ‘Waarom?’ vroeg Wendy. ‘Het is het enige ogenblik dat ik me gelukkig voel; een uur lang ben ik aan de Boze Fee ontsnapt. En u weet heel goed, mademoiselle, omdat u altijd op me past, dat ik nooit vlak bij de toverdraad kom.’

      ‘Dat weet ik, dat weet ik! Maar ik ben toch bang dat je op zekere dag een ongeluk zult krijgen. Je ziet eenvoudig het gevaar niet. Als de draad zou breken en de Fee je uitstapjes zou bemerken zou ze je opnieuw kunnen betoveren en je in een hok op kunnen sluiten of je in een beest kunnen veranderen.’

      De gouvernante hijgde als een ziek paard terwijl ze voorzichtig de trap afliep, en zich zo goed en zo kwaad als het ging aan de uitstekende punten van de rots vasthield. Ze was altijd bang dat ze zou vallen, en nog meer zag ze op tegen het moment dat ze weer terug zou moeten: ze was doodsbang voor die dagelijkse klimpartij.

      De heldere lach van Wendy weerklonk in de morgenlucht.

      ‘U hóéft niet met me mee te gaan, mademoiselle!’

      ‘Je oom heeft me gevraagd op je te passen.’

      ‘Hier riskeer ik niets. Ik beloof u dat ik me, als ik één van die duivelse beesten zie, zal verstoppen. In de grot kan niemand me vanuit zee zien.’

      Ze waren intussen in een echte grot die in de rots uitgehouwen was, aangekomen; daar vóór lag een smalle strook zand, die door de uitstekende rotsen tegen nieuwsgierige ogen beschermd was. Wendy trok haar badmantel uit die haar nog kinderlijke vormen omhulde. Ze droeg een badpak dat de sierlijkheid van haar lichaam nog verhoogde en haar goudblonde krullen vielen tot op haar schouders. Maar mademoiselle Hortense bleef onbewogen bij de lieftalligheid van haar leerlinge. Ze kon alleen maar aan die klimpartij denken als Wendy haar bad genomen had. Ze overlegde met zichzelf: uiteindelijk koos ze de gemakkelijkste oplossing.

      ‘Goed, Wendy. Morgen zal ik je alleen naar beneden laten gaan. Maar denk eraan...’

      De lorgnet trilde op haar dunne neus en met opgestoken wijsvinger zei ze dreigend:

      ‘Ik zal van bovenaf op je letten.’

      ‘Goed, mademoiselle.’

      ‘Maar dat is nog niet alles, vergeet dit geen moment: als je ooit in handen zou vallen van een boze geest... wat zou er dan gebeuren, Wendy?’

      De mooie ogen van het meisje keken haar verschrikt aan; ze zuchtte verdrietig:

      ‘Dan zou ik onmiddellijk sterven.’

      ‘Minstens,’ antwoordde de gouvernante.

      Het zwemmen had die dag voor Wendy geen enkele bekoring, maar langzamerhand brachten de heerlijke temperatuur van het water en haar eigen soepele bewegingen haar tot rust; toen ze weer op het kasteel terugkwam had ze zelfs een groot deel van de bedreigingen van mademoiselle Hortense vergeten. Toen ze op het kleine terras vóór de eetkamer kwam zag ze tot haar verrassing Sir Charles. Hij ontving Wendy met geveinsde hartelijkheid.

      ‘En Wendy, heb je lekker gezwommen?’

      ‘Heerlijk, oom! Oh, wat vind ik het fijn dat u er weer bent. Sinds uw vertrek heb ik steeds aan u moeten denken. Hebt u Carabosse gezien?’

      ‘Ja, ik heb haar gezien…’

      ‘En... en hebt u de moed gehad om met haar te vechten?’

      ‘Natuurlijk. Het was een prachtig gevecht, dat kan ik je wel zeggen...’

      Sir Charles vertelde haar het avontuur van de vorige avond, terwijl hij de waarheid verdraaide.

      ‘De Boze Fee heeft twee van haar demonen naar me toegestuurd. Eén van hen deed zich als een goede bekende voor. Hij is mijn kamer binnengedrongen, en ik probeerde er achter te komen wat hij met zijn woorden bedoelde; plotseling sprong er nog een duivel door het raam! En toen hebben we gevochten! Er bleef geen stuk op zijn plaats. Gelukkig had Krog iets verdachts gezien uit zijn eigen kamer; hij kwam aanlopen en heeft me een handje geholpen.’

      ‘Het moet verschrikkelijk geweest zijn,’ fluisterde het meisje.

      ‘Het was ontzettend! De stoelen vielen om, en het regende slagen! Gelukkig hadden wij het recht aan onze kant, Wendy. We zijn er zelfs in geslaagd om één van de boze geesten op de vlucht te jagen ‘En... de andere?’

      ‘Die hebben we gevangen genomen. Werkelijk waar, Wendy, we hebben hem gegrepen, hem vastgebonden en hem in een oubliette [Onderaardse kerker] geworpen.’

      ‘Hier?’ stamelde Wendy.

      ‘Ja zeker. Waar anders?’

      ‘Oh oom, u bent een wonder! Maar... maar als hij nu eens ontsnapte?’

      ‘Oh, ik kan je verzekeren dat je daar niet bang voor hoeft te zijn. We hebben hem aan de ketting vastgelegd. Maar misschien zal hij wel gaan krijsen en schreeuwen om zijn vrienden te hulp te roepen. Als je dat zou horen hoef je niet bang te zijn.’

      Wendy dacht ingespannen na over de woorden van haar oom. Ze had een vaag vermoeden dat er achter dit alles nog iets stak, iets duisters, het één of andere verschrikkelijke gevaar. Het was niet alleen de aanwezigheid van die boze geest die in een oubliette van kasteel Sorcelou opgesloten was dat ze zich zo onrustig voelde.

      Terwijl ze tegen de balustrade van het terras leunde staarde ze in de verte; aan de hemel dreven enkele wolkjes die door de zon beschenen werden. Ze draaide zich om. ‘Oom Charles, die... die boze geesten, hoe zagen die eruit?’

      ‘Ze hadden een menselijke gedaante, liefje. Ze zagen er net uit als ik, of een ander.’

      ‘Hoe kon u ze dan herkennen?’

      ‘Doodeenvoudig omdat ik altijd op mijn hoede ben. Ik weet dat jij, als ik ook maar één fout zou maken, het slachtoffer zou zijn. En daarom let ik goed op. Als er een onbekende bij me komt stel ik mezelf onmiddellijk de vraag: wat verbergt zich achter dat menselijk gezicht? Wie zendt die... die “man”? Zou het niet die afschuwelijke Boze Fee kunnen zijn?’

      ‘Duivels dragen twee kleine horentjes op hun voorhoofd, en ze slepen een lange staart achter zich aan.’

      ‘Maar ze weten zich zo te kleden dat niemand daar iets van merkt, Wendy. Ze kunnen hun uiterlijk naar willekeur veranderen.’

      Wendy zuchtte; toen hief ze haar charmant hoofdje op. ‘En u hebt de moed gehad om de strijd met hen aan te binden?’

      ‘‘Met Krog samen! Op het moment dat ze zich op ons wierpen hebben we onze ogen dicht gedaan om hun blik niet te ontmoeten. De ogen van die wezens schieten vuur; als je niet oppast word je ter plaatse verteerd.’

      ‘En één van hen hebt u opgesloten?’

      Sir Charles begon zachtjes te lachen.

      ‘Vraag me nu niet of je hem zien mag, Wendy! Hij zou je ook nog eens betoveren.’

      ‘Maar hij kan u geen kwaad doen, hè oom Charles?’

      ‘Ik neem me wel in acht. Als ik in zijn buurt kom vermijd ik zijn blik. En Krog ook. Hoewel, die arme Krog riskeert niet veel!’

      Wendy zweeg; ze staarde naar de zee. Ze verlangde naar iets, maar ze wist zelf niet naar wat. Ze wilde weg van Sorcelou, om iets anders te ontdekken, een onbekende wereld waarvan ze het bestaan alleen maar kon raden, buiten het kasteel, waar de toegang haar ontzegd was. Ze begon zich af te vragen of ze zelf de toverkunsten van de feeën niet zou kunnen trotseren om naar het land van de Prins te gaan die niet alleen in staat zou zijn om evenals oom Charles voor haar te vechten, maar haar ook voor altijd zou kunnen bevrijden van de betovering die haar op Sorcelou omspon.


    


  


  
    
       

    


    
       


      VIII


      Waarin Potts gezelschap krijgt van ratten en Simon een zeemeermin op de oever ontdekt.

      

      Er is niets zo goed om iemand tot rede te brengen dan hem een tijdje honger te laten lijden; zo redeneerde Krog, manusje-van-alles van Sir Charles, tenminste. Hij had opdracht gekregen om voor de gevangene te zorgen. Hij liet deze uren lang aan zijn lot over vóórdat hij de trappen afdaalde naar de ‘oubliette’. Potts zat in elkaar gedoken tegen de rotswand; door een spleet viel een zwakke lichtstraal; zijn ongeschoren gezicht had een vijandige uitdrukking en hij keek Krog met een woedende blik aan. Deze had een elektrische lantaarn in zijn linker- en een dampende schotel in zijn rechterhand.

      ‘Wat is dat?’ snauwde de gevangene.

      ‘Happie, happie,’ zei Krog spottend.

      ‘Loop naar de duivel,’ schreeuwde Potts, buiten zichzelf van woede. ‘Ik wil niets eten; ik sterf liever van honger.’

      ‘Kalm maar, kereltje,’ zei zijn cipier op sarcastische toon. Hij bukte zich en hield zijn gevangene de schotel voor, waar de restjes van de maaltijd van zijn meester op lagen. Potts brulde:

      ‘Zeg maar tegen die verheven baas van je dat hij, als hij hiermee doorgaat, voor moord gezocht zal worden! Ja, jullie willen een moord begaan... verdwijn!’

      ‘Goed,’ antwoordde Krog. ‘Je wilt niet eten, je zet een grote bek op, je begint al te stinken en je bedreigt Sir Charles. Maar vergeet niet dat jij naar hem toegekomen bent, dat jij hem geld wilde afpersen. Ik groet je! Ga maar lekker slapen!’

      Hij lachte spottend en ging naar de trap; toen riep Potts hem terug. Hij moest proberen Krog op zijn hand te krijgen.

      ‘Luister, Krog,’ zei hij, ‘jij bent verdomme geen idioot. Laat Sir Charles maar grapjes uithalen, maar jij... Krog, bemoei je niet met deze zaak. Je zult als medeplichtige vervolgd worden. Maar je zou kunnen zeggen dat je zijn bevelen op moest volgen. En als je je bij mij aansluit beloof ik je dat ik je helpen zal. Luister, ik waarschuw de politie en ik verklaar dat ik dankzij jou nog in leven ben. Of we delen de buit samen, als je dat liever wilt.’

      Zijn woorden schenen niet veel indruk op Krog te maken. Hij antwoordde:

      ‘Sir Charles heeft mij al mijn deel beloofd...’

      ‘Als ze me hier dood zullen vinden...’

      De bediende viel hem in de rede:

      ‘Reken daar maar niet op, sufferd. Ze zullen je niet vinden. Niemand weet dat je hier bent, en je komt hier nooit uit... denk er nog maar eens goed over na; je schijnt er nog niet veel van te snappen.’

      Toen ging hij weg en liet Oswald Potts aan zijn eigen gedachten, die hoe langer hoe somberder werden, over. Wat moest er van hem worden in dit hol? Hij wilde er maar niet verder over denken; hij zou het beslist niet overleven. Het zou misschien verstandiger zijn als hij maar wat at, hoe onappetijtelijk het voedsel uit Krogs keuken er ook uitzag; als hij niet at zou hij zijn krachten snel verliezen, en daar won hij niets mee.

      Niet ver van hem vandaan klonken zachte kreetjes; hij kromp inéén: gedurende de nacht had hij reeds bezoek gehad van ratten; hij had ze met zijn voeten weggeschopt, maar die ondieren trokken er zich niets van aan en trippelden in het rond; een paar brutale beesten liepen zelfs over hem heen. Eén van hen had hem zelfs in zijn oor gebeten. En de ongelukkige Potts zag het ogenblik naderen waarop de beesten hem levend op zouden vreten. Tevergeefs broedde hij op een plan om te ontsnappen. Hij had zijn spieren tot het uiterste gespannen in de hoop de kettingen waarmee zijn enkels aan de muur vastzaten te breken. Maar het was vergeefse moeite geweest. Schreeuwen! Om hulp roepen! Hij deed het, maar begreep al gauw dat zijn stem niet buiten de gewelven zou doordringen. Hij zat volkomen opgesloten in een oubliette van dat afschuwelijke Sorcelou!

      Een dag, een nacht nog misschien... Oswald Potts dacht dat hij gek werd. De behandeling van Sir Charles miste haar uitwerking niet.

      

      De volgende morgen zag Sir Charles er zorgelijk uit. Toen zijn nichtje hem zag vermoedde ze onmiddellijk dat hij zich ongerust over iets maakte.

      ‘Wat is er, oom Charles?’ vroeg ze, terwijl ze hem om zijn hals viel.

      ‘Niets, Wendy. Ik verwachtte een brief, en die is nog steeds niet gekomen. Ik vraag me af …’

      ‘Wat?’ vroeg ze angstig. ‘Verwacht u misschien een brief van Carabosse?’

      ‘Nee, kalm maar. Het gaat om een... om een zakenbrief. Laten we over wat anders praten. Je bent al vroeg in badpak. Ga je naar het strand?’

      ‘Ja,’ zei ze, als een katje dat een lekker bakje melk ziet. ‘Ik vind het zo heerlijk daar beneden in de grot. De golfjes maken heel zachte geluidjes; het lijkt op het ritselen van een zijden jurk. Het water is afwisselend koud en warm...’

      ‘Maar kijk goed uit,’ drukte hij haar op het hart. ‘Mademoiselle Hortense heeft me verteld dat je zo graag alleen wilde gaan baden; ik vraag me af of dit wel verstandig is, met al die boze geesten in de omtrek...

      Hij bekeek haar aandachtig; ze lachte kinderlijk, het lachje van een meisje dat een grapje uit gaat halen.

      ‘Ik heb gemerkt dat de zeemonsters nooit in de buurt van de grot komen; ze blijven altijd op zee. Als er één toevallig dichterbij zou komen zal ik me vlug verstoppen. En bovendien word ik nog beschermd door de toverdraad!’

      ‘Oh ja?’ vroeg Sir Charles op dreigende toon, om het meisje, dat door hem op zo’n vreemde wijze opgevoed werd, aan het schrikken te maken. ‘Maar ik heb wel vertrouwen in je, Wendy! Je bent nu een groot meisje, en je weet dat je verstandig moet zijn. Maar de geesten, de dwergen, de tovenaars en de boze feeën zijn kwaadaardiger dan je denkt... en ze zijn machtig! Vergeet nooit dat je een koningsdochter bent...’

      Gerustgesteld zag hij in de ogen van zijn nichtje de angst verschijnen die hij zo handig wist op te wekken. Vergeet niet dat ik er pas twee dagen geleden één gevangen heb. Hij heeft natuurlijk broers en vrienden die hem gaan zoeken en het risico zullen lopen plotseling tevoorschijn te komen om zich van mijn kleine Wendy meester te maken.’

      Opnieuw sloeg ze haar armen om zijn hals, kuste hem op zijn wangen en rende toen naar de trap die naar het privé-strandje van het kasteel leidde. Sir Charles keek haar na, ze wierp hem nog een kushand toe. Toen wendde hij zich tot de gouvernante; zij had zwijgzaam het onderhoud bijgewoond; haar merriegezicht kreeg een sluwe uitdrukking. Sir Charles merkte op:

      ‘Je hebt je werk goed gedaan, Hortense! Het meisje is nog onnozeler dan een pasgeboren baby. Je hebt haar uitstekend geleid.’

      De merrie keek hem met een tevreden uitdrukking op haar gezicht aan; het leek alsof haar baas haar een paar suikerklontjes tussen de gele tanden had gestopt.

      ‘Dank u, Sir Charles,’ zei ze, ‘ik heb mijn best gedaan.’

      Ze trok haar bovenlip op voor een soort gehinnik:

      ‘Ik weet dat u me er goed voor zult belonen.’

      Ze klemde met moeite haar lorgnet op haar neus en ging naar het smalle terras. Daar kon ze, zonder zich moe te maken, haar leerlinge bewaken. Ze vlijde haar hoekige lichaam in een dekstoel die in de schaduw van een parasol stond en ze zuchtte vergenoegd. Ze had het handig voor elkaar gekregen dat Wendy in het vervolg alleen zou gaan baden; het kind was een idioot en zou zich beslist niet te ver wagen. De gouvernante wierp een blik op zee; in de verte dobberde een bootje op de golven: een goede reden voor Wendy om tussen de rotsen te blijven die haar als schuilplaats voor... voor boze geesten dienden. Ha... ha! Een mooie grap. Mademoiselle Hortense zou het zich nog lang blijven herinneren als ze zich in een klein huisje in Sussex geïnstalleerd had, een huisje met alle comfort en een salon die ze volgens haar eigen smaak ingericht had, en waar ze ’s middags thee zou schenken voor haar beste vriendinnen. Ze zou een goed leventje kunnen leiden van het geld dat Sir Charles af zou schuiven. Veel geld, en later nog meer... Mademoiselle Hortense liet zich heerlijk door de zon koesteren.

      De meester van Sorcelou had de gouvernante met zijn blik gevolgd; een ogenblik lang schitterden zijn ogen, net als bij een roofvogel die denkt dat zijn prooi hem zal ontsnappen. Hij beet zo heftig op zijn snor dat Krog, die juist binnenkwam, ongerust vroeg:

      ‘Wat scheelt eraan, Sir Charles?’

      ‘Niets. Helemaal niets. Het zou belachelijk zijn als...’

      Sir Charles draaide zijn hoofd om en keek zijn vertrouweling aan; het was per slot van rekening beter hem op de hoogte te brengen, voor het geval de gouvernante het in haar hoofd zou halen een onvoorzichtigheid te begaan. Krog zou hem waarschuwen. Want Sir Charles twijfelde geen moment aan zijn bediende.

      ‘Hortense heeft soms van die rare ideeën,’ zei hij.

      Na enkele ogenblikken antwoordde Krog:

      ‘Och, maakt u zich toch geen zorgen, Sir. Hortense en ik staan beiden aan uw kant. Als u gehoord had wat die kleine Potts straks…’

      Hij herhaalde de woorden van de gewezen secretaris en voegde eraan toe:

      ‘Maar wiens brood men eet wiens woord men spreekt.’

      ‘Gelukkig maar,’ mompelde Sir Charles.

      Maar toch voelde hij zich niet helemaal gerust: na Hortense, Krog! Al leek zijn bediende dan ook trouw, hij zou steeds veeleisender kunnen worden. In de vijftien jaar dat hij hem in dienst had, terwijl hij alles in het werk stelde om het fortuin van zijn broer ten koste van Wendy in zijn bezit te krijgen, waren er geen moeilijkheden geweest, maar nu was het kritieke ogenblik bijna aangebroken... Hij moest dus goed opletten en zich niet door zijn medeplichtigen laten chanteren.

      ‘Laten we eens naar onze... onze boze geest gaan kijken.’

      Hij maakte de deur van de trap open en ging Krog vóór. Hij was nog niet beneden toen Potts al opgestaan was. Deze was er nog veel erger aan toe dan de vorige dag. Zijn hemd hing in flarden om hem heen en zijn handen, zijn gezicht en zijn enkels waren stukgekrabd. Hij schreeuwde: ‘U moet me loslaten, Sir Charles! Ik wil hier niet blijven! Geen minuut langer! De ratten! Hoort u ze? De hele nacht die ratten... Kijk!’

      Hij liet Sir Charles zijn handen zien die vol met wonden zaten, en wees op het bloed dat langs zijn knieën liep. Maar zijn gewezen baas bleef onbewogen.

      ‘Potts, je hebt me een eigenaardig verhaaltje verteld. Je zei dat je tegen iemand gezegd had dat je naar het kasteel zou gaan. Is dat waar?’

      Krog had op het knopje van zijn lantaarn gedrukt; hij liet het felle schijnsel van de lamp op het dodelijk verschrikte gezicht van het mannetje vallen. Potts stamelde: ‘Ik... ja...’

      Hij wist wat hij riskeerde door te bekennen dat hij alleen was geweest; helaas, hij begon terrein te verliezen. Hij was nu zover dat hij alles wel wilde bekennen, op voorwaarde dat hij uit deze hel verlost zou worden. Hij zei: ‘Ik heb mijn hotel gewaarschuwd... ik heb gezegd dat ik uitging. Ik heb niet gezegd dat ik zou vertrekken. U kunt zelf uw conclusie trekken…’

      ‘Ik ben niet zo sterk in het trekken van conclusies,’ antwoordde Sir Charles. ‘Wat is volgens jou die conclusie, Potts?’

      ‘Het is heel eenvoudig: ze zullen me gaan zoeken, als ik niet terugkom. Ik heb weinig bagage bij me, alleen een kleine koffer. Dat is niet genoeg om mijn rekening te betalen. Ze zullen de politie waarschuwen, en die zal een onderzoek instellen.’

      ‘Is dat alles?’

      ‘Maar ... maar ik denk…’

      De beklagenswaardige kleine gevangene, vastgeketend aan de rots, wierp verschrikte blikken om zich heen; hij had geen enkele hoop meer dat hij op Krog kon rekenen.

      En wat Sir Charles betrof: Potts wist maar al te goed hoe wreed hij kon zijn. Hij schudde zijn hoofd:

      ‘Ik ... ik weet het niet…’

      ‘Had je gezegd dat je mij in hotel Majestic op zou zoeken?’

      ‘Nee. Dat moest tussen ons blijven, nietwaar?’

      ‘Heb je het aan niemand verteld?’ hield Sir Charles vol.

      ‘Ze hebben ons samen gezien; we zijn in uw wagen gestapt, iedereen heeft ons kunnen zien.’

      Sir Charles vroeg:

      ‘Geloof je nu heus, Potts, dat dit van enig belang is?’

      ‘Denk je dat er iemand zal zijn die Sir Charles Clave, een belangrijke gast, verdenkt? Alleen maar omdat ze ons samen hebben gezien? Of omdat jij een paar mensen naar mij gevraagd hebt? Arme jongen, je bent nog naïever dan ik dacht.’

      ‘Nee, nee,’ protesteerde Potts, die wanhopig naar een middel zocht om zijn tegenstander ongerust te maken. ‘Als ik ondervraagd zou worden... of als ik iets over jouw verdwijning in de krant las, zou ik onmiddellijk de politie inlichten: ja zeker, ik ken die Potts, hij heeft me een bezoek gebracht; hij wilde geld van me lenen en ik heb dat natuurlijk niet geweigerd; toen heb ik hem naar de haven van Cannes gebracht: hij had me verteld dat hij een afspraak had met een scheepskapitein; volgens mij probeerde hij te vluchten door zich klandestien op de ,één of andere boot in te schepen. Ik vraag me trouwens af wat de reden daarvan was; een zielige figuur, die Potts. Jaren geleden heb ik hem moeten ontslaan: hij beschouwde mijn zaken te veel als de zijne... dat zou ik tegen de politie zeggen, Potts!’

      Sir Charles keek zijn gevangene hooghartig aan; hij maakte een gebaar van afkeer:

      ‘Je ziet er nu niet bepaald appetijtelijk uit, m’n jongen .. ik laat je nu maar aan je gedachten over... ik heb alle tijd.’

      En hij liep de trap weer op, zonder op het gebrul van zijn gewezen secretaris te letten. Toen de zware deur in de hal weer afgesloten was wendde Sir Charles zich tot zijn bediende:

      ‘De zaak zal nu snel afgewikkeld kunnen worden. Maar ik vind het buitengewoon onaangenaam dat ik nog geen bericht van David heb.’

      ‘Heeft uw zoon nog steeds niet geschreven, Sir?’

      ‘Geen woord. En daar hij in contact is geweest met die stomme Potts vraag ik me af waar ze het over gehad hebben, welk doel David nastreeft. Je kunt ook nooit van die jongen op aan …’

      

      Een vissersbootje deinde zachtjes op de golven; Marinus een oude zeeman, leunde nonchalant op het roer en op de voorplecht zaten twee mannen: Simon en zijn vriend Divar. Deze strekte zijn arm uit:

      ‘Kasteel Sorcelou, Saint!’

      ‘Heel eigenaardig,’ zei Simon, terwijl hij het silhouet van het geheimzinnige gebouw bekeek. ‘Het lijkt op een kasteel uit een sprookje.’

      De hotelier begon smakelijk te lachen.

      ‘Voor de mensen in deze streek is onze Engelsman een originele figuur; iedereen haalt zijn schouders over hem op, en ze denken dat hij te veel geld heeft.’

      De Saint bleef naar het kasteel, met zijn kantelen en zijn torentjes, staren. Hij boog zich voorover en pakte zijn kijker, om het kasteel nog beter te kunnen zien. Hij bekeek zorgvuldig de steile, rotsachtige kust.

      Zijn vriend zei: ‘Het lijkt wel wat op een fort, vind je niet?’

      ‘Ja,’ zei Simon laconiek.

      ‘Een paar kwajongens hebben zich eens tot aan de muur gewaagd. Ze dachten dat ze niet gezien konden worden en dat ze wel naar binnen konden sluipen. Maar die verdomde Engelsman kreeg hen in de gaten; hij heeft op hen geschoten. Het maakte meer lawaai dan dat het gevaarlijk was, maar het was voldoende om nieuwsgierigen op een afstand te houden.’

      ‘Hieruit zou je opmaken,’ antwoordde Simon, ‘dat Sir Charles Clave iets te verbergen heeft. Trouwens, in dit soort kastelen kun je van alles verwachten.’

      ‘Och kom,’ zei Divar, ‘ik denk eerder dat Sir Charles een beetje getikt is, en anders niet.’

      ‘Ooohhh!’ riep de Saint plotseling op verrukte toon. ‘Precies wat ik...’

      ‘Wat?’ vroeg Divar. ,

      ‘Wat ik hoopte.’

      Door zijn kijker had hij een smalle strook zand ontdekt, tussen de rotsen. En op dat strandje een jonge vrouw! Haar blonde haren vielen over haar schouders, die door het strakke badpak niet bedekt werden. Het onbekende meisje, dat door de kijker beeldschoon leek, lag op een badlaken te zonnen.

      ‘M’n beste Robert,’ zei Simon, ‘de Schone Slaapster in het Bos bestaat wel degelijk. Heus, ze woont in dat kasteel. Maar er is één verschil met het sprookje: ze schijnt niet te slapen!’

      ‘Je houdt me voor de mal,’ antwoordde zijn vriend. ‘De Saint wil zijn naam eer aandoen en dus…’

      ‘Nee, dat is niet waar. Ik herhaal dat daarginds een blonde schoonheid ligt. Ze kan zó uit het sprookje weggelopen zijn... hier, kijk maar!’

      Hij gaf de kijker aan Divar; hij had de sierlijke bewegingen van het meisje gezien dat opgestaan was en zich achter een rots wilde verschuilen. Wendy had het bootje ontdekt.

      Toen ze de trap in de rots afdaalde had ze het bootje, dat heel langzaam dichterbij kwam, al gezien. Ze werd ongerust: zou één van de boze geesten, voor wie ze zo bang was, haar gisteren gezien hebben? Ze dacht dat het vaartuigje in de sprookjeswereld thuis hoorde: het had geen zeilen en geen schoorsteen, zoals de schepen die aan de horizon voorbijtrokken; het kwam slechts heel langzaam vooruit en het joeg Wendy angst aan. Het scheen zich niet voor kasteel Sorcelou te interesseren, en dit was onbegrijpelijk voor het meisje dat in haar sprookjeswereld leefde.

      Ze zei tegen zichzelf dat ze onmiddellijk naar het kasteel had moeten terugkeren. Maar in plaats daarvan ging ze op haar badlaken liggen, richtte zich op één elleboog op en volgde met haar blik de langzame bewegingen van het geheimzinnige bootje. Aan welke impuls gehoorzaamde zij? Het meisje kon deze vraag niet beantwoorden. Ze voelde zich loom, en ze had het verlangen om zich aan iets over te geven; ze voelde zich eenzamer dan ooit tevoren, en ze had een bijna duivels verlangen... zo beschouwde zij het tenminste... naar iemand, al was het dan een boze geest in een fascinerend bootje!

      Maar ze begreep dat ze aan deze dwaasheid niet mocht toegeven. Haar besluit was snel genomen: ze moest haar oom gehoorzamen. Ze sprong op en verborg zich achter een uitstekende rotspunt. Op dat ogenblik nam Divar de kijker van Simon in zijn handen om de ‘sirene’ te bekijken. Maar ze was gevlucht.

      ‘Verdomme! Ze is er vandoor...’

      ‘Dichterbij!’ Simon wendde zich tot Marius. ‘Breng ons naar de kust.’

      ‘Maar u weet toch wel, meneer,’ antwoordde de man, ‘dat de Engelsman heel gek doet: hij is in staat op ons te schieten

      ‘Vaar toch maar door,’ herhaalde Simon.

      Mopperend zette de zeeman de motor aan en stuurde naar de kust. Simon, op de voorplecht, bekeek het kasteel. Hij had zijn handen in zijn zij gezet, alsof hij het onbekende wilde uitdagen. Zijn vriend keek hem bewonderend aan: hij zou zich niet in een dergelijk avontuur durven storten; de vermetelheid van de Saint deed hem versteld staan. Als deze een mysterie ontdekte rustte hij niet vóórdat hij het opgelost had.

      ‘Nog dichterbij,’ zei Simon.

      Maar de man stopte de motor. Hij mopperde:

      ‘Dat kan niet. Het is veel te gevaarlijk. Er liggen rotsen onder het water; de boot zou eraan gaan. En verder...’

      Divar vroeg op barse toon:

      ‘Wat verder?’

      ‘Meneer Robert, u weet heel goed dat een christen niet op Sorcelou moet komen. En meneer daar zei dat er een zeemeermin is. En die kun je maar beter uit de weg blijven!’

      Divar haalde zijn schouders op.

      ‘Ik wist niet dat je zo bijgelovig was!’

      Maar Templar zei vanaf de voorplecht:

      ‘Wind je niet op, Divar. Ik heb toch zin om te gaan zwemmen. Over een uurtje ben ik terug.’

      ‘Haal geen dwaasheden uit, Saint!

      Simon antwoordde niet. Hij ging op zijn knieën liggen en deed zwemvliezen aan; toen zette hij zijn masker op en stak de snorkel onder de band vast. Divar vroeg:

      ‘En wat moet ik in die tijd doen?’

      ‘Jij, beste jongen? Jij vaart een beetje rond. Dat is de beste manier om de bewoners van Sorcelou gerust te stellen. We hebben de Beauty nu gezien! En misschien staat het Beest wel op de uitkijk! Over een uur ben ik terug!’

      En toen liet hij zich over de rand van de boot zakken.


    


  


  
    
       

    


    
       


      IX


      Waarin Wendy een zeegod ziet en Simon tot Koninklijke Hoogheid bevorderd wordt.

      

      Wendy had zich in een hoekje van de grot verscholen, zodat een draak of een ander zeemonster haar niet zou kunnen verrassen. Ze wachtte geduldig. Af en toe riskeerde ze het om even een blik naar buiten te werpen, zodat ze het geheimzinnige bootje kon blijven volgen; er zaten vast boze geesten in; toen het bootje dicht bij het kasteel was draaide het om en koos weer zee.

      Volkomen doordrongen van de waanideeën waarmee men haar geest bijna geheel vergiftigd had slaakte Wendy een diepe zucht. Ze was gered! Ze was weer eens ontsnapt aan die verschrikkelijke gevaren waarop Sir Charles, Hortense en Krog haar voortdurend attent maakten: de gevaren van een tastbare, vreesaanjagende wereld, waar in de ogen van het meisje elke boot en elk vliegtuig het vervoermiddel van die geheimzinnige wezens, waarvan haar gedachten altijd vervuld waren, konden zijn.

      Ze stond op en volgde met haar blik het vaartuigje dat naar de horizon voer; het liet een spoor van schuim achter zich en het deinde op de golven als een beest dat aan de oppervlakte verschenen was.

      Het gevaar was geweken: Wendy kon nu gaan zwemmen Dit gaf haar altijd een gevoel van geluk. Dan was ze vrij, dan was ze ontsnapt aan haar gevangenis. Al was Sorcelou dan ook een comfortabele gevangenis, ze was toch van de wereld afgesloten. Wendy verlangde dikwijls naar ander gezelschap dan dat van een oom die altijd strijd leverde met boze feeën en tovenaars, van een gouvernante die meer op Rossinant dan op Morgana [Figuren uit Don Quichotte] leek, en van een bediende die ook het slachtoffer van een betovering was; ze zou zo graag met meisjes van haar eigen leeftijd gaan zwemmen en ‘spelen’!

      Terwijl ze zich door de golfjes die op het strand uiteenspatten liet koesteren en ervoor oppaste dat ze niet verder ging dan de uitstekende rotsen, zodat ze vanuit zee niet zichtbaar was, vergat Wendy langzamerhand haar zorgen. Ze zwom een paar keer haar smalle baantje op en neer. Maar plotseling voelde ze dat ze niet meer alleen was. Er was iemand op het strand.

      Een man! Dat leek tenminste zo. Hoe had hij de toverdraad kunnen passeren? Hij moest een machtig iemand zijn. Was hij een goede of een boze geest?

      Ze stak haar hoofd boven water en kon hem nu beter zien; zijn bruinverbrand bovenlichaam was bloot en hij had een mannelijk gezicht. Ze vond hem op het eerste gezicht erg knap. Maar toen zag ze dat hij zwemvliezen in plaats van voeten had! Zou het een zeegod zijn die uit de diepte van de zee tevoorschijn gekomen was?

      Wendy bleef op een veilige afstand, dodelijk verschrikt door het plotseling verschijnen van die zeegod. Toen ging het geheimzinnige wezen op een rots zitten, en riep haar... haar!

      ‘Wendy ... niet bang zijn, kom eens bij me!’

      Hoe wist hij haar naam? Misschien was het toch wel een goede geest, die haar wilde helpen! Hij zag er zo vriendelijk uit! Wendy bekeek haar mysterieuze bezoeker aandachtig; hij kon alleen maar uit zee zijn gekomen. Zou hij de afgezant van een tovenaar zijn? Hij had de draad gepasseerd. God, zou hij nu de Prins uit de sprookjes zijn?

      Deze vragen verdrongen zich in de geest van het meisje dat door haar opvoeding achterlijk was gebleven. Door de wil van haar oom, die haar erfenis in zijn bezit wilde krijgen, was Wendy, wat haar geestelijke ontwikkeling betrof, een klein meisje gebleven. Alles speelde zich voor haar in een sprookjeswereld af. En dat was de reden waarom Wendy, terwijl ze de Saint, die zo plotseling in haar domein opgedoken was, aandachtig bekeek, niet wist wat ze moest doen. Hij had geen enkel kenteken van een boze geest. Hij had geen puntige oren, hij droeg geen horentjes, zijn nagels waren niet te lang en bovendien keek hij haar buitengewoon vriendelijk aan. Wendy kon de magnetische aantrekkingskracht van die helderblauwe ogen niet weerstaan; ze zwom langzaam naar de oever.

      Simon vroeg met zijn meest charmante lach:

      ‘Ben je bang voor me?’

      ‘Eh... nee ... een beetje... maar u lijkt niet op een boze geest…’

      Hij barstte in lachen uit.

      ‘Moet ik nu zeggen dat ik dat jammer vind? Moet je beslist tot de vriendjes van de duivel horen om tot je zwemclub toegelaten te worden?’

      Ze protesteerde:

      ‘Spot u er niet mee, want dan roept u het ongeluk op! Er zijn overal boze geesten die horen wat we zeggen, en die zich van ons meester kunnen maken. En u zelf...’

      Ze was nu vlakbij en kwam met een bange blik in haar ogen het water uit. Simon probeerde haar vreemde woorden te begrijpen; hij had iets gehoord over een knap jong meisje dat op Sorcelou gevangen gehouden werd; uit de woorden van Potts tijdens het onderhoud in hotel Majestic had hij opgemaakt dat het kind een abnormale opvoeding had gehad. Maar nu hij haar ontmoette brachten haar opmerkingen hem in verwarring. Sloot haar oom haar op omdat ze krankzinnig was? Haar ogen weerspraken dit, maar haar woorden niet. Hij vroeg zich af of ze toch wel normaal was. Als het meisje krankzinnig was zou het optreden van Sir Charles gerechtvaardigd zijn.

      Wendy vroeg zich inmiddels voortdurend af: boze geest of Prins? Ze vroeg plotseling:

      ‘Bent u een zeegod?’

      De Saint zag dat het vreemde kind naar zijn voeten keek en riep uit:

      ‘Een zeegod? Omdat ik zwemvliezen draag? Kijk!’

      Hij strekte zijn benen uit, zodat ze zijn uitrusting beter kon zien. Maar Wendy kon zich niet zo gemakkelijk van haar sprookjeswereld losmaken. Ze drong aan:

      ‘Hebben ze u betoverd en u zwemvoeten gegeven?’

      ‘Wat een onzin! De Saint haalde zijn schouders op.

      ‘Heb je dan nog nooit een onderwatervisser gezien? Kijk!’

      Met één beweging maakte hij zijn zwemvliezen los. In Wendy’s mooie ogen verscheen een stomverbaasde blik. Ze keek naar dat wonderbaarlijke wezen dat uit de diepte was gekomen en daar nu rustig op die rots zat, en zo maar zijn zwemvliezen uit kon trekken; het was zo mooi, en het beantwoordde volkomen aan de voorstelling die ze zich van de Prins had gemaakt. Ze fluisterde:

      ‘U ... u bent dus niet betoverd?’

      ‘Oh ja, dat wel!’ riep Simon.

      Ze lachte, ze voelde zich nu weer op bekend terrein.

      ‘Ik wist het wel,’ zei ze.

      ‘Ja,’ vervolgde Simon, ‘ik ben betoverd... door jou.’

      Wendy fronste haar wenkbrauwen, en er verscheen een ontevreden uitdrukking in haar ogen; ze zei op geïrriteerde toon:

      ‘Spot niet! Ik ben een prinses en u weet heel goed dat ik betoverd ben.’

      Goed dan! Als dat charmante kind een onbegrijpelijk spelletje wilde spelen dan zou de Saint haar op dat onbekende terrein volgen. Ze scheen serieus te zijn.

      ‘Goed,’ zei hij. ‘Jij bent dus een prinses. Je hebt er het figuur en de elegance, de leeftijd en de bekoorlijkheid voor. Maar als iemand je betoverd heeft zou ik wel eens willen weten hoe ik erin geslaagd ben in je nabijheid te komen?’

      Hij lachte smakelijk en zei op vrolijke toon:

      ‘Ik kende mijn macht, maar ik wist toch niet dat die zó ver ging!’

      Hij bekeek haar aandachtig; het meisje pruilde en zag er plotseling zo kinderlijk en zo naïef uit dat hij er door getroffen werd; hij zei:

      ‘Je lijkt nu op een heel klein meisje.’

      Ditmaal reageerde Wendy op vinnige wijze. Ze fronste haar wenkbrauwen, balde haar vuisten; het leek erop alsof ze de zeegod aan wilde vallen; ze snauwde.

      ‘Nee, nee! Ik ben geen baby! Ik ben een groot meisje. Over een paar dagen word ik éénentwintig!

      ‘Zo,’ zei Simon op vlakke toon. ‘Eénentwintig?’

      ‘Ja. Dan ben ik meerderjarig.’

      Dit woord maakte indruk op hem; hij lachte vriendelijk tegen haar. Hij begon, iets te begrijpen van een afschuwelijke opzet die alles zou verklaren. Hij probeerde de woede van het onbekende meisje te bekoelen.

      ‘Afgesproken, je bent een groot meisje... trouwens, ik heb nooit beweerd dat je nog een kind was, Wendy. Woon je op de bodem van de zee?’ vroeg hij, alsof hij ook binnen wilde dringen in de mysterieuze sprookjeswereld waarin zij zich zo gemakkelijk verplaatste.

      Ze lachte verrukt.

      ‘Nee! Ik woon hier, op kasteel Sorcelou, bij mijn oom... hij is een koning. Mijn vader ook.’

      ‘Een koning! Niet mogelijk!’

      ‘Ja, heus. Alleen koningen kunnen heksen en demonen bevechten. Hij beschermt me tegen de Boze Fee. Gelukkig heeft hij een tovermiddel van Merlijn gekregen; anders zou hij, ondanks al zijn moed, niets kunnen bereiken.’

      ‘Oh juist,’ zei Simon, zeer tevreden over de wending die de zaak ging nemen. Het was een uitstekend plan geweest om Sir Charles Clave en zijn vreemde tegenstander te volgen; dit had hem naar de kern van een veelbelovend geval van oplichting gebracht. Een zaak die precies in de kraam van de Saint te pas kwam.

      ‘Eh ... wie bent u?’

      Ze trok hem aan zijn arm. Hij had een moment lang geen aandacht aan haar geschonken. Ze herhaalde haar vraag: ‘Wie bent u?’

      ‘Ik heet Simon.’

      ‘Simon de Eerste? U bent vast en zeker een prins. Ik kan me niet vergissen. Zo zien alle prinsen eruit die betoverde prinsessen zoals ik komen verlossen.’

      ‘Goed,’ zei hij met een hartelijk lachje. ‘Laten we zeggen dat ik een prins ben. Wat moet ik nu doen?’

      Enthousiast klapte ze in haar handen.

      ‘Ik wist het wel! Hoogheid, u moet mijn oom, de Koning, helpen om mij van Carabosse te bevrijden. Misschien kunt u haar wel doden!’ zei ze hoopvol.

      ‘Waarom niet?’ antwoordde de Saint op de natuurlijkste toon van de wereld, tot grote vreugde van het meisje. ‘Maar wat heeft ze jou eigenlijk gedaan, om zo’n strenge straf te verdienen?’

      ‘Ze heeft verschillende keren geprobeerd om mij in een pad te veranderen. Zonder mijn oom, de Koning, zou ze daarin geslaagd zijn. Ze heeft me hier op Sorcelou laten opsluiten.’

      ‘Je laten opsluiten? Hoe dan?’

      ‘Ze heeft als het ware een muur van toverdraden om me heen getrokken. Kijkt u maar!

      Ze pakte een steen en gooide die met al haar kracht in zee. De steen plonsde in het water en verdween in de diepte.

      ‘Ziet u,’ zei ze zachtjes, ‘ik mag niet verder komen dan een steenworp. Als ik die grens zou overschrijden zou ik onmiddellijk in een pad veranderd worden.

      Hij keek haar enigszins verbluft aan; ze sprak op zo n overtuigde toon dat hij niet aan haar woorden kon twijfelen: Wendy was inderdaad het slachtoffer van een betovering, maar niet op de wijze zoals ze zich voorstelde, iemand, haar oom, ‘de Koning’ waarschijnlijk, was erin geslaagd haar die vreemde ideeën bij te brengen.

      ‘En op welke manier kan de betovering verbroken worden?’ vroeg hij.

      Ze keek hem aan. Een charmante blos kleurde haar wangen; ze fluisterde smachtend, terwijl ze voor hem neerknielde en haar oogleden neersloeg voor zijn doordringende, eerlijke blik:

      ‘In alle verhalen die me verteld zijn, in alle boeken die ik gelezen heb, wacht de betoverde prinses, zonder het dikwijls zelf te weten, op de komst van de Prins. Hij vindt haar dikwijls, slapend als een roos. Hij buigt zich naar haar toe en omhelst haar. Dan keert ze tot het leven terug... en de betovering is verbroken,’ besloot ze, terwijl ze haar ogen opsloeg.

      Hij keek haar aan, diep ontroerd. Wat een vertrouwen!

      Nooit had hij zich, in de loop van zijn avontuurlijke bestaan, in een dergelijke situatie bevonden. Ontelbare vertegenwoordigsters van het zwakke geslacht hadden hem hun liefde, hun hartstocht, bekend, maar Wendy’s gevoel voor hem was anders: het leek op dat van een klein wezentje dat zich in je armen nestelt en alles van je verwacht. Tegenover dit jonge meisje dat bijna volwassen was maar de bloem van de onschuld bewaard had, overviel Simon een verlangen dat hij nog nooit eerder gehad had: hij wilde haar beschermen tegen een leven dat zich voor Wendy van de ene op de andere dag zou openbaren, een leven dat zo heel anders was dan ze zich ook maar enigszins voor kon stellen. Hij lachte vriendelijk tegen haar:

      ‘Misschien,’ zuchtte hij. ‘Maar het uur van ontwaken heeft nog niet geslagen. Ik moet nu terug naar mijn koninkrijk

      Wendy keek hem met haar mooie ogen verdrietig aan. Hij drukte teder haar kleine handje.

      ‘Nee Wendy, niet verdrietig zijn. Ik kom terug...’

      ‘Wanneer?’ vroeg ze hoopvol.

      ‘Morgen, Wendy. Morgenochtend, maar vroeger dan vandaag.’

      Hij deed zijn zwemvliezen weer aan. Hij kwam van de rots af en ging het water in. Toen draaide hij zich nog éénmaal om:

      ‘Denk eraan, Wendy, je moet aan niemand hier iets over vertellen. Aan niemand,’ herhaalde hij. ‘Ook niet aan je oom, de Koning. Je hebt me niet gezien, want anders...’ Hij aarzelde even en besloot toen het spelletje mee te spelen.

      ‘Want anders zal ik ook betoverd worden, en dan zou ik niet bij je terug kunnen komen.’
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      Waarin Sir Charles zich zorgen maakt en Simon zich hoe langer hoe meer de Prins uit het Sprookje gaat voelen.

      

      Sir Charles begon zich ongerust te maken: zeker, hij had Potts gevangen genomen en hem vastgeketend in een kelder van het kasteel, maar het uitblijven van bericht van zijn zoon David begon hem hoe langer hoe meer te kwellen: die verduivelde kwajongen zou het plan nog op het allerlaatste moment doen mislukken!

      Bovendien begon de houding van zijn nichtje hem te verontrusten.

      Hij leunde met zijn ellebogen op de balustrade van het terras en staarde naar de horizon. De gouvernante sloop naar hem toe; zonder zich te verroeren mompelde Sir Charles:

      ‘Ik vind het niet prettig dat ze zonder bewaking gaat zwemmen.’

      ‘Het zou inderdaad verstandig zijn als u haar niet te veel toegaf, Sir Charles. Ze denkt momenteel over alles na. Ze is beslist niet gek, ondanks de manier waarop u haar opgevoed hebt.’

      ‘Aan die opvoeding heb jij meegeholpen, Hortense!’

      ‘Maar het is niet afdoende, gelooft u mij!’

      De man met de grijze snor bleef onbeweeglijk staan; dat bootje daarginds, dat heen en weer voer, hinderde hem. De gouvernante schudde haar merriehoofd en vervolgde: ‘Het tijdperk van het bouwen van zandkastelen is voorbij, dat kan ik u verzekeren. Wendy heeft geen zin meer om met zandvormpjes te spelen, evenmin als u nog zin hebt om gymnastiekschoenen te fabriceren.’

      ‘Hou je mond, Hortense!’

      ‘Zoals u wenst, Sir Charles. Maar ik wil u wel vertellen dat Wendy momenteel vol ongeduld op de komst van haar Prins wacht.’

      ‘Waarom?’ gromde hij.

      ‘Om haar te bevrijden. Zo gebeurt het toch altijd in de sprookjes?’

      ‘Maar ik ben er toch! Ik vecht toch tegen Carabosse!’ vervolgde hij met een zweem van sarcasme in zijn stem.

      ‘Maar u hebt haar nog niet werkelijk bevrijd. En dat is de rol van de Prins.’

      Hij onderdrukte een vloek. Terwijl hij het terras op en neer liep zei hij op barse toon tegen haar:

      ‘Het was verkeerd om haar alleen te laten baden. Je kunt haar van hieruit niet zien, hè?’

      ‘U weet even goed als ik,’ antwoordde de gouvernante onbewogen, ‘dat ze niet ongehoorzaam durft te zijn.’ Hij boog zich naar voren en probeerde het strandje te zien, maar de uitstekende rotspunten beletten hem dat. Mademoiselle Hortense lachte even; ze zei:

      ‘Wendy zou nooit verder dan die klippen durven gaan. En die houden de bootjes wel tegen...’

      ‘Misschien. Maar ik zie er nu eentje dat naar mijn smaak te dichtbij is.’

      Met zijn sigaar wees hij naar een scheepje dat langzaam naderbij kwam, recht op Sorcelou aan. Sir Charles twijfelde er niet aan dat de inzittenden belangstelling voor het kasteel hadden, maar hun hardnekkigheid gaf hem toch een onverklaarbaar gevoel van angst. Hij beheerste zich echter; het zouden wel vissers zijn die iets meer waagden dan de anderen. Hij knipte nerveus met zijn vingers: hij herinnerde zich het binnendringen van Potts in zijn kamer, in hotel Majestic, de ontdekking van diens medeplichtige op het balkon en de vechtpartij die hierop gevolgd was. Dit alles deed zijn wantrouwen nog toenemen. Hij vervolgde:

      ‘Ik ga naar beneden; ik moet even naar Wendy kijken.’

      ‘Maar doet u het dan zonder dat ze het merkt,’ raadde de gouvernante hem aan.

      ‘Ja,’ antwoordde hij, ‘ik zal jouw methode volgen.’

      Hij ging naar de trap, en probeerde bij het af dalen zo weinig mogelijk gerucht te maken. Toen hij het strandje bereikt had bleef hij onbeweeglijk staan; Wendy stond doodstil achter een rots; ze zag hem niet; ze had alleen maar oog voor het bootje dat steeds meer dichterbij kwam.

      Het was dus weer teruggekomen! Wendy, die Prins Simon nagekeken had totdat hij onder water verdwenen was, had plotseling de motor van het geheimzinnige vaartuigje weer gehoord. Verschrikt had het meisje zich verstopt, evenals de eerste keer toen dat geheimzinnige mechaniek verschenen was!

      ‘Uitstekend, Wendy!’

      Ze schrok hevig. Ze draaide zich met een kreet van angst om en zag haar oom op enkele passen afstand staan. Ze fluisterde:

      ‘Oh, u maakt me aan het schrikken!’

      ‘Je hoeft niet bang te zijn, Wendy. Toen ik dat geheimzinnige bootje vanaf het terras zag ben ik gauw komen kijken of ik je soms moest beschermen. Maar gelukkig vertrouwde je het zelf al niet. Uitstekend,’ herhaalde hij.

      ‘Ik pas altijd op, dat weet u best, oom Charles!’

      ‘Vergeet nooit dat Carabosse tot alles in staat is. Ze weet, dat haar nog maar enkele dagen resten vóórdat je meerderjarig wordt, en ze wil jou tot elke prijs in haar macht houden. Overmorgen ben je jarig. Kijk goed uit. Wendy!’

      Overmorgen! Ze wist niet dat ze al zó gauw jarig was. Sir Charles beet zich op zijn lippen. Maar het was al te laat; het kwaad was geschied. Opgewonden wilde Wendy het avontuur dat ze die ochtend beleefd had, vertellen: de Prins die uit de golven was gekomen om haar te beschermen. Maar ze dacht aan zijn laatste woorden: wat had hij ook alweer tegen haar gezegd? Als ze ook maar iets vertelde zou hij zelf betoverd worden, en niet meer in staat zijn om bij haar terug te komen. Wendy zweeg.

      ‘Laten we maar naar boven klimmen,’ zei haar oom.

      Hij overtuigde zich ervan dat het meisje niets liet liggen en keek hoe ze over de smalle trap naar boven klom. Hij voelde zich gerustgesteld: ze gehoorzaamde, bedeesd en onderworpen. Van die kant was niets te vrezen, maar hij nam zich toch voor om zijn waakzaamheid te verdubbelen. Intussen klom Prins Simon, geholpen door zijn vriend, weer aan boord. Maar hij zorgde ervoor dat dit vanuit het kasteel, zelfs met behulp van een kijker, niet te zien was. Divar zei tegen Marius:

      ‘Naar het hotel, zo snel mogelijk!’

      ‘Nee, beslist niet,’ zei Simon onmiddellijk. ‘We moeten niet opvallen. We zijn gewone vissers, en we hebben geen haast.’

      Hij ging op het bankje zitten; Robert volgde zijn voorbeeld en vroeg toen, zonder zijn nieuwsgierigheid te kunnen bedwingen:

      ‘En, heb je je zeemeermin ontmoet? Is ze de moeite waard?’

      ‘Meer dan dat. Er is in dat kasteel iets sinisters gaande, iets gemeens, en wij moeten daar een einde aan maken.’

      ‘Wij?’ herhaalde zijn vriend, en zijn heldere ogen begonnen te schitteren.

      ‘Ja,’ zei de Saint, en vertelde toen aan zijn vriend alles van het eigenaardige gesprek dat hij met Wendy had gevoerd. Hij besloot zijn verhaal met de woorden:

      ‘En laten ze me nu niet proberen wijs te maken dat het meisje krankzinnig is. Ze is in het bezit van haar volle verstand maar ze is op een zeer bijzondere manier opgevoed: ze leeft in een sprookjeswereld.’

      Divar antwoordde:

      ‘Juist. Tenzij ik zelf gek ben, is er volgens mij maar één oplossing mogelijk. Men heeft die... Wendy opzettelijk kinderlijk gehouden.’

      ‘Zo is het. Net als erfgenamen die een familielid in een hondehok stoppen, of het dood laten hongeren. Je kent het soort.’

      ‘En als ik mijn Saint ken...’

      Hij voltooide zijn zin niet; de glimlach van Simon was een antwoord en tegelijkertijd een belofte van avontuur. ‘Bravo!’ riep Robert. ‘Ik doe mee, Saint.’

      Maar deze schudde zijn hoofd. Divar protesteerde verontwaardigd.

      ‘Je hebt beloofd dat ik mee mocht doen...’

      ‘Dat niet precies. Ik heb gezegd dat wij ons in het strijdperk zouden werpen. Maar ik moet zelf de aanval openen. En jij, Robert, hoort bij de tweede aanvalsgolf!’

      ‘Dat staat me helemaal niet aan,’ mopperde zijn vriend, ’lk weet maar al te goed wat jij riskeert: jij roept pas om hulp als er niets meer te doen valt. En als je nu eens te laat roept? Wat dan?’

      ‘Dan kun je alles in het geweer roepen: de politie, de justitie, alles wat volgens mij mijn plannen zou dwarsbomen. Morgen ga ik erheen, Robert. Alleen.’

      Hij sprak op zo’n vastberaden toon dat verdere discussie geen zin had.

      

      De volgende morgen volgden de gebeurtenissen op Sorcelou elkaar snel op. Wendy was met een gevoel van vreugde wakker geworden; haar lief gezichtje straalde als van een kind dat zich op haar kerstcadeautjes verheugt. ‘Oh mademoiselle!’ riep ze enthousiast.

      ‘Wat is er?’ vroeg de gouvernante snibbig.

      Wendy dacht plotseling: Als zij eens Carabosse was? Nee, dat kon niet. Ze antwoordde:

      ‘Mademoiselle, weet u dat ik morgen jarig ben? Oom Charles heeft het me verteld.’

      ‘Ik heb je al gezegd dat er dan niet veel zal veranderen.’

      ‘Misschien niet... maar ik vind dat alles dan toch anders moet worden.’

      Mademoiselle Hortense wierp haar een onvriendelijke blik toe. Ze haalde haar schouders op.

      ‘Je bent geen zes meer!’

      ‘Oh,’ protesteerde het meisje. ‘Hoe kunt u zoiets zeggen, als ik morgen éénentwintig word!’

      ‘Goed, goed. En wat ben je van plan te gaan doen terwijl je op die gedenkwaardige dag wacht?’

      Maar niets kon Wendy’s vreugde temperen. Ze had er zich tot nu toe eigenlijk geen rekenschap van gegeven, maar langzamerhand drong het toch tot haar door, dat alles sinds gisteren veranderd was. In het diepst van haar hart schaamde ze zich wel enigszins: ze wist heel goed dat ze haar oom dankbaarheid was verschuldigd, maar het feit bestond nu eenmaal: Prins Simon was in de ogen van het argeloze meisje oppermachtig.

      En terwijl de gouvernante in de kamer bezig was, dacht Wendy maar aan één ding: dat ze binnen het uur de Prins terug zou zien; hij zou weer uit de golven tevoorschijn komen om haar te helpen. En hij zou overwinnen! Want daar was ze van overtuigd: waar anderen tot nu toe gefaald hadden, zou de Prins zegevieren; hij zou alle boze feeën, alle tovenaars en alle boze geesten verslaan! Wendy trok haar badpak aan.

      Sir Charles zat zich ondertussen te ergeren in zijn studeerkamer. Krog had hem de post gebracht: een paar prospectussen, een circulaire van een Engelse bank maar ook een brief met een Franse postzegel. Terwijl hij de brief las kwam er een trek van ergernis op zijn meestal onbewogen gezicht. Hij keek Krog aan; deze vroeg:

      ‘Is die brief van meneer David?’

      ‘Ja, en nee.’

      ‘Komt hij hier?’

      ‘Nee.’

      De bediende keek hem verbaasd aan; hij zei:

      ‘Dan had die stomme Potts toch gelijk!’

      ‘Dat geloof ik niet,’ zei Sir Charles op ongeduldige toon. ‘Maar ik weet wel dat mijn zoon een stommiteit uitgehaald heeft. Hij ligt in een ziekenhuis.’

      Sir Charles vloekte; een ogenblik was hij zijn zelfbeheersing kwijt; toen haalde hij zijn schouders op, en zei: ‘Zijn dokter heeft me geschreven. David was gisteren pas in staat om mijn adres te geven. Hij heeft een ernstig auto-ongeluk gehad, op weg naar Sorcelou. Hij zal een paar maanden moeten liggen.’

      Krog bewoog zijn onderlip heen en weer, waardoor hij nog meer op een beest leek.

      Hij stamelde:

      ‘Kunnen we daarop wachten?’

      ‘Onmogelijk,’ antwoordde zijn meester kortaf.

      Krog bleef onbeweeglijk staan, niet in staat om een oplossing te vinden, maar eindelijk kwam er toch een idee in zijn trage hersens op. Hij zei met een gemeen lachje: ‘Er is altijd nog mijn zoon Gerald …’

      ‘Idioot!’ snauwde Sir Charles. ‘Jouw zoon zit voor drie maanden in de gevangenis. Alles moet morgen geregeld zijn. Wendy moet trouwen vóórdat ze meerderjarig is, als we niet alles willen verliezen. Laat me nadenken.’

      ‘Goed, Sir.’

      De bediende liep op zijn tenen weg. Toen hij bij de deur was, draaide hij zich om en maakte een lompe beweging met zijn hand. Sir Charles vroeg:

      ‘Wat is er?’

      ‘Miss Wendy is naar het strand gegaan.’

      ‘Dat kan me niets schelen. Gisteren ben ik haar achterna gegaan. Ze zal heus wel voorzichtig zijn, daarvan ben ik overtuigd.’

      Wat zou Sir Charles geschrokken zijn als hij getuige was geweest van het toneeltje dat zich op dat moment op het kleine strand van Sorcelou afspeelde. Wendy, die zich in haar schuilhoekje verstopt had, hoefde niet lang te wachten. De Saint kwam al spoedig, zonder zich te haasten, uit de golven tevoorschijn.

      Simon was bij het aanbreken van de dag vertrokken en had het bootje naar een kreek in de buurt van het kasteel gestuurd. Hij was alleen aan boord. Hij wierp het anker uit, controleerde of het goed vast zat en verkende de omgeving. Alles was verlaten, zoals hij reeds verwacht had; er waren geen nieuwsgierigen, en het bootje was vanuit Sorcelou niet zichtbaar. Het was een ideale plek voor zijn plannen.

      Hij deed zijn zwemvliezen aan, zette zijn masker op, maakte de snorkel vast, liet zich overboord zakken en zwom rustig naar de plaats van samenkomst die hij met Wendy afgesproken had. Vóór de laatste honderd meter zwom hij zo dicht mogelijk naar de rotsen, zodat hij vanuit de vensters van het kasteel niet zichtbaar was.

      Toen bereikte hij de inham tussen de uitstekende rotsen. En kwam boven water. Een vreemde gewaarwording voor Wendy, al was ze er dan op voorbereid.

      ‘Mijn Prins,’ zei ze zachtjes in zichzelf.

      Hij zwom naar de oever en zette zijn masker af; zijn bruinverbrand gezicht glinsterde, zijn zwarte haren glansden en zijn blauwe ogen fonkelden. Dit alles bekoorde het kind, evenals zijn atletische, elegante gestalte. Ze fluisterde:

      ‘U bent gekomen…’

      ‘Dat had ik toch beloofd, klein meisje?’

      Ondanks de tederheid waarmee hij dit zei betrok het lieve gezichtje van Wendy een beetje; hij begreep het en haastte zich om zijn woorden te verbeteren:

      ‘Nee, Wendy, je bent een groot meisje, dat weet ik wel.’

      Ze keek weer vrolijk en zei:

      ‘Het kan me niet schelen. Alles wat u zegt, Prins, is voor mijn bestwil. Ik was vanmorgen toch zo gelukkig, zo gelukkig, bij de gedachte dat ik u weer zou zien! Maar toch was ik een beetje bang: dat u niet terug zoudt komen.’

      ‘Ik probeer altijd mijn woord te houden.’

      Hij ging naast haar zitten, streek met zijn hand over het prachtige blonde haar dat over haar schouders viel en vroeg:

      ‘Je moet me alles vertellen, vanaf het begin. Je vader?’

      ‘Hij was koning van Cornwall en stamde van Koning Arthur af. Op zekere dag verscheen er een boze fee. Ze veroorzaakte moeilijkheden in het koninkrijk: branden en plunderingen; de mensen waren ongelukkig, en er kwam hongersnood. Toen verbande mijn vader, de Koning, de boze fee. Ik noem haar Carabosse,’ zei ze met een kinderlijk lachje.

      Simon luisterde met gepaste ernst. Hij zei:

      ‘En na haar verbanning wilde Carabosse zich zeker wreken?’

      ‘Ja. Als mijn vader de macht van Carabosse gekend had zou hij anders gehandeld hebben. Helaas, ze heeft hem gedood, evenals mijn moeder. Ze heeft hun niet alleen de hals af gesneden, maar hen ook veranderd in. rotsen. Enorme gesteenten die ik, toen ik nog heel klein was,, in het open veld heb zien staan.’

      Ze verkondigde deze schokkende gebeurtenissen met de grootste kalmte, alsof ze het over alledaagse dingen had. Ze vervolgde:

      ‘Carabosse wilde mij in een pad veranderen. Gelukkig was mijn oom op zijn hoede; hij kon me nog net redden, en toen heeft hij me, met mijn gouvernante Hortense, hier verstopt.’

      ‘Is dat al lang geleden?’

      ‘Ongeveer vijftien jaar.’

      ‘En heeft Carabosse zich nooit meer laten zien? Het kasteel is beslist niet ontoegankelijk voor een fee die over tovermiddelen beschikt.’

      Ze barstte in lachen uit.

      ‘Oom Charles kan zelf ook toveren, dankzij de tovenaar Merlijn. Hij heeft een tovercirkel om het kasteel getrokken: als ik binnen die cirkel blijf ben ik veilig.’

      ‘Oh juist,’ mompelde Simon.

      Het meisje keek hem aan, en haar bewondering voor haar Prins werd nog groter; ze vervolgde:

      ‘Ik zou zo graag het kasteel willen verlaten, de wereld intrekken en andere grote meisjes ontmoeten. Maar als ik dat zou doen zouden de boze geesten me pakken Ze hebben al dikwijls geprobeerd dichterbij te komen, en Sorcelou binnen te dringen, maar altijd staat oom Charles tussen hen en mij; hij vecht met hen en is voor niemand bang. Hij is moedig en verstandig, en zó goed! Ja,’ herhaalde ze zachtjes, ‘hij is voor niemand bang, net als u!’

      Ze sprak op een toon van verering, en Simon voelde zich gestreeld door een dergelijk vertrouwen; het was beslist niet de eerste keer, maar tegenover Wendy bekroop hem een totaal nieuw gevoel: hij wilde dit meisje, half kind, half vrouw, aan haar noodlot onttrekken, haar het werkelijke leven doen kennen, en haar uit de handen van haar ‘goeie oom’ redden.

      ‘En nu word je meerderjarig...’ begon hij.

      ‘Morgen!’ zei ze opgewonden. ‘Ik weet niet goed wat het betekent. Mijn gouvernante noemt het een soort ziekte. Ik heb een boek gelezen waarin stond dat het een belangrijke dag was; het leven verandert dan. Maar de boze geesten die rondzwerven zullen wel op de hoogte zijn; zij weten alles, is het niet? Eén van hen heeft zich zo dichtbij gewaagd dat oom Charles hem gevangen moest nemen.’

      ‘Werkelijk?’ vroeg Simon. Hij herinnerde zich het onderhoud dat hij vanaf het balkon van hotel Majestic gevolgd had, de bedreigingen van de gewezen secretaris, zijn eisen en de manier waarop Sir Charles die aangehoord had. Het was niet nodig dat Wendy nog verdere bijzonderheden vertelde: hij begreep al wat Sir Charles gedaan had: hij had zich meester gemaakt van de handige afperser en die was nu aan zijn genade overgeleverd.

      ‘Waar is die boze geest nu?’ vroeg hij aan het meisje.

      ‘Waarschijnlijk in een oubliette. Oom Charles heeft me gewaarschuwd: als ik hem hoor krijsen of protesteren, moet ik er niet op letten. Ze zijn zo gemeen!’

      Simon kwam terug op de kern van de zaak.

      ‘Als je meerderjarig bent zal alles veranderen.’

      ‘Zie je wel!’ riep ze enthousiast. ‘Ik zei het al tegen mademoiselle Hortense. Ze antwoordde dat er niets verandert als je éénentwintig wordt. Maar ik weet wel beter.’

      ‘Je hebt gelijk,’ zei hij, zonder nog te weten op welke wijze hij partij kon trekken uit de overtuiging van het meisje.

      Ze lachte tegen hem.

      ‘Als ik meerderjarig ben zal mijn Prins komen. Hij zal de betovering verbreken. Dan ben ik bevrijd en hoef ik nergens meer bang voor te zijn. En dan kan ik Sorcelou verlaten zonder angst dat ik in een pad veranderd word.’

      Ze keek hem diep in zijn ogen en legde haar hand op zijn bruinverbrande, gespierde arm.

      ‘Jij, jij Simon, jij bent mijn Prins.’

      Hij deed zijn mond open; hij wist niet goed wat hij moest doen; het leek hem onjuist haar nu al uit haar dromen te helpen. Het meisje gunde hem geen tijd: ‘Zeg nu niet dat je mijn Prins niet bent... ik weet dat je me plaagt... wanneer?’

      Haar stem klonk zo verlangend toen ze dit laatste woord sprak dat hij er verlegen van werd. Ze herhaalde:

      ‘Wanneer zul je de betovering verbreken?’

      Toen nam hij een besluit:

      ‘Dat is niet zo eenvoudig als je denkt, Wendy... nee, nee, word nu niet verdrietig…’

      Hij had gezien dat ze bijna begon te huilen, als een klein meisje.

      ‘Ik zweer dat ik alles zal doen om je te helpen, Wendy!’

      ‘Ik vertrouw je,’ zei ze ernstig.

      ‘Dank je. En nu moet je eens goed naar me luisteren Hij sprak op plechtige toon, om het vertrouwen van het meisje nog te doen toenemen.

      ‘De betovering waarvan jij het slachtoffer bent heeft zijn wortels in het kasteel zelf.’

      ‘In het kasteel?’ herhaalde het meisje ongelovig.

      ‘Ja zeker,’ vervolgde hij. ‘Daar, en nergens anders, moet de betovering verbroken worden. Die Carabosse is slim! Ze kan de tovercirkel die je brave oom Charles getrokken heeft, niet overschrijden, maar haar betovering is tot in het kasteel van kracht.’

      In de ogen van het kind zag hij een glans van vertrouwen. Ze stribbelde niet langer tegen; ze accepteerde zijn woorden. Hij vervolgde:

      ‘Om die wortels uit te roeien moet ik tot in het kasteel doordringen.’

      ‘Dat zal oom Charles nooit goed vinden; hij zal jou voor een boze geest aanzien, zelfs als ik probeer hem van het tegendeel te overtuigen.’

      ‘Hij moet er ook niets van weten. Om de betovering te verbreken moet alles tussen jou en mij blijven. Als ik mijn doel bereikt heb kunnen we alles aan je oom vertellen.’

      ‘Maar... om op Sorcelou binnen te komen... ga je je dan onzichtbaar maken?’

      Dat zou inderdaad de beste oplossing zijn, maar al beschikt Templar ook over eigenschappen die van hem de grootste avonturier van deze tijd gemaakt hebben... hij is toch onderworpen aan de wetten van de materie; zijn intelligentie en zijn buitengewone handigheid verschaffen hem de middelen om de misdaad te overwinnen. Hij zei:

      ‘Niemand mag het weten; niemand mag me binnen zien komen. Behalve jij, Wendy. Hoe is de ligging van de kamers in het kasteel?’

      Hij boog zich voorover en tekende met zijn vinger de omtrek van het kasteel in het zand. Vrolijk als een kind dat geen gevaren ziet volgde Wendy zijn voorbeeld en tekende een ruwe schets van de verschillende vertrekken. ‘Uit de verte heb ik een terras gezien.’

      ‘Ja. Dat ligt vóór de eetkamer en vóór de studeerkamer van oom Charles. Mijn kamer ligt daarboven.’

      ‘Heeft jouw kamer een balkon?’

      ‘Ja.’

      ‘Mooi zo. Laat vanavond je raam open. Dan kom ik daardoor naar binnen.’

      ‘Door mijn raam!’ Wendy zette grote ogen op. ‘Hoe klim je dan naar boven?’

      ‘Ik heb je al gezegd, Wendy: je moet vertrouwen in me hebben.’

      Ze twijfelde niet aan hem. In haar ogen was hij tot alles in staat. Ze had zoveel sprookjes gelezen waarin de Prins op een gevleugeld paard is gezeten of op de bodem der zee voortschrijdt of als een vlinder voorbijvliegt dat ze dit alles volkomen logisch vond: haar Prins zou door het raam naar binnen komen, en haar verlossen. Diezelfde nacht...


    


  


  
    
       

    


    
       


      XI


      Waarin Potts over een huwelijk hoort spreken en Simon onder de gesluierde blik van de maan een klimpartij onderneemt.

      

      Sir Charles schoof de grendel weg en maakte de deur open; hij drukte op het knopje van zijn elektrische lantaarn; de lichtbundel viel op Oswald Potts die volkomen verslagen op de grond lag, met een gehavend gezicht en een stoppelbaard; zijn kleren hingen in flarden om hem heen: de ratten hadden hun hart opgehaald en zijn huid zat vol wonden.

      Het mannetje opende zijn met bloed doorlopen ogen; hij smeekte:

      ‘Sir Charles, heb medelijden met me, laat me hieruit...’

      Clave deed een pas naar voren zonder iets te zeggen; hij bekeek zijn gevangene aandachtig; Potts was nu op het punt gekomen dat hij een bevel blindelings op zou volgen; je kon met hem doen wat je wilde. Nu David zich niet op Sorcelou bevond, terwijl zijn aanwezigheid dringend gewenst was, had Sir Charles een andere oplossing voor zijn moeilijkheden gevonden.

      Hij had uren lang nagedacht; hij vond dat nu het moment aangebroken was om een troef uit te spelen: daarmee zou hij geen enkel risico lopen om het spel te verliezen. Hij ging op een houten krukje zitten. Potts probeerde op te staan; bij elke beweging kreunde hij.

      ‘Ik ben alles vergeten... ik herinner me niets meer ... niets, Sir Charles. Laat me gaan, ik smeek u...’

      ‘Ja,’ zuchtte Sir Charles, ‘ik wilde dat dat mogelijk was. Maar je hebt me helaas bedreigd, jongen. Je zou opnieuw misbruik van mijn vertrouwen kunnen maken.’

      ‘Nee, ik beloof u …’

      ‘Die belofte alleen is niet genoeg. Ik wil meer.’

      ‘Alles wat u wenst, Sir Charles! Alles!’

      ‘Goed,’ zei de kasteelheer, terwijl hij zijn slachtoffer bekeek alsof het een insekt onder de microscoop was.

      ‘Wat moet ik doen?’

      ‘Je zult je eerst wat op moeten knappen. Krog zal je helpen,’ vervolgde hij tegen zijn bediende die hem gevolgd was en nu met zijn stomme kop knikte.

      Potts kreeg weer hoop. Hij zou zich eruit moeten redden; hij had beloofd om niets te zeggen, om geen gebruik te maken van wat hij wist over Sorcelou; hij had echter zo geleden dat hij, als hij kon ontsnappen, wel zou zien op welke manier hij wraak zou nemen. Maar hij moest in elk geval de tegenpartij niet de indruk geven dat hij één en al vreugde was.

      ‘Wat moet ik doen?’ herhaalde hij.

      ‘Niets bijzonders,’ zei Sir Charles. ‘Als je de illusie kunt wekken dat je op de Prins... ja, bij God, op de Prins uit de sprookjes lijkt, dan, Potts, zul je gaan trouwen.’ Stomverbaasd keek Potts zijn vroegere werkgever aan; deze stond op. Hij voegde er nog aan toe:

      ‘Denk goed na, nu het nog tijd is, Potts. Als je soms van plan bent om de één of andere streek uit te halen... zet dat dan maar uit je hoofd. Dan zal je straf verschrikkelijk zijn. Goeienavond. En vergeet niet: weldra vieren we bruiloft.’

      De deur viel dicht. Sir Charles ging naar zijn studeerkamer en gaf Krog zijn bevelen.

      ‘Steek die lamp aan die je losgedraaid had. Breng hem eten en kleren. En laat hij zich scheren en wassen.’

      ‘Gaat Potts de plaats van meneer David innemen?’ vroeg Krog.

      ‘Ja. En hij zal heel wat gehoorzamer zijn.’

      ‘Moet ik hem vanavond loslaten?’

      ‘Geen sprake van. Hij blijft waar hij is, maar in een meer comfortabele toestand. Zorg ervoor dat hij niet kan ontsnappen. Mocht er gevaar dreigen, dan blijft het consigne onveranderd: het is beter om hem te elimineren dan hem te laten ontsnappen.’

      Het stompzinnige gezicht van de bruut vertrok door zijn pogingen om na te denken; eindelijk slaagde hij erin om zijn gedachten onder woorden te brengen:

      ‘Maar na zijn huwelijk zal hij nog kunnen praten, later, als hij vrij zal zijn.’

      Sir Charles haalde zijn schouders op; zijn stem bleef vlak en zijn roofvogeltrekken bleven onbewogen toen hij antwoordde:

      ‘Krog, mijn jongen, wie zegt je dat Potts ooit nog vrij zal komen?’

      ‘Na zijn huwelijk zult u hem niet vast kunnen houden.’

      ‘Waarom niet?’

      En om aan te tonen dat de discussie gesloten was, draaide de heer van Sorcelou zich om, ging aan zijn bureau zitten en begon in zijn papieren te bladeren. Een grote brandkast, die achter hem stond, was open. Krog liep op zijn tenen het vertrek uit; om te kunnen lezen, om woorden samen te voegen die later geld en huizen op zouden leveren... Krog vond Sir Charles maar een Uebermensch!

      De tijd verstreek. De man met de grijze snor werkte nauwgezet verder; hij bestudeerde de diverse mogelijkheden die zich zouden kunnen voordoen. De schemering brak aan en de avond viel. Sir Charles werkte gestadig door. In de buurt van Sorcelou deinde een bootje zachtjes op de golven. Simon zat achterin en had de doos, die zijn vriend Robert in de kajuit had gezet, geopend.

      Wat een heerlijke voorraad! Het was genoeg voor minstens achtenveertig uur. ‘Die drommelse Robert,’ dacht de Saint, ‘heeft zijn voorraadkast en zijn kelder geplunderd. Er mankeert niets aan. En het is met zoveel zorg toebereid dat zelfs de meest verwende tong gestreeld zou worden. Dit versta ik nu onder een picnic!’

      Een opaalkleurig schijnsel verhelderde de duistere hemel; de maan, in zijn eerste kwartier, gaf genoeg licht om Simon voor een ongeluk te behoeden als hij de rotsen van Sorcelou ging beklimmen, maar niet te veel om hem zichtbaar te maken als die lieve goeie oom het in zijn hoofd zou halen om door de ramen te turen. Zijn plan stond vast: hij zou naar het strandje zwemmen aan de voet van de rots; de kleren die hij nodig had zaten in een waterdichte zak. Het was niet veel: een pantalon, een hemd en een paar sandalen. Om op Sorcelou binnen te dringen was het nu niet direct nodig dat hij zich in gala stak!

      De tijd verstreek. Simon had op een blad papier de plattegrond van het kasteel opgetekend, naar het voorbeeld van Wendy. Hij bekeek het nog eens bij het schijnsel van het lampje in de kajuit; voor de ruitjes hingen blauwe lancaster gordijntjes zodat er geen licht uit de kajuit kon stralen. De Saint zou via de trap in de rots op het terras komen; van daar zou hij langs de gevel naar boven moeten klimmen; hij had door zijn kijker geconstateerd dat dit niet veel moeilijkheden op zou leveren.

      Hoewel de Saint niet veel wist over Sir Charles vermoedde hij toch wel dat deze een alarminstallatie had laten aanbrengen die hem zou waarschuwen als een ongewenste gast een bezoek aan Sorcelou wilde brengen; als je je huis omringt met deuren en muren, hekken en poorten, afrasteringen en torens dan bescherm je het ’s nachts ook door een mechanische bewaking. Maar het was niet de eerste keer dat Simon voor een dergelijk probleem geplaatst werd, en in het verleden had hij altijd een oplossing gevonden. Wendy zou haar raam openlaten, en dan zou het moeilijkste punt gepasseerd zijn.

      Inderdaad was er een alarminstallatie op Sorcelou. Elke avond, zo gauw het donker begon te worden, werd ze door Krog of door mademoiselle Hortense ingeschakeld. Vanaf dat moment was het kasteel praktisch een gesloten circuit: als er iemand binnen zou komen begonnen er direct bellen te luiden en lampen te branden. Alle vensters op de benedenverdieping en alle deuren die toegang gaven tot het terras waren, op dit alarmsysteem aangesloten. En verder was er nog een aparte installatie waarop fotocellen waren aangesloten die op de meest kritieke plaatsen aangebracht waren.

      De bediende haalde de hendel in de keuken over. Hortense, die toekeek, zei op geprikkelde toon:

      ‘Het zou beter zijn als er wat meer aandacht aan Wendy besteed werd.’

      ‘Wat is er dan met haar?’ vroeg de man.

      ‘Ik weet het niet. Ze is de laatste dagen zo veranderd!’

      ‘Waarschijnlijk windt ze zich op over haar verjaardag,’ zei Krog spottend. ‘Ze denkt dat alles dan anders zal worden.’

      ‘Je zou zeggen dat ze op iemand wacht,’ fluisterde de gouvernante op bange toon. ‘Ja, op iemand! Alsof ze hulp van iemand buiten het kasteel verwacht. Maar wie zal zich nu iets van haar aantrekken?’

      Krog beschikte nu niet direct over intuïtie; hij haalde zijn schouders op, trappelde met zijn voeten en zei:

      ‘Het zal gauw afgelopen zijn... nu moet ik even naar de baas.’

      Toen hij bij de deur was stak Hortense haar vinger op: ‘Het is voor ons beiden van belang dat we aan dezelfde kant staan.’

      Krog gaf geen antwoord en liep langzaam naar de studeerkamer. Sir Charles bladerde nog steeds in zijn papieren. Hij keek Krog vragend aan. Wat wilde de vent?

      ‘Ik heb bedacht, Sir, dat het niet zo gemakkelijk is om in Frankrijk te trouwen,’ zei Krog, terwijl hij heen en weer wiegelde.

      ‘En heb je dat helemaal alleen ontdekt?’

      ‘Toen ik met de postbode stond te praten. Het schijnt dat de mensen naar het gemeentehuis moeten als ze voor de wet willen trouwen. En als ze willen kunnen ze ook nog naar de kerk.’

      Sir Charles pakte een sigaar uit een open doos die op zijn bureau stond; hij stopte hem in een schildpadden pijpje en stak hem aan.

      ‘Je inlichtingen zijn niet compleet, Krog.’

      ‘Ik twijfel er niet aan dat u meer weet dan ik, maar...’

      Zijn meester keek hem met een ijskoud lachje aan. ‘Wanneer één van de toekomstige echtgenoten ziek is ... heel erg ziek... op het punt van te sterven... heeft de burgemeester het recht om aan huis te komen teneinde het huwelijk te voltrekken.’

      De dikke onderlip van de bediende zakte naar beneden, terwijl hij Sir Charles verbijsterd aanstaarde.

      ‘Wat zei u... op het punt van te ...?’

      ‘Ja, van te sterven.’

      ‘Wie...?’

      De bediende kreeg een prop in zijn keel; hij beefde van angst; hij was al zoveel jaren in dienst van Sir Charles dat hij niet verbaasd zou zijn als deze besloten had hem als slachtoffer van ‘op het punt van te sterven’ uit te kiezen.

      De oom van Wendy kon zijn gedachten lezen; hij fronste zijn wenkbrauwen; in zijn ogen kwam een wrede blik toen hij zei:

      ‘Kalm maar, Krog! Ik bedoel jou niet. Er is nog iemand op Sorcelou…’

      ‘Wie dan?’

      ‘Die goeie Oswald Potts is toch heel erg ziek?’

      Het gezicht van de bediende ontspande zich; nu begreep hij het plan van zijn meester. Maar zijn heldere ogenblik duurde niet lang. Hij vroeg:

      ‘En... als het huwelijk voltrokken is?’

      ‘Alles ligt klaar,’ antwoordde Sir Charles en hij wees op een grote envelop die op zijn bureau lag. ‘Ik hoef alleen maar een uittreksel van de huwelijksakte in die envelop te stoppen en dan hebben de mannen van de Wet zich er maar in te schikken.’ ,

      ‘Zullen ze dokken?’ vroeg Krog met droge mond.

      ‘Ja zeker,’ antwoordde de kasteelheer. ‘De bepalingen van het testament van ‘haar vader’ zijn duidelijk: op het moment dat mijn nicht meerderjarig wordt heeft zij de vrije beschikking over haar kapitaal; als ze gehuwd is heeft haar echtgenoot het beheer ervan.’

      De bediende lachte even waardoor hij nog meer op een aap leek.

      ‘Wanneer krijgen Hortense en ik nu ping-ping?’

      ‘Dat zal niet lang meer duren. Maar denk jij nu maar niet aan Hortense. Jouw deel kan veel groter zijn, Krog; dat hangt alleen maar van jou af.’

      ‘We hadden af gesproken...’ mompelde Krog.

      ‘Waarom zou jij het grootste deel niet in de wacht slepen? Potts zal een zeer acceptabele vervanger van David zijn; deze heeft mij in de steek gelaten. Maar daarna? Ja, wat moeten we daarna met Potts doen?’

      Er viel een stilte, een lange stilte. Krogs ogen begonnen langzaam te schitteren. Hij riep:

      ‘U kunt op mij rekenen, Sir Charles!’

      ‘Afgesproken. Als je tenminste de man bent voor wie ik je houd.’

      Hij deed een trekje aan zijn sigaar, nam een slok van de voortreffelijke champagne uit het glas dat op zijn bureau stond en verdiepte zich weer in zijn berekeningen: hij zou een enorm fortuin het zijne kunnen noemen! Als aan de laatste formaliteiten voldaan was zou hij de beschikking over de totale nalatenschap van zijn broer krijgen; die kleine idioot van een Wendy zou hem niet in de weg staan, zelfs als ze haar kinderlijkheid zou verliezen zou ze niet in staat zijn op haar rechten te staan.

      Maar Wendy dacht niet aan geld; ze kende er zelfs de waarde niet van. Ze had er geen flauw idee van dat ze een rijke erfgename was; rijkdom betekende voor haar koffers met edelstenen, prachtig speelgoed, kastelen en karossen, verkwisting buiten alle verhoudingen; het kopen van bonbons ging zelfs haar begrip te boven.

      En die avond dacht ze alleen maar aan haar Prins die op Sorcelou zou komen en de betovering zou verbreken. Ze stak het lampje op haar nachtkastje aan en toen liep ze naar het raam om dat open te zetten. Ze aarzelde even: het was haar streng verboden; alleen mademoiselle Hortense mocht het raam openmaken. Maar wat kon het haar schelen! De Prins had Wendy gevraagd hem te helpen: met een resoluut gebaar draaide ze de spagnolet om en deed het raam open.

      Ze waagde zelfs nog meer. Ze liep het smalle balkon op en verkende de omgeving. Het was donker. In het oosten werd de hemel zwak verlicht door de maan die zich achter de wolken verscholen had. Uit het kasteel viel geen enkele lichtstraal naar buiten; op de benedenverdieping waren de luiken hermetisch gesloten. Wendy bleef geruime tijd op het balkon staan; ze wachtte op een teken van het noodlot, op een aanwijzing dat haar redder nabij was. Wat een verrukkelijk wezen, die Prins Simon. Ze herinnerde zich hoe hij haar enthousiast beloofd had de betovering van die lelijke Carabosse te verbreken; hij was voor niets bang en hij zou de duistere machten trotseren.

      ‘Oh, mijn lieve Prins...’

      De Saint had intussen de trap die naar het terras leidde bereikt. Hij inspecteerde de omgeving nauwkeurig, en verzekerde er zich van dat er geen val voor hem opgesteld was; toen klom hij voorzichtig, tree voor tree, naar boven. Al zijn zintuigen gespannen, en gereed om een eventuele aanval af te slaan...

      Hij was halverwege toen hij het verlichte raam op de eerste verdieping zag. Er tekende zich een silhouet tegen het licht af: het was niet moeilijk om het meisje te herkennen. Dat dappere kind! Ze speelde het spelletje zoals hij haar verzocht had; ze had haar angst overwonnen; ze had de onbekende, die als een god uit de diepte van de zee tevoorschijn was gekomen, haar vertrouwen geschonken, de man die haar op de vooravond van haar éénentwintigste verjaardag zou komen bevrijden. Hij was nu boven aan de trap gekomen. Hij kon de balustrade die langs het terras liep, zien. Hij wierp een snelle blik om zich heen; hij stond nu voor een grote deur die hermetisch gesloten was en die een omlijsting had van zuilen die aan de Middeleeuwen deden denken. Een schaduw van een glimlach gleed over het energieke gelaat van Templar.

      Hij zou waarschijnlijk minder kalm zijn geweest als hij zich, door een bovennatuurlijk wonder, op dat moment in de keuken van het kasteel had bevonden. Op het schakelbord van de alarminstallatie ging een rood lampje aan en uit.

      Krog vloekte; Hortense werd bleek. Wat was er gebeurd? Was er een nachtelijke bezoeker op Sorcelou?


    


  


  
    
       

    


    
       


      XII


      Waarin de Prins de Schone Slaapster terugvindt en Sir Charles enigszins ongerust wordt.

      

      Wendy had juist op haar klokje gekeken; het was bijna twaalf uur. ‘Over enkele minuten ben ik jarig,’ dacht ze. Ze had een heerlijk gevoel van opwinding. Ze boog zich voorover. Er was nog niets te zien. Ze werd bang: als haar Prins eens niet zou komen? Ze luisterde gespannen, maar hoorde alleen het kabbelen van de golven tegen de voet van de rots.

      Maar intussen was de Saint aan het laatste deel van zijn klimpartij begonnen. Met behulp van de zogenaamde gotische zuilen was het doodeenvoudig voor hem. Hij vond de situatie maar pikant: om op deze manier voor Romeo te spelen! Was dat nu iets voor zijn leeftijd? Beslist niet.

      Toen hij het bovenste punt van het beeldhouwwerk bereikt had greep hij de betonnen bladeren stevig vast. Met zijn ene hand tastte hij in het rond en vond een nieuw steunpunt. Zijn benen hingen los, maar hij was volkomen onbevreesd; het was een situatie waarin het Avontuur hem reeds meermalen gebracht had.

      Hij spande zijn spieren en hees zich omhoog. Met een laatste krachtsinspanning klom hij over de balustrade van het balkon.

      ‘Oh, ben je daar...’

      De stem van Wendy, een verbaasde stem. Hij liep vlug naar haar toe, nauwelijks buiten adem. Hij legde zijn hand op haar lippen, om haar het spreken te beletten. ‘Stil, geen woord,’ beval hij, ‘niemand mag ons horen.’

      Hij trok haar mee, weg van het raam, zodat hun silhouetten niet zichtbaar zouden zijn. Het werd tijd ook! Toen Krog het rode lichtje in de keuken had zien branden rende hij door de hal en de zitkamer naar de studeerkamer, waar Sir Charles net zijn berekeningen voltooid had en op het punt stond zijn dossiers in de brandkast op te bergen. Hij zei op woedende toon:

      ‘Wat een rare manier om binnen te komen, Krog!’

      ‘Sorry, Sir. Bent u buiten geweest?’

      ‘Ik heb dit vertrek niet verlaten.’

      ‘Bent u helemaal niet buiten geweest? Ook niet op het terras?’

      ‘Nee, dat zei ik toch! Waarom vraag je dat?’

      ‘Het alarm is afgegaan. Ja, één van de lampjes op het schakelbord ging branden. Steeds weer opnieuw: alsof er iemand voorbij de fotocellen kwam.’

      Sir Charles stond onmiddellijk op, trok een lade van zijn bureau open en haalde er een zware dienstrevolver uit. De bediende keek toe:

      ‘Kom mee, Krog.’

      Ze maakten de openslaande deuren open die toegang gaven tot het terras. Alles was stil. Er was geen enkel licht te bespeuren, behalve de lichten, ver aan de horizon, van een vrachtboot. Op de kust geen enkel teken van leven, zelfs Lavandou was niet zichtbaar.

      Sir Charles boog zich over de balustrade; hij keek naar beneden en fluisterde:

      ‘Niets te zien.’

      Toen stak hij zijn hand omhoog en bewoog die verschillende keren op en neer vóór de ‘onzichtbare blik’ die de alarminstallatie in werking zette. Krog trok aan zijn mouw en wees naar boven. Sir Charles fronste zijn wenkbrauwen. Hij gromde:

      ‘Ze heeft haar licht nog aan, en het is al over twaalven!’

      Hij stopte het wapen in zijn zak en riep:

      ‘Wendy ... Wendy!’

      Hij verhief zijn stem; eindelijk hoorde hij een geluid dat op het openen van een raam leek; dit had Simon gedaan, om de indruk te wekken dat Wendy’s raam gesloten was; hij duwde het meisje naar voren en fluisterde:

      ‘Hij mag niets weten van mijn aanwezigheid.’

      Ze boog zich over de balustrade:

      ‘Bent u daar, oom Charles?’

      ‘Ja. Waarom lig je niet in bed?’

      ‘Ik ben net opgestaan... ik had zo’n dorst…’ zei ze.

      En de Saint dacht dat het beslist niet nodig was om een meisje te leren liegen: dat is voor haar even gewoon als ademhalen.

      ‘Heb jij niemand gezien?’ vroeg Sir Charles ongerust.

      ‘Hoe zou dat nu kunnen, oom Charles? Mijn God,’ riep ze uit, ‘is de draak soms ontsnapt?’

      ‘Nee, nee,’ antwoordde hij. ‘Ik dacht... ik dacht dat ik iets hoorde. Maar er is niets te zien. Ga maar weer vlug naar bed.’

      De ramen gingen dicht. Wendy wilde aan haar Prins vragen of hij tevreden over haar was. Had ze het juiste antwoord gegeven? Maar haar kamer was leeg! Niemand te zien! Geen spoor van Prins Simon. Alsof hij nooit hier was geweest. Alsof hij niet in de nacht was verschenen, over haar balkon was geklommen en zijn hand op haar mond had gelegd.

      Het meisje draaide zich om; ze schoof de zware gordijnen die om de troon, die in een hoek van de kamer stond, hingen, opzij en keek onder het bed: niets. En in de aangrenzende badkamer was hij ook niet. Simon was verdwenen, op de één of andere manier weggegoocheld.

      En al vond Wendy dit ook niet prettig, ze zag er niets vreemds in, want alles is mogelijk bij de Prins uit het Sprookje: hij kan even goed op een manestraal door de lucht zweven als over muren klimmen. Het kind wist dat hij in de buurt was en over haar waakte. Ze had een ongelooflijk vertrouwen in hem. En ze zou op haar verjaardag het allermooiste cadeau krijgen...

      Sir Charles had intussen het terras nog eens afgezocht. Krog zei:

      ‘Misschien is er een vleermuis langs de fotocel gevlogen.’

      ‘Dat is mogelijk.’

      ‘Als het apparaat maar niet defect is. Een rat die een draadje doorknaagt kan kortsluiting veroorzaken.’

      ‘Dat is ook mogelijk,’ herhaalde zijn meester.

      Hij ging naar zijn studeerkamer, sloot de ramen en trok de zware overgordijnen dicht. Hij voelde zich niet gerust; het scheen alsof er de laatste dagen allerlei dingen gebeurden die hem zorgen baarden: de chantage van Potts, het verschijnen van zijn medeplichtige op het balkon van het hotel, het ongeluk van David op zo’n ongelegen moment, de koppige houding van Potts, en nu dat alarm midden in de nacht…

      ‘Wat zei Hortense?’

      ‘Zij houdt zich voornamelijk met miss Wendy bezig. Ze beweert dat het meisje de laatste dagen veranderd is: alsof ze op iets wacht.’

      ‘Waarop?’

      ‘Dat weten we niet.’

      ‘Zo,’ gromde Sir Charles, hoe langer hoe meer geïrriteerd. Toen vroeg hij:

      ‘Ben je klaar met Potts?’

      ‘Ja, Sir. Hij is wel wat opgeknapt.’

      ‘Is hij nog steeds gedwee?’

      ‘Als een lammetje. Op bevel zal hij blaten.’

      Sir Charles onderdrukte een zucht; de laatste ogenblikken vóórdat een plan verwezenlijkt wordt zijn meestal de moeilijkste om door te komen, maar hij moest vooral niet toegeven aan een gevoel van paniek. Daarvoor had hij niet alles op het spel gezet.

      ‘Ga Hortense geruststellen,’ zei hij. ‘En morgenochtend moet je de installatie controleren. Je moet alle leidingen en de apparaten nakijken. Welterusten, Krog.’

      De bediende ging naar de keuken; de gouvernante keek op van haar goedkoop romannetje dat ze zat te verslinden terwijl ze genoot van een kop thee met een flinke scheut rum erin. Ze zei spottend:

      ‘Zeker niemand gezien.’

      ‘Niets. Zelfs geen spoor van een kat.’

      ‘Je was nauwelijks als een idioot weggelopen,’ zei ze, terwijl ze haar schouders ophaalde, ‘toen het lampje uitging, net alsof je bezoeker in lucht opgegaan was. Als hij tenminste niet binnengeslopen is om de baas een bezoekje te brengen…’

      ‘Alles was afgesloten,’ zei hij. ‘Hij heeft Wendy nog geroepen; ze was opgestaan: het kind had dorst!’

      De gouvernante zuchtte; meer dan ooit leek ze op een merrie die voor haar lege trog staat.

      ‘Gelukkig is die komedie bijna afgelopen; ik heb langzamerhand meer dan genoeg van sprookjes!’

      ‘Ik ook,’ gromde Krog, ‘die verdomde Wendy kijkt altijd naar me alsof ik een pad ben.’

      Sir Charles Clave voelde zich niet gerust over het antwoord van zijn nichtje; het kon best zijn dat ze dorst had gehad, maar dat die dorst zich net openbaarde op het moment dat het alarm afging en ze hem zo snel antwoord gaf toen hij haar vanaf het terras geroepen had... dit alles verontrustte hem. Ondanks zichzelf maakte hij vergelijkingen; hij dacht aan de houding van het meisje, aan bepaalde vragen die ze gesteld had, vooral aan Hortense. Die duivelse meid! Ze scheen aan één stuk op haar Prins te wachten! En Sir Charles wenste nu ook, evenals zijn medeplichtigen, dat de zaak, die hij ongeveer vijftien jaar geleden begonnen was, tot een einde zou komen. Hij nam plotseling een besluit, ging naar boven en klopte ongeduldig op Wendy’s deur; zonder op antwoord te wachten ging hij naar binnen. Het meisje stond midden in het vertrek; ze droeg een lange peignoir en haar goudblonde haren vielen over haar schouders. Ze lachte gedwongen tegen haar oom. Hij vroeg verbaasd:

      ‘Lig je nog niet in bed, Wendy?’

      Hij wierp een onderzoekende blik om zich heen; het meisje begon te beven: als hij iets vermoedde van het bezoek van Prins Simon zou hij in woede uitbarsten.

      Ze stamelde.

      ‘Ik... ik heb geen slaap.’

      Hij keek haar boos aan.

      ‘Hoe komt dat?’

      ‘Ik weet het niet. Ik moet de hele tijd aan... aan morgen denken.’

      Hij fronste zijn borstelige wenkbrauwen die de wreedheid van zijn gezicht nog accentueerden. Toen haalde hij zijn schouders op en zei:

      ‘Je droomt nog, Wendy! Ik begin me werkelijk af te vragen of er niet een boze geest bij je binnengedrongen is, zonder dat je het weet.’

      ‘Oh nee... nee, beslist niet, oom Charles. Ik heb steeds goed opgepast. Hoe zou hij binnengekomen kunnen zijn? De deur is gesloten.’

      ‘Je raam was open.’

      ‘Even maar; ik had het warm; ik kon niet slapen.

      Ze keek hem aan; ze kreeg een eigenaardig gevoel van zekerheid; het leek alsof Simon bij haar was, en haar moed gaf. Ze zei:

      ‘U hebt toch een tovercirkel om het kasteel getrokken. Geen enkele boze geest kan die overschrijden!’

      Ze keek hem open en eerlijk aan. Hij draaide zich om en liep naar het speelgoed van Wendy. Haar poppen zaten aan de voet van de troon. Hij tilde de gordijnen op; hij zocht overal en zei toen:

      ‘Inderdaad. Ik voel me veilig op Sorcelou, en jij... jij hoeft ook nergens bang voor te zijn, Wendy. Vooral met als ik in de buurt ben. Welterusten...

      Hij liep langs haar heen, streek met een gewoontegebaar over haar mooie haren en ging naar de deur. Hij was gekalmeerd; hij had niets in de kamer van het meisje gevonden dat hem ongerust kon maken. Hij deed de deur achter zich dicht. Eén moment aarzelde hij: hij wilde eigenlijk de sleutel in het slot omdraaien, maar het meisje zou dit verkeerd uit kunnen leggen, en daarom zag hij van zijn plan af.

      

      Simon had intussen zijn tijd niet verloren laten gaan; terwijl Wendy Sir Charles antwoord gaf op de manier zoals hij haar had voorgezegd, was hij zelf de kamer uitgeslopen. Hij liep een trap af en kwam in een enorm grote hal; voor de deuren hingen lange gordijnen; hij verborg zich snel achter zo’n gordijn, en zo hoorde hij een groot deel van het gesprek tussen zijn vijand en diens bediende.

      Hun ongerustheid vermaakte hem; hij had er kans toe gezien onzichtbaar binnen te dringen; de tegenpartij raakte in paniek. Prachtig. Hij zou er partij van trekken.

      Hij zag Sir Charles de trap oplopen en de kamer van het meisje binnengaan. Simon sloop de studeerkamer in, nadat de man met de grijze snor deze verlaten had. Stilte en duisternis. Sir Charles had, toen hij de kamer verliet, de lichten uitgedaan. Maar door de gekleurde bovenramen viel een zwak lichtschijnsel, zodat Simon boekenkasten en grote leren stoelen kon onderscheiden. In het midden van het vertrek stond een groot bureau. Stapje voor stapje liep hij de kamer door. Hij had een heel klein elektrisch zaklantaarntje uit zijn zak gehaald; hij drukte op het knopje: de smalle lichtstraal gleed door het vertrek; er was niemand aanwezig. Toen richtte hij de lichtbundel op het bureau; hij zag een vloeilegger, een schrijfmap en een envelop, met een postzegel erop. Simon boog zich voorover en las het adres dat zeer zorgvuldig geschreven was.
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      Simon pakte de envelop op; allerlei gedachten drongen zich aan hem op. Het leek eigenaardig dat een verdacht individu als Sir Charles Clave een dergelijke brief geschreven had. Er was niet veel scherpzinnigheid voor nodig om te kunnen begrijpen aan wie die brief geadresseerd was: ongetwijfeld aan een advocatenkantoor. Zonder te aarzelen haalde Templar de brief uit de envelop. Een dergelijk laagstaand wezen zou waarschijnlijk alleen een brief aan een Londens advocatenkantoor richten om een nieuw geval van oplichting voor te bereiden. Hij vouwde de brief open en begon te lezen. Het zwakke schijnsel van het kleine lampje viel op de levendige trekken van de Saint; er speelde een glimlach om zijn lippen, een gevaarlijke glimlach voor allen die hem kennen. Hij las:

      Hierbij ingesloten vindt u de huwelijksakte van mijn nicht, Wendy Clave. De voltrekking van het huwelijk heeft heden plaats gevonden. Zoals u ziet is de naam van de gelukkige echtgenoot Oswald Potts ...

      

      De Saint bleef een ogenblik lang met de brief in zijn handen staan; hij was in één woord verrukt. Voor hem waren er geen problemen meer. Sir Charles had zijn plannen met zorg voorbereid; hij had een helse machine ontworpen, de lont aangestoken en de tijd berekend die nodig was om haar te laten ontploffen. De brief was op de volgende dag gedateerd... of eigenlijk op vandaag, want het was reeds na middernacht, de dag waarop Wendy Clave meerderjarig werd. Het meisje verwachtte veel van haar verjaardag, dat had ze Simon bekend. Maar haar oom verwachtte er nog meer van, dat was duidelijk!

      Sir Charles scheen wel heel zeker van zijn zaak te zijn. Zijn plannen schenen geen uitstel te kunnen verdragen. Van tevoren kondigde hij reeds het huwelijk van Wendy Clave aan. En met wie? Met Oswald Potts, wiens bedreigingen Simon had gehoord toen hij op het balkon van hotel Majestic stond te luisteren, die Potts die vroeger de secretaris van Sir Charles was geweest, en die hem nu wilde chanteren.

      Diezelfde Oswald Potts was in gezelschap van zijn vroegere werkgever en van Krog uit Cannes weggereden. Simon herinnerde zich dat Wendy hem in haar naïviteit verteld had: ‘Oom Charles is zo moedig, hij vecht altijd voor mij! Gisteren heeft hij zelfs een boze geest gevangen en hem opgesloten in een oubliette van Sorcelou.’ Die boze geest? Oswald Potts natuurlijk. Potts die, handig oplichter als hij was, de medeplichtige van Sir Charles was geworden. Misschien niet uit vrije wil; het was mogelijk dat Sir Charles hem zou dwingen te gehoorzamen. Maar dat kon Simon niet veel schelen: hij moest er alleen een stokje voor steken. Sir Charles dacht, dat hij zijn plannen tot een goed einde had gebracht. Hoe zou hij kunnen weten dat hij de Saint op het laatste stukje van de af te leggen weg zou ontmoeten?

      ‘Nu is het mijn beurt, oom Charles,’ dacht hij.

      

      ‘Eén enkele beweging... en ik schiet!’

      Het plafondlicht ging aan.


    


  


  
    
       

    


    
       


      XIII


      Waarin Simon een onderhoud heeft met Sir Charles en binnendringt in de oubliette van Potts.

      

      Toen hij Wendy verlaten had bleef Sir Charles op zijn hoede, hoe geruststellend het bezoek aan haar ook was geweest. Stap voor stap liep hij met gefronste wenkbrauwen de trap af. Hij haalde zich opnieuw de kleinste details van zijn plan voor de geest en overdacht alles nog eens zorgvuldig; hij kon geen enkele fout ontdekken. Zijn zoon David had hem op het punt dat zijn plannen verwezenlijkt zouden worden in de steek gelaten, maar gelukkig was Potts bij de hand; hij was er nu van overtuigd dat hij uiteindelijk zou triomferen.

      Als zijn gewezen secretaris weer toonbaar zou zijn en het huwelijk voltrokken was zou de zaak beklonken zijn; niemand zou er nog iets aan kunnen veranderen, en wat die medeplichtige betrof waarmee Potts hem bedreigd had ... van hem was niets te vrezen.

      Toen Sir Charles in de hal kwam aarzelde hij even; hij had de brief voor zijn advocaten klaar; hij had rekening en verantwoording af gelegd over zijn voogdijschap, en de meest wantrouwende persoon zou geen enkel bezwaar hiertegen kunnen maken; alleen de huwelijksakte moest nog in de brief gestopt worden. Plotseling moest Sir Charles aan Krog en aan Hortense denken; hij kreeg een onbehaaglijk gevoel hij vroeg zich af of het stel niet in staat zou zijn hemzelf te elimineren en alleen maar op hun eigen belang uit was. Hij moest elke poging daartoe beletten, en ervoor zorgen dat de brief aan Londen niet onder hun bereik kwam. Hij deed de deur van de studeerkamer open en toen verliep alles heel snel. Hij zag een man bij het bureau staan, met een brief in zijn hand. Zonder zich af te vragen wie die man kon zijn haalde Sir Charles zijn revolver uit zijn zak en knipte met zijn andere hand het plafondlicht aan.

      ‘Eén enkele beweging... en ik schiet!’

      Hij bleef op de drempel staan. De bezoeker draaide zich rustig om. Sir Charles beefde van woede, maar toch klonk er een triomfantelijke hymne in zijn oren: de man die hij onder schot had was dezelfde man die Krog op het balkon van hotel Majestic ontdekt had: de medeplichtige van Potts!

      ‘Kijk, kijk,’ zei hij. ‘Zo ontmoeten we elkaar dus weer...’

      ‘Goeienavond, oom Charles,’ zei Simon op brutale toon. De oom van Wendy sprong achteruit alsof hij met een zweep in zijn gezicht geslagen was. Hij beval op barse toon:

      ‘Leg die brief neer ... vlug! En nu je handen boven je hoofd. Ja, zo!’

      De Saint dacht er niet aan om zich te verzetten ... tenminste voorlopig niet. In de ogen van zijn tegenstander las hij de ijskoude vastberadenheid die hij zo dikwijls in zijn avontuurlijk leven in de ogen van zijn vijanden gelezen heeft. Bij het minste verzet zou Sir Charles de trekker van zijn revolver overhalen; daarom kon de Saint op dit ogenblik maar beter gehoorzaamheid veinzen, zijn lot aanvaarden en zijn krachten sparen voor een tegenoffensief zodra het ogenblik daarvoor gekomen was.

      De tegenpartij lachte spottend; het leek alsof hij de gedachten van de Saint kon lezen. Hij zei:

      ‘Denk maar niet dat je er op kasteel Sorcelou zo gemakkelijk afkomt.’

      Met zijn handen boven zijn hoofd scheen Simon volkomen op zijn gemak te zijn; hij lachte op een beledigende manier. Sir Charles snauwde:

      ‘Hoe ben je binnengekomen?’

      Simon gaf geen antwoord; hij bleef lachen.

      ‘Antwoord!’ schreeuwde Sir Charles.

      Zijn hand, waarin hij de revolver vasthield, trilde. Templar besloot om de woede van zijn tegenstander op de proef te stellen.

      ‘Ik ben langs een manestraal naar beneden gegleden. Vindt u dat vreemd? Zoudt u het ook vreemd vinden als ik u beken dat ik regelrecht uit het rijk der feeën kom?

      ‘Nu is het genoeg,’ brulde Clave. Hoe heet je?

      ‘Ik ben ... Zijne Koninklijke Hoogheid de Prins uit het Sprookje.’

      Sir Charles kwam een stap naar voren; zijn gezicht was vertrokken, en hij gromde: i

      ‘Het heeft geen enkele zin om voor clown te spelen. Je bent de medeplichtige van die ellendeling van een Potts, is het niet?’

      ‘Misschien. Hoewel...’

      ‘Ga verder!’

      ‘Over het algemeen werk ik alleen. Trouwens, uw ellendeling van een Potts’ scheen niet al te moedig te zijn...’

      Er viel een stilte. Sir Charles dacht aan het alarm dat afgegaan was en aan het onderzoek dat hij ingesteld had; hij meende te kunnen raden langs welke weg die onbekende in het kasteel binnengedrongen was.

      ‘Je bent beneden op het strand aan land gegaan, maar hoe ben je hier binnengekomen?’

      ‘Er bestaan geen sloten en geen dichte deuren voor een vriendje van de feeën!’

      ‘Hou op met die grapjes,’ snauwde Sir Charles woedend.

      De man die altijd zijn kalmte wist te bewaren, die zich door niemand liet intimideren, die niet voor Potts gezwicht was, verloor zijn onverstoorbaarheid tegenover die vreemde tegenstander. Het leek alsof alle wapens op een harnas afgleden. Hij herhaalde:

      ‘Ik wil je naam weten.’

      ‘Goed dan. Maar... schiet u er iets mee op? U moet oppassen, oom Charles: als ik mijn naam noem rillen en beven alle deugnieten!’

      ‘Geef antwoord.’

      ‘U hebt het zelf gewild. Ik ben de Saint.’

      Er viel een bijna ondraaglijke stilte. Sir Charles dacht na: de Saint! Hij behoorde niet tot de onderwereld, en daarom had de bijnaam van Templar niet die gevreesde klank voor hem die hij bij zoveel misdadigers oproept, maar toch kon hij alles dat achter die twee woorden: de Saint schuilging niet negéren.

      ‘Goed,’ zei hij, ‘laten we dat aannemen. Maar wat zoekt de Saint op kasteel Sorcelou?’

      ‘Dat wat ik in de brief die u aan de heren Brocks wilde sturen, heb gelezen, oom Charles!’

      De oom van Wendy haalde diep adem; hij dacht wel dat hij het begreep en hij was weer gerustgesteld. Hij had nu alle kaarten in handen, alsof hij een verbond met de duivel gesloten had.

      ‘En wat staat er dan voor bijzonders in die brief?’ vroeg hij.

      ‘Doodeenvoudig de oplossing van een puzzel die in het begin nogal moeilijk leek,’ antwoordde Simon. ‘Een puzzel waarvan de eerste stukjes me door u op een zekere avond in hotel Majestic verschaft zijn.’

      ‘Jij bent de medeplichtige van Potts, daar ben ik zeker van.’

      ‘Misschien,’ antwoordde de Saint, terwijl hij onverschillig zijn schouders ophaalde, ‘maar Potts had me niet alles verteld. Trouwens, de hele geschiedenis leek me zo onwaarschijnlijk! Ik geloof niet meer aan het kerstmannetje, oom Charles, en ook niet meer aan feeën; u moet me dat maar niet kwalijk nemen…’

      ‘Zeg toch niet zulke stomme dingen,’ gromde Clave, zonder zijn blik van de Saint af te wenden. Ik wil een behoorlijk antwoord. Daarvan zal je leven afhangen.

      ‘Dat vind ik een charmant alternatief, maar zoiets ben ik wel gewend. Oh,’ zuchtte hij, ‘u wilt het onderste uit de kan hebben. Nu, u moet dan weten dat ik totaal niets geloofde van al die verhalen van Potts, over feeën, tovenaars en boze geesten. Maar ik heb me vergist, want vóór mij staat een weerzinwekkende boze geest!’

      ‘Pas op!’

      ‘Nog weerzinwekkender dan een pad of een stinkdier: een boze geest die in staat is een klein meisje te bedriegen en haar geest te ondermijnen. Zoiets maak je niet dikwijls mee.’

      Sir Charles had zijn zelfbeheersing teruggekregen; de beledigingen lieten hem onverschillig; hij drukte op een knop van zijn bureau.

      ‘Je hebt te veel zelfvertrouwen, Saint!’

      ‘Zelfs zoveel dat ik u aanraad u in acht te nemen. U hebt een zeer eigenaardig plan uitgedokterd. Ik heb veel schurken in mijn avontuurlijk leven ontmoet. Tussen twee haakjes: vergeet niet dat niet één daarvan ontsnapt is, uiteindelijk!’

      ‘Wees ervan overtuigd dat dit bij mij niet het geval zal zijn.’

      ‘Die anderen dachten dat ook. Ja, hoe langer ik u bekijk hoe meer ik ervan overtuigd ben dat u in een sprookje thuishoort. U bent de gemeenste van alle boze geesten omdat u het ontluiken van de ziel van een kind verhinderd hebt. Ze zou u daarom nooit rekenschap kunnen vragen over de nalatenschap van haar vader. Maar er ontbrak nog iets aan: dat wilde u regelen op haar verjaardag.’ Op het gezicht van de man met de grijze snor verscheen een onaangename grijns.

      ‘Je hebt gelijk, Saint. Je weet te veel.’

      ‘Ik weet alles,’ antwoordde Simon. ‘Maar dan ook alles, behalve hoe u het klaar wilt spelen om Wendy met een man die ze nog nooit gezien heeft te laten trouwen.’

      ‘Die ze nog nooit gezien...’ herhaalde Sir Charles, met nadruk op elk woord; zijn ogen schitterden kwaadaardig. ‘Je hebt haar dus gesproken... je hebt de brutaliteit gehad om...’

      ‘Ik heb overwogen om u te vragen of u mij aan haar voor wilde stellen, oom Charles, maar ik wilde u niet lastig vallen.’

      Sir Charles, ongevoelig voor sarcasme, herhaalde:

      ‘Je hebt haar dus gesproken; ik vergiste me dus niet toen ik vermoedde dat ze iets voor me verborgen hield.’

      ‘Ja. Als men zich belast met de opvoeding van de Schone Slaapster is het niet voldoende om haar te laten inslapen; dan moet men ook over haar dromen waken.’

      ‘Ik begrijp het... Hoogheid,’ antwoordde Sir Charles op sarcastische toon. ‘Ik vermoed dat ze jou beschouwd heeft als de Prins op wiens komst ze zo ongeduldig wachtte.’

      ‘En hoe wilt u haar nu mijn verdwijnen verklaren?’ vroeg Simon op geamuseerde toon.

      Achter de rug van de Saint ging de deur open; hij bewoog zich niet; een verontrustende figuur kwam de kamer binnen en keek hem stomverbaasd aan. Clave riep uit: ‘Herken je onze vriend, Krog?’

      ‘Maar... maar hoe ... u hebt gebeld?’

      ‘Ja. Ik heb onze.... Prins hier in de studeerkamer gevonden. Hij scheen veel interesse voor mijn correspondentie te hebben. Gekroonde hoofden schijnen afleiding nodig te hebben. Is het niet zo, Saint?’

      Simon gaf geen antwoord; hij wachtte af. Er bestond een mogelijkheid om een vechtpartijtje te beginnen, maar hij besloot nog even te wachten. Als één en ander niet zo vlot zou verlopen zou Wendy het slachtoffer worden; het was veel verstandiger om nog wat geduld te hebben.

      ‘Draai je om,’ beval Clave. ‘En leg je handen tegen de muur.’

      In die houding was Simon machteloos. Sir Charles vervolgde tegen Krog:

      ‘Fouilleer hem!’

      De bediende gehoorzaamde; hij streek met zijn handen over de heupen van Simon, doorzocht zijn zakken en overtuigde zich ervan dat deze geen wapens bevatten; hij schudde zijn hoofd:

      ‘Niets.’

      Hij wist niet dat de Saint nooit vuurwapens bij zich draagt. Hij vindt dat ze te veel lawaai maken. Hij heeft alleen een vlijmscherp mes in een leren etui bij zich, dat tegen zijn arm of tegen zijn been bevestigd is. Dat was ook nu het geval. Belle... dat is de naam die hij aan zijn wapen gegeven heeft... rustte tegen zijn kuit; zij zou goede diensten kunnen bewijzen als dat nodig was. Ondertussen wilde hij in de sprookjeswereld blijven die Clave voor zijn nichtje geschapen had. Hij riep uit:

      ‘Wij tovenaars beschikken niet over kanonnen en mitrailleurs; wij betoveren iemand liever. Is het niet zo, oom Charles? Ik ben dol op toverkunsten!’

      ‘Dat zullen we nog wel zien,’ antwoordde de oom van Wendy. ‘Ga nu maar de kamer uit. En hou je handen boven je hoofd. En bega geen onvoorzichtigheden. Mijn revolver reageert buitengewoon snel!’

      Ze kwamen in de hal. Sir Charles drukte zijn wapen tegen de rug van Templar; ze kwamen bij de deur die toegang tot de ondergrondse gewelven gaf; op een teken van zijn meester schoof Krog de zware grendel opzij.

      ‘Naar beneden.’

      Simon deed wat hem bevolen werd. Krog had een elektrische lantaarn aangestoken. Ze kwamen in een soort van kelder die in de rots uitgehouwen was. Simon nam de omgeving - zoals hij altijd deed - snel in zich op. Het werd blijkbaar menens: buiten deze kerker zouden de angstkreten van gevangenen niet hoorbaar zijn; om hieruit te ontsnappen kon hij alleen maar op zijn eigen tegenwoordigheid van geest rekenen.

      ‘Kom hier!’ zei Sir Charles op bevelende toon. Krog bukte zich; hij bevestigde een stalen ring om één van de enkels van Simon. Deze kwam in de verleiding om Krog een flinke schop te geven, maar dan zou Sir Charles de trekker overhalen, en dat zou het einde betekenen. Zijn vijand zei spottend:

      ‘Nu zullen we kunnen zien of jouw toverkracht in staat zal zijn je hieruit te verlossen, Saint!’

      ‘Wie weet!’ zei Simon zonder zijn kalmte te verliezen.

      ‘Mooi zo!’ riep Clave uit. ‘Dat zou betekenen dat je over een betere techniek beschikt dan je voorganger. Hij is er niet in geslaagd om die sieraden los te krijgen.’

      Hij wees op de stalen ringen die om de enkels van Simon bevestigd waren. Het is echter niet zo eenvoudig om indruk op de Saint te maken; het feit dat er een voorganger geweest was interesseerde hem meer.

      ‘Was dat soms “die ellendeling van een Potts”?’ vroeg hij.

      ‘Misschien.’

      Het lachje van de Saint klonk door de ruimte, het lachje dat zijn tegenstanders altijd zo irriteert.

      ‘Daar zit ik dan, ik, de Prins, op dezelfde plek als de man van wie u een gelukkige echtgenoot gaat maken, oom Charles!’

      Deze bekeek zijn gevangene; hij vond het maar een eigenaardige figuur; hij zou hem eigenlijk best als medeplichtige willen hebben. Maar dat zou te gevaarlijk zijn, met hem samenwerken betekent een risico nemen dat niet verantwoord is.

      Hij antwoordde:

      ‘Potts is precies de man die ik nodig heb. Hij zal me gehoorzamen, hij zal doen wat ik wil.’

      Hij wachtte even vóórdat hij vervolgde:

      ‘Hij was weerspannig toen hij hier kwam... maar na enkele dagen in deze oubliette te hebben doorgebracht is hij handelbaar geworden.’

      ‘U bent een optimist, oom Charles; u moet dat proberen te blijven, dat wens ik u van harte toe!’

      Maar Clave voelde er niets voor om de discussie nog langer voort te zetten; hij ging naar de trap; dit was het ogenblik waarop de Saint plotseling zei:

      ‘Mijn hartelijke groeten aan David, oom Charles!’

      De man met de grijze snor bleef onbeweeglijk staan, verstijfd van schrik. Die man leek op de duivel zelf. Hij keerde op zijn schreden terug en siste tussen zijn tanden:

      ‘Waarom zeg je dat?’

      ‘Zoek dat maar uit, m’n beste oom.’

      ‘Waar heb je hem ontmoet?’

      ‘Vraag het hem maar.’

      ‘Heeft hij met jou gepraat?’

      ‘Dat zal hij u zelf wel vertellen.’

      Clave onderdrukte een vloek. Een blinde woede greep hem aan; hij wilde zich op zijn gevangene werpen en hem met de loop van zijn revolver op zijn hoofd slaan, maar als hij geduld had zou de Saint uiteindelijk vertellen wat hij wist. Hij zou hem hier achterlaten; als alles met Wendy geregeld was zou hij een besluit nemen over het lot van de Saint, en hem dwingen te vertellen wat hij van David wist... David, zijn zoon, die schijnbaar een vijand geworden was, David, die met Potts samengespannen had, en waarschijnlijk ook met de Saint.


    


  


  
    
       

    


    
       


      XIV


      Waarin Potts verneemt dat hij in het huwelijk zal treden en Wendy de macht van Carabosse leert kennen.

      

      Wat een nacht!

      Rustig, maar ook bewogen, vol vrede, maar ook vol onrust. Terwijl ze op haar bed lag en de kamer door een blauwachtig licht dat door het bovenraam viel, beschenen werd, gaf Wendy zich aan haar dromen over. Na het bezoek van haar oom was ze lange tijd wakker gebleven, maar langzamerhand was ze door de slaap overmand; ze droomde, en het was een heerlijke droom!

      Schrijlings op een manestraal gezeten, vurig en ernstig, hartstochtelijk en vermetel, kwam de Prins naderbij, terwijl hij de duisternis en de boze geesten trotseerde. Hij droeg een glinsterend harnas en een toverlans die in staat was om alle betoveringen te weerstaan. Hij leek natuurlijk op Simon, hij was even ongedwongen en stoutmoedig. Wendy was, zonder het zich bewust te zijn, verliefd op hem geworden. Uit de verhalen die ze steeds weer opnieuw gelezen had en die mademoiselle Hortense haar dagelijks had verteld had het meisje onthouden: ‘zij beminden elkaar en leefden nog lang en gelukkig. Ze wist niet wat die woorden eigenlijk betekenden; ze wist alleen dat Prins Simon moedig, aantrekkelijk, ontembaar en onversaagd was; en voor het meisje betekende dit de liefde. Als die droom maar de hele nacht zou duren!

      Maar voor Simon was de droom werkelijkheid, en niet bepaald plezierig; hij vocht tegen de ratten. De eetlust van de beesten was opgewekt door zijn voorganger in de oubliette; ze kwamen in groten getale opzetten, knabbelden aan de pijpen van zijn pantalon en liepen over zijn benen; ze renden heen en weer, duwden elkaar opzij en krijsten afschuwelijk. Templar verdedigde zich zo goed als mogelijk was en trapte de brutaalsten onder hen tegen de neus.

      Sir Charles Clave van zijn kant sliep ook niet bepaald rustig. Hoewel hij niet door een troep ratten aangevallen werd lag hij toch ook niet heerlijk te dromen. Integendeel, hij dacht na, en overwoog elke handeling en elk genomen besluit; hij wist dat hij niets aan het toeval overgelaten had. Het feit dat de Saint aan zijn genade overgeleverd was en dat hij zijn gevaarlijkste tegenstander onschadelijk had gemaakt had hem zijn gemoedsrust terug moeten geven, maar helaas, verre van dat. In het diepst van zijn wezen voelde hij zich ongerust en angstig. De dag brak in volle glorie aan. De zee leek op een glinsterend juweel, beschenen door de gouden zonnestralen. Het zou niemand verbaasd hebben als er een karos met feeën, voortgetrokken door zeegoden, uit zee te voorschijn was gekomen.

      Wendy stond het eerst op; ze trok een peignoir aan en toen ze haar goudblonde haren geborsteld had ging ze naar het smalle balkon dat boven het terras lag; het scheen onbegrijpelijk dat Prins Simon die nacht naar boven was geklommen. Alles zag er heel gewoon uit, maar Wendy vond dat dit eigenlijk niet het geval moest zijn. Vandaag werd ze éénentwintig jaar; dan was ze meerderjarig. Ze verwachtte dat er iets bijzonders zou gebeuren, maar ze wist niet wat.

      Ze leunde met haar armen op de balustrade en keek naar de golven die door de zon met een gouden gloed beschenen werden. Ze dacht aan haar droom; het leek alsof Prins Simon vlakbij was, en op het punt stond zich weer te manifesteren.

      Plotseling schrok ze op: een stem achter haar zei: ‘Goeiemorgen, Wendy! Hartelijk gefeliciteerd!

      Ze draaide zich om. De gouvernante kwam met een blad, waarop Wendy’s ontbijt stond, de kamer binnen. Hortense fronste haar wenkbrauwen; al had ze haar leerlinge dan vriendelijk toegesproken, ze bleef op haar qui-vive; Krog had haar gewaarschuwd dat ze nog beter op moest passen. Die rotmeid had hen in de maling genomen. Ze had haar ontmoeting met de Saint verzwegen, maar ze hoefde er niet op te rekenen dat ze er zo gemakkelijk af kwam.

      ‘Wendy, wat is er aan de hand?’ vroeg ze.

      ‘Niets.’

      ‘Je schijnt nogal opgewonden te zijn; je lijkt op een vogel die zijn vleugels uit wil slaan.’

      ‘Oh nee,’ antwoordde het meisje. ‘Ik kijk... ik kijk alleen maar naar de zee, en naar de zon... het is heerlijk weer. Ik schrok even toen u de kamer binnenkwam.’

      ‘Oh ja?’ mopperde de oude merrie. ‘Ik vind dat je nogal veel staat te dromen, Wendy. Je verbergt toch niets voor me?’

      ‘Wat bedoelt u, mademoiselle?’

      ‘Niets,’ hinnikte Hortense terwijl ze naar de hangkast liep. ‘Ga maar vlug ontbijten, en dan moet je je direct aankleden.’

      Wendy wilde protesteren; ze dacht aan het strandje en aan haar bad; misschien zou Prins Simon daar weer verschijnen. Maar de gouvernante raadde haar gedachten.

      ‘Nee,’ zei ze, ‘vanmorgen wordt er niet gebaad. Het strand is eigenlijk niets voor jou, Wendy. Kom, schiet op!

      Het meisje keek haar gouvernante verbaasd aan; tot nu toe had ze een eentonig leventje geleid, maar nu waren er bepaalde gevoelens in haar gewekt; de komst van Simon had de metamorfose bespoedigd: alsof uit de pop plotseling de vlinder tevoorschijn was gekomen. En Wendy begreep dat ze maar beter kon zwijgen.

      Op de benedenverdieping van het kasteel speelde zich op dat uur van de morgen een vreemd toneel af; het vertrek dat naast de studeerkamer lag had een haastige gedaanteverwisseling ondergaan; het leek nu op een slaapkamer; er was een koperen bed neergezet en Sir Charles bekeek het geheel met een tevreden gezicht; hij mompelde in zichzelf:

      ‘Prachtig. Onze vriend zal nu wel verstandig zijn.’

      De deur ging open. Potts kwam binnen, gevolgd door Krog. Het mannetje zag er nu heel wat meer acceptabel uit. Nu hij gewassen, geschoren en behoorlijk gekleed was kon je nauwelijks meer aan hem zien, op enkele schrammen op zijn handen en zijn wangen na, dat hij strijd met de ratten geleverd had. Maar hij liet Sir Charles zijn geboeide handen zien, en vroeg verontwaardigd: ‘Sir Charles, wat heeft dit te betekenen? Ik heb tegen Krog gezegd dat hij dit niet moest doen, maar hij beweert dat u dat bevolen hebt.’

      ‘Inderdaad,’ antwoordde Clave kalm.

      ‘Maar waarom? Ik heb u beloofd dat ik alles zal doen wat u wilt.’

      ‘Dat weet ik,’ zei de kasteelheer. ‘Maar dat is niet genoeg voor de scène die jij zult moeten opvoeren.’

      ‘Een scène?’ vroeg zijn gewezen secretaris.

      Op zijn bleek gezicht verscheen een ongeruste trek; hij had Sir Charles nu nog beter leren kennen, en hij wist dat deze tot alles in staat was.

      ‘Ja,’ zei Sir Charles, ‘de scène van de doodsstrijd.’

      Potts fronste zijn wenkbrauwen. Krog duwde hem in de richting van het bed. Met trillende lippen stamelde de gevangene:

      ‘De doodsstrijd!’

      ‘Ja,’ zei Clave. ‘En je moet die scène zeer realistisch spelen, zodat niemand er aan twijfelt dat je laatste uur geslagen is.’

      ‘Ik begrijp u niet.’

      ‘Het is toch zo eenvoudig.’

      Met de handigheid van een volleerd goochelaar haalde Sir Charles een lang, dun nylonkoord uit zijn zak en wikkelde dit snel om het bovenlichaam van Potts; deze wilde schreeuwen, maar Krog gaf hem met zijn reusachtige vuist een klap tegen zijn mond. Clave voltooide zijn werk en zei:

      ‘Je moet je kalm houden, idioot. We willen je geen kwaad doen. Het gaat alleen maar om een grap.’

      Potts zei bevend:

      ‘Een grap! En u maakt een worst van me! Als u zo doorgaat zal ik nog op een Egyptische mummie gaan lijken. Vertel me nu maar wat de bedoeling is.’

      Sir Charles zuchtte vermoeid.

      ‘Wat ben je toch een sufferd, jongen. Ik herhaal dat het om een grapje gaat. Het moet lijken alsof je op sterven ligt. Snap je?’

      Met wreed vermaak ontvouwde Clave zijn plannen; hij genoot van de doodsangst die op het gezicht van zijn gevangene te lezen was. Het koord werd om zijn enkels en zijn knieën gebonden en toen aan het bed vastgemaakt. Sir Charles legde nog een knoop om de hals van zijn slachtoffer dat bijna stikte van benauwdheid.

      ‘U wurgt me! Ik kan... ik krijg geen adem meer...’

      Sir Charles trok aan het einde van het koord; zijn gezicht drukte een oneindige wreedheid uit, terwijl hij snauwde: ‘Luister, blijf doodstil liggen. Je bent bijna dood...’

      ‘Ik wil niet…’

      ‘Je bent bijna dood,’ herhaalde Clave. ‘Je kunt nauwelijks je rechterhand bewegen. Je mag geen ogenblik vergeten dat ik je leven in mijn handen heb. Krog zal het koord vasthouden, en op een teken van mij zal hij het aantrekken. Begrijp je het nu eindelijk?’

      Potts hijgde:

      ‘Ja ... ja...’

      ‘Mooi zo. Het enige wat je te doen hebt is te zeggen... nee, zelfs dat niet... laten we het liever stamelen noemen... dus te stamelen: “ja” met de verstikte stem van een stervende. Als je ook maar probeert iets anders te zeggen zul je niet veel verder komen dan de eerste lettergreep.’

      Hij wendde zich tot Krog wiens dierlijk gezicht door een grijns vertrokken werd. Hij beval:

      ‘Nu nog het laken. Het bed moet tot in de perfectie opgemaakt worden.’

      ‘Ja Sir.’

      Sir Charles wilde de kamer verlaten; Potts zei op smekende toon:

      ‘Gaat u niet weg! Vertelt u mij liever: waarom moet ik “ja” zeggen? En tegen wie?’

      ‘Waarom, m’n beste jongen? Omdat je gaat trouwen. En tegen wie? Tegen de burgemeester; ik heb hem gevraagd of hij naar Sorcelou wil komen.’

      En Clave ging weg, naar de kamer van zijn nichtje; hij haastte zich niet, het doel... zijn doel... was bijna bereikt.

      Hij omhelsde het meisje teder.

      ‘M’n beste wensen, lieveling!’

      ‘Oh, dank u wel, oom Charles!’ riep het meisje opgewonden uit.

      Hij keek haar aan, één en al goedheid en hartelijkheid. Hij ging zitten en trok haar naar zich toe.

      ‘Mijn lieve Wendy, waarom heb je er niet over gesproken?’

      ‘Waarover?’ vroeg ze zachtjes.

      ‘Over het bezoek van de Prins.’

      ‘Ik dacht... ik dacht dat het...’

      Hij drukte haar even tegen zich aan, zonder op haar te mopperen; hij deed net of hij alles begreep:

      ‘Ja kleintje, in jouw ogen was het een groot geheim. Je dacht dat je er niet over moest spreken, en je had gelijk.’

      ‘Ja, hè oom Charles?’ vroeg ze volkomen gerustgesteld. ‘Als je over zoiets spreekt gebeurt er een ongeluk.’

      ‘Zo is het, Wendy. Maar je had mij toch moeten waarschuwen. In verband met de toverdraad.’

      Wendy keek hem dodelijk verschrikt aan; ze stamelde: ‘de draad...’

      ‘Ja,’ zei Sir Charles op ernstige toon. ‘Je weet dat ik Sorcelou omringd heb met een tovercirkel, om jou te beschermen tegen boze geesten en boze feeën. De Prins is zo onvoorzichtig geweest om die te overschrijden.’

      ‘Hij is bij me geweest! Ik heb hem gesproken!’

      ‘Ja, dat weet ik, lieveling. Toen hij wegging dacht hij alleen maar aan jou, aan jouw bevrijding, en toen heeft Carabosse zich van hem meester gemaakt.’

      ‘Mijn God,’ mompelde het meisje, haar gedachten weer vervuld van het rijk der sprookjes waarin het trio haar sinds haar kinderjaren had doen leven. ‘Heeft Carabosse hem te pakken gekregen?’

      ‘Ja,’ zuchtte haar oom, op een toon die het meisje aan het schrikken moest maken. ‘Ze heeft hem enkele ogenblikken vastgehouden, lang genoeg om hem te betoveren.’

      ‘Te betoveren?’ herhaalde Wendy.

      In de fletse ogen, onder de grijze wenkbrauwen, schitterde een wrede glans; Wendy kon de oorzaak hiervan niet vermoeden. Sir Charles vervolgde:

      ‘Carabosse heeft je Prins opgesloten in het lichaam van de boze geest die ik gevangen genomen heb.’

      Hij keek haar aan; hij zag in Wendy’s ogen dat ze hem geloofde.

      ‘Maar dat is nog niet alles,’ vervolgde hij. ‘Langzaam, heel langzaam, zal de boze geest in steen veranderd worden. Hij is nu al voor het grootste deel versteend. En vanavond zal hij niet meer waarde hebben dan ... dan een kiezelsteentje.’

      ‘Oh nee!’ riep het meisje. ‘Dat mag niet gebeuren! Er is toch zeker wel iets tegen te doen? Ja, hè oom Charles? Vertel u me gauw wat we kunnen doen! Ik smeek u ... red mijn Prins!’

      ‘Daarom ben ik naar je toe gekomen, Wendy. Er is een middel, één maar, om hem te verlossen. Je moet onmiddellijk met hem trouwen. Ja, vóórdat zijn hart in steen verandert. Dan zal de betovering van de Boze Fee verbroken worden.’

      ‘Vlug dan! Ik zal met hem trouwen. Vlug, oom Charles!’

      Clave bekeek haar aandachtig; het meisje was regelrecht in de val gelopen, zonder enig commentaar.

      ‘Ik was zeker van je antwoord, moedig meisje van me! En daarom heb ik de burgemeester van het dorp al gebeld; hij kan elk ogenblik hier zijn, om het huwelijk te voltrekken.’

      ‘Prachtig!’ riep ze, terwijl ze in haar handen klapte. ‘Ik zal dus mijn Prins redden. En dan zal hij mij voor altijd van Carabosse bevrijden.’

      ‘Maar dat is nog niet alles,’ vervolgde Sir Charles. ‘Ik wil dat je je zo mooi mogelijk maakt voor de plechtigheid. Als jouw Prins het leven terugkrijgt moet hij jou in je stralende jeugd aantreffen. Hortense heeft vanmorgen vroeg al boodschappen gedaan. Kijk maar!’

      De gouvernante maakte een doos open die ze in een hoekje van de kamer had gezet; ze haalde er een bruidsjurk uit, met alles wat erbij hoorde: een sleep, een sluier en zelfs een kroontje. Wendy vloog op haar oom af, sloeg haar armen om hem heen en drukte haar gezicht tegen het zijne. Over haar hoofd heen knipoogde Sir Charles tegen de gouvernante. De zaak was beklonken.

      ‘Ga je nu maar gauw aankleden, kindje. Ik blijf bij je Prins; ik zal proberen hem te doen begrijpen wat we van plan zijn; ik zal hem zeggen dat zijn redding nabij is.’

      

      Bij het aanbreken van de dag viel er een zwak lichtschijnsel in de oubliette. De Saint keek om zich heen. Gedurende de nacht had hij geen pogingen gedaan om zich te bevrijden; hij had zich alleen maar tegen de ratten verweerd. Maar nu was het ogenblik aangebroken om aan het werk te gaan.

      De kettingen die in de rots vastgeklonken zaten weerstonden al zijn pogingen om los te komen. Hij bekeek de ringen die om zijn enkels zaten één voor één en zocht naar een zwak plekje. Sommige schakels waren enigszins verroest.

      De Saint trok één van zijn schoenen uit.; hij tilde de binnenzool op en haalde er een dun metalen zaagje onder vandaan. Hij lachte en fluisterde:

      ‘Die goeie Robert zal wel ongerust worden, vooral over zijn boot. Maar ik kan toch niet op hem wachten.’

      En hij pakte het zaagje vast.


    


  


  
    
       

    


    
       


      XV


      Waarin Simon zijn gevangenschap onverdraaglijk begint te vinden en Sir Charles een beroep op de Wet doet.

      

      Robert Divar begon zich inderdaad ongerust te maken. De afwezigheid van Simon, al was die dan ook volkomen in stijl, gaf hem een groeiend gevoel van onbehagen. De oude Marius, die allerlei karweitjes in het hotel opknapte, zei tegen hem:

      ‘De boot is nog niet terug; moeten we iets doen?’

      ‘Beslist niet. Mijn vriend zou me waarschuwen als dat nodig was; misschien is hij opgehouden.’

      Marius bezat de kinderlijke nieuwsgierigheid die één van de karakteristieke eigenschappen van de bewoners van die streek is; hij zei:

      ‘Je hoeft niet bepaald slim te zijn om te snappen dat meneer Simon zich voor Sorcelou interesseert; hij is die ochtend daar gaan zwemmen, maar de vent die daar woont is niet gemakkelijk; hij is er best toe in staat om uw vriend neer te schieten.’

      ‘Niet zo gemakkelijk,’ antwoordde Divar. ‘Mijn vriend is één van die mensen die zich niet neer laten schieten.’ Maar ondanks zijn optimisme vroeg de hotelier zich toch af of er geen mogelijkheid was om met de Saint in contact te komen, doch hij kende de avonturier genoeg om te weten dat hij, als hij naar Sorcelou ging, niet al te enthousiast door Templar ontvangen zou worden als hij op het verkeerde moment verscheen. Hij zou dus geduld moeten hebben.

      En intussen zat de Saint rustig op de vloer van zijn oubliette en zaagde de ringen die om zijn enkels zaten door. Hij werkte gestadig verder, zonder zich te haasten, even kalm alsof hij met een knutselwerkje bezig was.

      En Wendy trok haastig haar bruidsjurk aan.

      ‘Vlug, mademoiselle,’ zei ze tegen Hortense. ‘Elke seconde is belangrijk; u hebt gehoord wat mijn oom zei.’

      De gouvernante hinnikte als een ontevreden paard.

      ‘Je Prins is nog niet dood. Trouwens, de burgemeester is er nog niet.’

      ‘Ik hoop dat hij gauw komt. Oom Charles zal hem wel ingelicht hebben. Stel je voor dat hij te laat komt en mijn Prins ... oh, dat zou verschrikkelijk zijn ... mijn Prins veranderd in een steen! Het is al afschuwelijk genoeg dat hij er nu als een boze geest uitziet.

      De gouvernante lachte zachtjes:

      ‘Je boft, Wendy! Zonder je goeie oom...’

      ‘Ja,’ zei het meisje. ‘Oom Charles is een wonder. En straks…’

      Ze was klaar; ze draaide in het rond. Ze zag er verrukkelijk uit in haar bruidsjurk; de diepe plooien deden de rok als een waaier om haar heen staan.

      ‘En straks, mademoiselle, zal mijn Prins weer knap zijn. Wat heerlijk voor hem! En voor mij ook!’

      De gouvernante haalde tersluiks haar magere schouders op. De opmerkingen van Wendy begonnen op haar zenuwen te werken, hoewel het voor een groot deel aan haarzelf te wijten was dat het meisje zo kinderlijk naïef was.

      ‘Vlug, vlug!’ riep Wendy. ‘Mijn kroontje! En mijn sluier.

      Potts, uitgestrekt op het bed, vastgesnoerd onder het laken, niet in staat om ook maar één beweging te maken, leek inderdaad op de steen waarover Sir Charles had gesproken. Krog zat naast hem, als een echte ziekenverpleger; af en toe gaf hij een ruk aan het nylonkoord en zei tegen zijn gevangene:

      ‘Ik hoef maar even door te trekken, en dan ben je er geweest, lammeling.’

      De deur ging open en Sir Charles kwam binnen. Hij had zich ook verkleed en droeg een zwart pak. Krog kwam onmiddellijk naar hem toe, met vragende blik. Zijn meester knikte, en fluisterde:

      ‘Alles is in orde. Ze heeft het geslikt. Het ging nog gemakkelijker dan ik dacht.’

      Hij ging naar het bed en schikte het laken zó dat alleen het hoofd van Potts te zien was. Hij zei op waarschuwende toon:

      ‘Geen onvoorzichtige gebaren, Potts! Je leven hangt ervan af.’

      ‘Maar ... maar,’ stotterde Potts, ‘als ik eenmaal met uw nichtje getrouwd ben…’

      ‘Vind je dat zo’n onaangenaam vooruitzicht?’

      ‘Nee, ik wist van uw plan af, maar het had David moeten zijn. Hij vermoedde, dat er de een of andere oplichterij achter stak…’

      ‘Bemoei jij je daar nu maar niet mee; jij hoeft straks alleen maar ja te zeggen.’

      In de hal klonk enig gerucht. Sir Charles deed de deur open; Wendy kwam de trap af; het was een charmant tafereeltje. De witte bruidsjurk deed haar figuurtje nog slanker lijken; het kroontje en de sluier verhoogden nog de buitengewone schoonheid van haar gezichtje. Sir Charles riep met geveinsde hartelijkheid:

      ‘Wat zie je er schattig uit, Wendy! Daarnet was je nog een klein meisje, maar nu ben je een jonge vrouw.’

      Ze lachte gelukkig; haar wangen werden door een charmante blos bedekt, en ze zei: ‘Ja, en ik trouw op de dag dat ik éénentwintig word! Is dat niet zalig? Ik had niets beters kunnen wensen voor mijn verjaardag. En dan ... dan zal ik bevrijd worden.’

      Sir Charles temperde haar enthousiasme.

      ‘Vergeet niet, Wendy, dat je Prins er nu heel anders uitziet dan toen je hem ontmoette…’

      ‘Dat weet ik. U hebt me verteld dat hij in het lichaam van een boze geest zit, oom Charles.’

      ‘Weten en zien zijn twee verschillende dingen, en als je hem ziet zul je een heel grote schok krijgen. Bereid je maar op het ergste voor.’

      Hij pakte haar arm vast en trok haar zachtjes mee de kamer in. De gouvernante volgde hen; er speelde een gemeen lachje om haar paardemond; die kwaje meid bezorgde haar vandaag veel narigheid; ze vond Wendy een stom kind, rijp voor een tehuis voor achterlijke kinderen, en nu had ze haar als een prinses moeten kleden, en zou ze gaan trouwen.

      Clave duwde de deur dicht en bracht Wendy naar het bed waarop Potts vastgebonden lag. Hoe had het meisje kunnen vermoeden op welke manier haar Prins onbeweeglijk onder het laken lag dat hem tot aan zijn kin bedekte? Het bijzondere leek normaal voor Wendy; ze leefde nu eenmaal in een sprookjeswereld. Ze riep:

      ‘Oh, wat verschrikkelijk! Arme Simon!’

      Ze stak haar hand uit, maar Sir Charles voorkwam haar gebaar.

      ‘Je moet hem vooral niet aanraken, Wendy. Anders zou je zelf ook nog het slachtoffer van de betovering worden. En probeer hem ook niet aan het spreken te krijgen; de minste poging daartoe zal de metamorfose in de hand werken.’

      Potts’ ogen puilden bijna uit zijn hoofd toen hij Wendy zag; hij was op de hoogte van de ongelooflijke komedie die zich sedert jaren afgespeeld had, maar hij wilde liever niet aan de gevolgen denken; zijn leven stond op het spel.

      Clave vervolgde op plechtige toon:

      ‘Die beste Simon moet al zijn krachten sparen voor de plechtigheid. Oh ja,’ vervolgde hij, alsof hij zich plotseling een klein detail herinnerde, ‘denk er aan, Wendy, dat je Prins momenteel in het lichaam van een boze geest opgesloten zit. En die geest heeft een naam. Hij heet Potts, Oswald Potts. Dus niet verbaasd zijn, hè?’

      Ze haalde met een charmant gebaar haar schouders op en zei:

      ‘Wat doet de naam er nu toe, of het uiterlijk! Ik weet maar één ding: hem van de betovering te verlossen.’

      ‘Goed zo,’ antwoordde Sir Charles.

      Enkele ogenblikken later werd er aan de deur van het kasteel gebeld. Op een teken van haar meester ging Hortense naar de hal. En Sir Charles zei:

      ‘Dat zal de burgemeester zijn. Hij is mooi op tijd.’

      Wendy volgde hem met haar ogen; Krog maakte hiervan gebruik om het nylonkoord aan te trekken, zodat de arme Potts bijna stikte en begon te kreunen. Het meisje draaide zich om en fluisterde:

      ‘Och Prins, hebt u zo’n pijn?’

      De gebiedende blik van de bediende liet de gevangene geen ogenblik los; deze gaf Wendy antwoord door zielig met zijn oogleden te knipperen. Ze lachte bemoedigend tegen hem. Toen deed mademoiselle Hortense de deur open en liet een kleine, dikke man binnen; hij werd gevolgd door een lang, mager persoon met een somber gezicht die een register onder zijn arm droeg. Sir Charles deed een stap naar voren.

      

      In de drukkende stilte van de oubliette klonk het knarsende geluid van de zaag over de ijzeren ring. De Saint werkte gestadig door; hij wilde liever maar niet denken aan de gebeurtenissen die zich misschien boven zijn hoofd in het kasteel af speelden. Vóór alles moest hij deze gevangenis verlaten. Daarna zou hij wel weer nadenken. Met een droge klik knapte de eerste ring. Simon zuchtte tevreden maar begon toen onmiddellijk aan de andere. Af en toe stopte hij even, en luisterde aandachtig: als Wendy’s oom of de bediende zou komen zou hij onmiddellijk strijd moeten leveren! Maar het bleef stil, en Simon zette zijn taak voort.

      

      ‘Ik heet u welkom, Burgemeester,’ sprak Clave op plechtige toon.

      De burgemeester streek over zijn bezweet voorhoofd:

      ‘Wat een hitte! Ik dacht dat ik zou smelten! Olivade heeft het geluk om niet zo dik te zijn.’ Hij wees op zijn begeleider en voegde eraan toe:

      ‘Mag ik u onze secretaris voorstellen? Hij heeft het register bij zich.’

      ‘Ik dank u zeer, Burgemeester. Ik ben zeer erkentelijk voor de snelle wijze waarop u aan mijn verzoek hebt voldaan.’

      ‘Het komt niet alle dagen voor dat je een ... stervende trouwt,’ zei de burgemeester met het lachje van een liefhebber van bouillabaisse en van jonge wijn. Hij krabde zich in zijn nek en zei tegen Sir Charles:

      ‘Het gaf me werkelijk een schok, toen u me de hele geschiedenis vertelde, meneer de Baron! Die dappere jongen, die vlak vóórdat hij het hoekje omgaat nog wil trouwen. En nog wel met het nichtje van meneer de Baron! Ik zei tegen Marie...”

      Sir Charles stak zijn hand op.

      ‘Neemt u mij niet kwalijk dat ik u in de rede val, maar onze arme vriend kan elk ogenblik het tijdelijke met het eeuwige verwisselen. Leest u dit maar even…’

      Hij haalde een opgevouwen papier uit zijn zak en vervolgde:

      ‘Dit is het rapport van de dokter. Ik heb een beroep op professor Maresquard gedaan…

      De burgemeester was diep onder de indruk.

      ‘Dat is geen kleine jongen! En ...?’

      ‘Helaas, er is geen enkele hoop. Leest u maar.’

      De burgemeester pakte het rapport met ontzag aan: hij bezat in het dorp een bescheiden kruidenierswinkel en beperkte zijn ambities tot kletspraatjes; het huwelijk te sluiten van een stervende betekende een machtig avontuur voor hem. Hij gaf het medisch document aan zijn secretaris.

      ‘Bekijk jij het maar eens, Olivade! Misschien haalt de arme stakker de dag niet eens...’

      De oom van Wendy boog zijn hoofd met een verdrietig lachje en zei:

      ‘Mag ik u verzoeken, Burgemeester, hierheen...

      En hij maakte de deur van de geïmproviseerde slaapkamer open. Wendy draaide zich om. Haar oom stelde haar voor, en de burgemeester feliciteerde en condoleerde haar; het was zonde dat zo’n lief kind een jongen trouwde die ’s avonds al dood zou zijn!

      Ondertussen keek hij tersluiks naar het bed. Het bleke gezicht van Potts en zijn zwakke toestand spraken voor zichzelf!

      ‘Och, die arme jongen! Het is hoog tijd, Olivade, maak het register in orde. Mag ik alstublieft de papieren hebben, meneer de Baron?’

      ‘Alles ligt daar op die tafel gereed,’ antwoordde Sir Charles, wiens gevoel van vreugde elke minuut groter werd.

      De burgemeester stak zijn hand in zijn zak, haalde er een driekleurige sjerp uit en deed die om zijn dikke buik, terwijl hij als excuus aanvoerde:

      ‘Dat is voorschrift, in Frankrijk.’

      

      De tweede ring bezweek op zijn beurt. Simon stond op. Hij maakte een paar oefeningen om zijn stijve gewrichten los te maken. Langzamerhand kreeg hij zijn lenigheid weer terug; hij wierp een blik in de richting van het daglicht dat door een smalle spleet in de rots viel.

      Door die spleet kon hij onmogelijk ontsnappen. Dan bleef alleen de trap over. Goed, dan zou hij daarvan gebruik maken.

      Hij liep de treden op en kwam bij de zware houten deur. Hij streek er met zijn hand over; er was geen slot. De deur werd dus met behulp van een grendel aan de andere kant afgesloten. De taak van Simon werd dus aanzienlijk zwaarder. Zonder de moed te verliezen stopte hij de zaag tussen de deur en de omlijsting; het werktuigje paste er net tussen en stootte tegen een obstakel. Simon richtte een schietgebedje tot zijn beschermengel: dat het toch maar de grendel was! Zonder langer te dralen wierp hij zich op het obstakel en de zaag beet zich. vast in de laatste hinderpaal op weg naar de vrijheid.

      

      De burgemeester voltooide het plechtige voorlezen van de huwelijksakte. Zijn stem haperde even toen hij verkondigde:

      ‘De vrouw is verplicht met haar man samen te wonen, en hem overal te volgen waar hij dienstig oordeelt zijn verblijf te houden.’

      Maar hij overwon zijn verlegenheid en raffelde de rest van de plechtigheid af. Toen boog hij zich over de ‘stervende’ heen en pakte de hand die op het laken lag.

      ‘M’n beste wensen, meneer Potts, ik hoop... ik hoop dat u gauw zult genezen. Zo’n lief, klein vrouwtje zal u beslist weer levensmoed geven.’

      Potts knipperde met zijn oogleden; hij had de bevelen van zijn vijand opgevolgd, al had het hem dan grote moeite gekost. Hij had niets gedaan, geen enkele beweging gemaakt en geen woord gezegd; hij had nu nog maar één verlangen, dat de burgemeester zou verdwijnen zodat hij de vrijheid zou krijgen.

      De magistraat gaf zijn secretaris een teken:

      ‘Olivade, kom hier met het register, dan kan hij tekenen.’

      Potts krabbelde zijn naam onderaan de akte; toen was het de beurt van Wendy. Zij keek ondertussen naar haar Prins; de grote verwachtingen die zij koesterde werden op dat moment door angst overschaduwd.

      ‘Wilt u mij maar volgen, Burgemeester?’ vroeg Sir Charles. ‘Laten we die brave jongen maar zijn rust gunnen; we zullen de verdere formaliteiten in de kamer hiernaast af doen.’

      Hij ging naar de studeerkamer. Olivade verzocht Krog en mademoiselle Hortense als getuigen te tekenen; Wendy trok haar oom aan zijn mouw; ze fluisterde in zijn oor:

      ‘Hebt u het gezien, oom Charles?’

      ‘Wat, liefje? Je bent nu mevrouw Oswald Potts.’

      ‘Dat interesseert me niet. Ik ben met mijn Prins getrouwd. Maar... maar hij is nog steeds niet veranderd Hij ziet er nog steeds als een boze geest uit.’

      ‘Je moet geduld hebben, Wendy. Jouw liefde zal hem uit het rijk der tovenaars terugvoeren, maar dat gaat niet in één seconde!’

      ‘Maar toch...’ begon ze.

      ‘Nee, nee,’ zei Sir Charles. ‘Ik herhaal dat de betovering niet onmiddellijk verbroken kan worden. Je moet niet gaan twijfelen, kindje: dat zou verschrikkelijke gevolgen kunnen hebben…’

      ‘Als ik nu eens bij hem bleef?’

      ‘Dat moet je beslist niet doen. Het aanzien van zijn strijd om weer te worden wat hij eerst was zou een onuitwisbare indruk bij je achterlaten. Ik zal je wel roepen als het zover is. Ga nu maar naar je kamer. Hortense, wil jij onze kleine bruid naar boven brengen? Dan kan ze zich meteen verkleden.’

      Sir Charles zuchtte diep; hij zei op zachte toon tegen de burgemeester:

      ‘Wat een ontzettende beproeving voor dat lieve kind!’

      Wendy keek hem aan, en richtte toen haar blik op het vriendelijke mannetje dat haar huwelijk voltrokken had en op de secretaris. Ze voelde zich niet op haar gemak; ze wilde wat zeggen, maar wat had het voor zin? Ze ging met haar gouvernante de kamer uit.

      ‘Arm kind,’ mompelde de burgemeester.

      Hij las de akte over en verzekerde zich ervan dat alles in orde was. Clave vroeg:

      ‘Bent u klaar? De getuigen?’

      ‘Ik heb hen niet meer nodig.’

      Krog ging naar de deur; de burgemeester en zijn secretaris werden in beslag genomen door hun taak; de eerste zette zelf zijn handtekening in het register en in het trouwboekje. Sir Charles fluisterde tegen zijn bediende: ‘Ga jij maar naar onze arme Oswald, Krog. Blijf bij hem; als hij om iets vraagt, geef het hem dan; je moet hem zo goed mogelijk bijstaan in zijn... laatste ogenblikken.’ Hij legde nadruk op deze beide woorden. De bediende keek hem met zijn stompzinnige blik aan; hij maakte een gebaar alsof hij aan een denkbeeldig koord trok, maar zijn meester schudde bijna onmerkbaar zijn hoofd en zei heel zachtjes:

      ‘Geen littekens... het kussen is voldoende...’

      Krog verdween. Sir Charles ging naar de burgemeester die een zwart boekje in zijn hand hield.

      ‘Het trouwboekje, meneer de Baron.’

      ‘Voor uw armen, Burgemeester,’ antwoordde de man met de grijze snor, terwijl hij de burgemeester een open envelop gaf.

      Deze keek er even in en riep:

      ‘Oh, dank u, dank u wel... het is veel te veel...’ Buigend ging hij naar de hal. Hij wilde net naar buiten gaan toen Sir Clave zich op zijn voorhoofd sloeg en uitriep:

      ‘Ik zou het bijna vergeten! Zoudt u mij een plezier willen doen? U begrijpt dat niemand hier nu weg kan. Ik heb een brief die haast heeft. Zoudt u ’m voor mij willen posten?’

      ‘Met het grootste genoegen, meneer de Baron.’

      ‘Een ogenblikje.’

      Sir Charles liep haastig naar de studeerkamer en haalde de brief voor het advocatenkantoor in Londen uit de brandkast; hij stopte er het trouwboekje in, sloot de envelop en verzegelde hem.

      Enige ogenblikken later was de zaak beklonken. Clave keek de beide heren na door een raam. Hij zuchtte. Het was gelukt.

      Achter hem ging een deur open; Krog stond op de drempel, met open mond en een kwaadaardige glans in zijn ogen.

      ‘En?’ vroeg zijn meester.

      ‘Het is gebeurd,’ zei de bediende. ‘Een zacht eitje!
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      XVI


      Waarin Simon met zijn zaag speelt en Wendy besluit om haar Prins te gaan zoeken.

      

      Met geduld kun je een olifant in een mierenhoop stoppen, zei mijn lieve oude grootmoeder altijd.

      Dit dacht Simon terwijl de zaag op bescheiden wijze zijn plicht deed.

      Het geluk was aan zijn kant; als hij twee seconden eerder klaar was geweest zou hij gesnapt zijn. Maar gelukkig voor de Saint was Sir Charles net weer zijn studeerkamer binnengegaan. Hij ging achter zijn bureau zitten; terwijl op zijn gezicht niets van het triomfantelijke gevoel dat hem bezielde te lezen was, vroeg hij aan zijn bediende: ‘Vertel het me maar, Krog.’

      ‘Ik zei het u al, Sir Charles, Potts heeft niet eens geprobeerd om zich te verzetten. Het kussen op zijn gezicht... en het was gebeurd. Miss Wendy is in recordtijd weduwe geworden. Dat zal niet zo dikwijls voorkomen.’

      ‘Mooi,’ zei Sir Charles. ‘Je hebt uitstekend werk geleverd, Krog. Je zult er geen spijt van krijgen dat je naar mij geluisterd hebt.’

      ‘Maar hoe moeten we ons ontdoen van …’

      ‘Op officiële wijze. In het dorp is alles wat we nodig hebben; de burgemeester heeft niet alleen het rapport van de professor gelezen, maar hij heeft zelf de toestand van de bruidegom kunnen constateren. Bovendien is de dokter van het dorp een oude dronkaard; niemand durft hem te consulteren. Hij kan voor een akte van overlijden zorgen.’

      De bediende keek hem aan; er scheen hem iets te ………..[woord weggevallen in boek]

      ‘En miss Wendy? Zij zal hopen vragen stellen.’

      ‘En ik zal ze beantwoorden,’ verzekerde zijn meester op een toon die geen enkele twijfel aan zijn bedoelingen liet.

      Krog had gelijk: Wendy begon zich ernstig ongerust te maken. Ze had tot nu toe geen moment aan de woorden van haar oom getwijfeld; ze schreef hem een geheimzinnige macht toe, en de moed om zich tegen de wereld van heksen en tovenaars, waarin ze sinds haar kinderjaren leefde, te verzetten, maar er hadden zich in haar geest vreemde veranderingen voltrokken; de recente gebeurtenissen waren voortgekomen uit alles wat zij sinds jaren normaal gevonden had, en wel vanaf het ogenblik dat de Prins uit haar dromen uit zee opgestegen was.

      Ze herinnerde zich het bruinverbrande gezicht, de helderblauwe ogen, de stralende lach en de beloften die Simon haar gedaan had. Hij was er zo zeker van geweest dat hij zou overwinnen, dat hij haar zou verlossen; hij had gezworen dat hij terug zou komen, en hij had zijn woord gehouden. Hij had de toverdraad van Sorcelou overschreden en was het kasteel binnengedrongen. Sinds dat moment geloofde Wendy haar oom niet meer blindelings.

      Ze had zich onderworpen aan de plannen van Sir Charles om Simon te bevrijden van de betovering waarvan hij het slachtoffer was; ze had dat huwelijk, waarvan de sfeer en de snelle voltrekking overeenkwamen met alle verhalen die ze gelezen had, aanvaard. Maar ze voelde geen blijdschap.

      Terwijl ze haar sluier afdeed, haar kroontje afzette en haar jurk uittrok zei ze tegen mademoiselle Hortense:

      ‘Oom Charles heeft gezegd dat mijn Prins door ons huwelijk bevrijd zou worden van de betovering die hem in het lichaam van die lelijke Potts opgesloten heeft…’

      ‘En?’

      ‘Ik heb geen enkele verandering kunnen zien. Wat heeft het dan voor zin gehad? Denkt u eens aan de Fee die met haar toverstokje de pompoenen aanraakte: onmiddellijk stond er een prachtige, vergulde koets... En de Schone Slaapster in het Bos! Nauwelijks had de Prins zich over haar heengebogen en haar lippen aangeraakt…’

      Ze zweeg; de gouvernante mopperde:

      ‘Wees toch geduldig! Je oom heeft het je gezegd: dat gebeurt niet in één seconde. Als iemand uren lang in een steen verandert, hoe kan hij dan in één minuut weer een mens worden?’

      ‘Waarom niet?’ vroeg het meisje op de meest natuurlijke toon. ‘De toverkunst kan alles!’

      Ze liep de kamer op en neer en keek naar buiten; het was duidelijk dat ze hoe langer hoe onrustiger werd. De gouvernante volgde Wendy met haar blik: ditmaal maakte mademoiselle Hortense zich ernstige zorgen. Het kind, dat Wendy tot nu toe was geweest, was veranderd in een hartstochtelijk, vastberaden meisje, bijna een vrouw. Ze zei haastig:

      ‘Hou je nu maar kalm. En hou op met die stomme vragen. Anders gebeuren er nog nare dingen.’

      Ze hield Wendy een peignoir voor en duwde haar naar het bed:

      ‘Ga maar slapen, dan zullen je zenuwen wel tot rust komen.’

      Waarna mademoiselle Hortense de kamer verliet om Sir Charles te gaan waarschuwen. Er was geen ogenblik te verliezen; die kwaje meid was in staat om de een of andere stommiteit uit te halen en bijvoorbeeld een bezoek aan haar bruidegom te brengen en het bedrog te ontdekken.

      Wendy bleef een tijdje met gefronste wenkbrauwen op haar bed liggen. De gedachten verdrongen zich in haar geest; wat voelde ze zich vandaag ver verwijderd van alles dat haar jeugd uitgemaakt had. Ze had geen aandacht meer voor haar poppen en voor haar pluchen beesten, van wie ze toch zoveel gehouden had. Ze interesseerde zich niet langer voor haar hansworsten en harlekijnen, voor haar tafeltjes, stoeltjes en wiegen die in de speelkamer stonden. Ze dacht alleen maar aan haar Prins.

      Ze fluisterde:

      ‘Slapen! Alsof ik zin heb om te slapen als mijn Prins opgesloten zit in een versteend lichaam! Ik moet iets doen! Ja, maar oom Charles heeft me gewaarschuwd om voorzichtig te zijn. Maar het is toch niet verstandig om hier in mijn kamer te blijven als mijn Prins er geen kans toe ziet om de betovering te verbreken?

      Langzamerhand begon Wendy onbewust fantasie en werkelijkheid door elkaar te halen; de sprookjeswereld waarin men haar opgesloten had, en de wereld van moed en waarheid waarin Simon haar binnengeleid had. Ze sprong op, trok haar peignoir uit en kleedde zich vlug aan. Ondertussen sprak mademoiselle Hortense op overtuigende toon:

      ‘Ik heb Wendy bevolen dat ze haar kamer niet mag verlaten; ze was vreselijk opgewonden, Sir Charles. Ze stelde onophoudelijk vragen. Ze begrijpt er niets van dat de betovering van haar Prins niet onmiddellijk verbroken werd...

      Hij lachte spottend:

      ‘Ha, ha! Haar Prins!’

      Krog legde zijn hand op haar arm.

      ‘Van haar trekken we ons niets aan.’

      ‘Oh,’ zei de gouvernante. ‘Zoveel te beter. Maar hoe wilt u Wendy de zaak uitleggen, Sir Charles? Ze rekent erop dat ze haar Prins terug zal zien.’

      Hij haalde zijn schouders op en maakte een gebaar alsof hij zich van een lastig insekt wilde ontdoen.

      ‘Dat is gemakkelijk genoeg. Ik zal haar zeggen dat de Boze Fee... ha, ha... hem opnieuw betoverd heeft.’

      ‘Ik vraag me af of dat in dit geval voldoende zal zijn.’

      ‘Verdomme, vijftien jaar lang hebben we haar geest vergiftigd met feeën, tovenaars, heksen en boze geesten; ze weet niets van het werkelijke leven af.’

      Hij verhief zijn stem, om zich te verzetten tegen een gevoel van naderend onheil.

      ‘Ik heb maling aan die Prins van haar! Ik kan Wendy alles laten geloven wat ik wil!’

      ‘Nee!’

      Ze stond op de drempel van de studeerkamer. Ze was stilletjes de trap afgeslopen en in de hal gekomen. Niemand had haar gezien, en niemand had haar tegen kunnen houden. Ze liep op haar tenen naar de kamer waar haar Prins weer de Simon moest worden die ze kende, en van wie ze hield. Hij lag onbeweeglijk op het bed. Ze kwam dichterbij en streek na een korte aarzeling over de hand van haar echtgenoot: er kwam geen enkele reactie, het leek alsof het lichaam gestorven was. Maar het was niet versteend. De huid voelde zacht en koel aan. Een steen had haar dit gevoel niet kunnen geven.

      Toen hoorde ze haar oom zeggen:

      ‘Ik kan Wendy alles laten geloven wat ik wil.’

      Ze maakte de deur open, en schreeuwde. Woedend draaide haar oom zich om.

      ‘Wat zijn dat voor manieren, Wendy? Ik had gezegd dat je naar bed moest gaan en...’

      Zonder te luisteren zei ze:

      ‘Ik wilde mijn Prins terugzien...’

      Ze lachte zielig; er was niets overgebleven van het naïeve kind.

      ‘Ik heb gehoord wat u gezegd hebt, oom Charles. Oh, het is niet mogelijk! Wat u me verteld hebt was allemaal gelogen!’

      Hij voorzag het gevaar; hij moest haar het spreken beletten, en haar opnieuw overtuigen; ze vervolgde, met een blos op haar lief gezichtje en met gebalde vuisten: ‘Probeert u me niet van het tegendeel te overtuigen. Ik zou u niet meer geloven. Al die jaren dat ik bij u gewoond heb, hebt u mij bedrogen. Jullie alle drie!’

      ‘Hou je mond! Je bent gek, of je hebt een nachtmerrie.’

      ‘Ik droom niet. Ik ben zachtjes naar beneden gekomen en ik heb Simon, daar in die kamer, onbeweeglijk op bed zien liggen. En ik heb gehoord wat u zei! En nu wordt alles me duidelijk!’

      Hij luisterde, en hij overwoog hoe hij deze hartstochtelijke aanklacht kon weerleggen. Hoe kon hij die woordenvloed af remmen? Als een jonge vechthaan daagde het meisje de man, die haar zo achterlijk had gehouden, uit; ze sprak met overtuiging; plotseling was haar geloof in alles wat haar leven uitgemaakt had, geschonden.

      ‘Ik weet nu dat alles wat u me verteld hebt maar verzonnen was. Een sprookje, ja, een sprookje, dat u me verteld hebt: ik begrijp nu dat het nergens op slaat. Er bestaan geen feeën en geen heksen! En ook geen toverkunsten!’

      ‘Hou je mond!’ brulde Sir Charles.

      ‘Ik hou mijn mond niet langer. Ik vraag me alleen maar af waarom u me zoveel onzin verteld hebt. Ik weet alleen dat de man met wie u me hebt laten trouwen, Simon niet is. De Prins! Hij heet Oswald Potts. Dat is zijn echte naam. Ja, Potts...’

      Haar heldere ogen, die alle naïviteit verloren hadden, gloeiden hartstochtelijk.

      De gouvernante probeerde haar arm te pakken. Toen kwam Krog naar haar toe. Ze liep hem tegemoet.

      ‘Ik heb zijn hand aangeraakt...’

      ‘Ongelukkige!’ zei Sir Charles, in een laatste poging om haar te beïnvloeden.

      ‘U zult wel beweren dat ik hem in steen heb doen veranderen. Maar hij is dood. En ik vraag me af ... ja, natuurlijk, jij hebt hem gedood, Krog!’

      ‘Ik gebied je om te zwijgen, kwaje meid! Dat is de dank voor al mijn goedheid... och, je bent gek, je raaskalt.’

      ‘U bent een gemene en wrede man!’

      De klap in haar gezicht kwam hard aan; het meisje bleef onbeweeglijk staan, niet in staat om zich te realiseren dat haar oom haar geslagen had.

      ‘Blijven jullie daar staan,’ zei Clave tegen zijn beide medeplichtigen.

      Hij liep het vertrek op en neer, met zijn handen op zijn rug. Aan het openen en sluiten van die handen was zijn woede te zien. Eindelijk ging hij voor het meisje staan, en zei nadrukkelijk:

      ‘Je bent dus niet tevreden over alle zorgen die wij aan jou besteed hebben…’

      Ze deed haar mond open, maar Sir Charles stak zijn hand op; ze beefde, en zweeg.

      ‘Mooi,’ vervolgde hij. ‘Je zult dus een paar lesjes moeten hebben, op een manier die je nog niet kent.’

      In zijn ogen, onder de borstelige wenkbrauwen, brandde een vreesaanjagend vuur. Maar Wendy was zichzelf weer meester. Ze was niet langer bang voor klappen; ze dacht alleen maar aan Simon. Nu ze achter de waarheid was gekomen kon ze maar één conclusie trekken: als Simon geen tovenaar was, waar bevond hij zich dan? Wat was er met hem gebeurd? Sir Charles had ongetwijfeld de man, die haar wilde redden, gevangen genomen. Als hij hem maar niet had laten vermoorden, zoals Potts...

      ‘Waar is Simon?’ vroeg ze op vastberaden toon.

      ‘Je Prins, bedoel je?’ vroeg haar oom spottend. ‘Nu je plotseling zo flink bent moet je hem maar roepen. Dan komt hij aanzetten, op een zwart paard, door de lucht, met een lans in zijn hand!’

      Hij haalde minachtend zijn schouders op. ‘Je bent volkomen in de war, Wendy.’

      ‘Ik geloof u niet langer,’ antwoordde ze. ‘Ik weet dat u Potts hebt laten vermoorden, maar wat hebt u met Simon gedaan?’

      Haar oogleden trilden van vermoeidheid. Ze had het gevoel alsof ze door een wervelwind meegesleurd werd.

      Zo was het dus om meerderjarig te worden; er was niets overgebleven van het ‘eeuwige kind’ dat ze altijd geweest was. Ze keek het trio beurtelings aan, met gebalde vuisten, en ze beloofde zichzelf plechtig dat ze zou vechten... net als Simon geprobeerd had; ze zei:

      ‘Er zijn inderdaad boze geesten in dit kasteel, maar dat zijn jullie.’

      ‘Mooi zo, de kaarten liggen nu op tafel,’ antwoordde Sir Charles op ruwe toon. ‘Je geeft er dus de voorkeur aan onaangenaam te zijn in plaats van een lief, onderworpen meisje te blijven. Dat staat je vrij. Maar mij zul je moeten gehoorzamen.’

      ‘Rekent u daar maar niet op.’

      Hij herhaalde:

      ‘Je zult gehoorzamen. Je zult je nog meer moeten schikken dan je tot nu toe hebt gedaan. Want anders...’

      Ze schudde haar hoofd; hij lachte even, en de gouvernante en de bediende zagen er zo tevreden en voldaan uit dat Wendy begon te beven.

      ‘Als je ook maar één vinger uitsteekt, Wendy, zul je gestraft worden op een manier waarvan je je geen enkele voorstelling kunt maken.’

      ‘Denkt u heus dat u me bang kunt maken?’

      Ze wilde vechten, ze wilde niet toegeven aan haar gevoel van angst.

      ‘U kunt me niet vasthouden op Sorcelou. Ik zal wel iemand vinden ... wacht, de burgemeester: ik zal hem alles vertellen... hij is een fatsoenlijk mens; als hij hoort hoe u hem voor de gek gehouden hebt…’

      Ze rende naar de deur van de studeerkamer. Clave riep: ‘Krog!’

      De bediende pakte het meisje bij haar polsen en wrong die op haar rug. Ze kreunde van pijn. Hij duwde haar naar Sir Charles toe; deze keek zijn nichtje aan en ze kon in zijn gezicht niets meer van de goedheid die hij haar altijd bewezen had, terugvinden. Hij begon te lachen. ‘Je kunt je natuurlijk gaan beklagen, kleine idioot. Niemand zal je geloven. Denk je nu heus dat er iemand hier in de omgeving van Sorcelou niet weet hoe jij bent? In de ogen van de mensen ben je een zielig, achterlijk kind, dat niet in staat is onderscheid te maken tussen waar en onwaar, een kind dat in een droomwereld leeft en rijp zou zijn voor een zenuwinrichting als ik je niet al die jaren met zoveel zorg omringd had…’

      Wendy keek eerst mademoiselle Hortense aan, en toen Krog. Met zijn klauwen hield hij nog steeds haar handen vast; zijn afstotend gezicht bevond zich vlak bij het luie. Ze huiverde. Ze voelde zich verloren, overgeleverd aan de genade van haar beulen. Sir Charles zei op rustige, maar schrikaanjagende toon:

      ‘Misschien zouden we haar een beetje ... hoe zal ik het zeggen... een beetje handelbaarder kunnen maken….

      ‘Wat wilt u met me doen?’ vroeg ze; ze zag hem niet langer als de oom van wie ze zoveel gehouden had.

      ‘Je handelbaarder maken, zei ik!’

      Hij keek met een spottende blik naar zijn medeplichtigen. ‘Een kort verblijf in de oubliette, om eens goed na te denken, heeft bij onze vriend Potts goede resultaten opgeleverd; hij kwam eruit als het voorbeeld van een zoete jongen. Als ons nichtje daar nu eens een paar dagen door bracht?’

      ‘Ja, ja, Sir Charles!’ riep de gouvernante op haatdragende toon.

      Het vooruitzicht om op deze manier wraak te kunnen nemen op het kind dat haar al die jaren genoodzaakt had vriendelijkheid te veinzen, en haar gedwongen had elke dag de trap naar het strand op en af te klimmen verheugde mademoiselle Hortense buitengewoon. Maar Krog liet zijn onderlip hangen.

      ‘U... u wilt haar toch niet opsluiten met... met de Saint?’

      ‘Natuurlijk niet. We zullen ons eerst van hem ontdoen.’

      ‘Dat is een fantastisch goed idee, oom Charles!’

      De deur was opengegaan. Op de drempel, met zijn handen in zijn zij, onbeschaamd en onoverwinnelijk, stond de Saint!


    


  


  
    
       

    


    
       


      XVII


      Waarin Simon duelleert op een manier die een schermmeester zou doen gruwen.

      

      Simon had zich eindelijk bevrijd. Minutenlang had hij de kleine zaag gehanteerd totdat hij eindelijk de grendel van de deur die toegang gaf tot de oubliette, bereikt had. Af en toe stopte hij even, als hij stemmen hoorde. Maar zo gauw het weer stil was hervatte hij zijn taak.

      Eindelijk schoot het instrumentje door. Een duw, en de deur ging open; een paar seconden later was hij in de hal. Al zijn zintuigen gespannen, klaar voor de strijd, liep hij op zijn tenen naar de deur van de studeerkamer, waaruit een heftige woordenwisseling klonk. Een glimlach verhelderde zijn gezicht: die lieve kleine Wendy was eindelijk uit haar kinderdromen ontwaakt; ze trotseerde haar oom en zijn medeplichtigen; ze had zich zonder enige hoop in de strijd geworpen.

      Hij bracht een kort bezoek aan het vertrek dat naast de studeerkamer lag, en daar ontdekte hij kameraad Potts. Simon fluisterde:

      ‘Hé Potts, word eens wakker!’

      Hij schudde hem heen en weer, maar zonder enig succes. De Saint sloeg het laken terug en ontdekte het koord waarmee het mannetje vastgebonden was.

      ‘Je hebt je in de boot laten nemen, Oswald. Je was eigenlijk niet veel waard, maar als het je een troost kan zijn: je zult gewroken worden!’

      Maar de tijd is kostbaar. Simon wacht niet langer. Hij gaat naar de deur, en luistert. Het gesprek wordt heftiger. Wendy probeert te vluchten, maar wordt door Krog tegengehouden. Ze bedreigen haar. De oom denkt dat hij het gewonnen heeft. Dit is het moment om tussenbeide te komen. En Simon duwt de deur open.

      ‘Dat is een fantastisch goed idee, oom Charles!’

      Hij kijkt hen aan. Wendy, gek van vreugde, roept: ‘Mijn God! Simon, je leeft!’

      ‘Had je daaraan getwijfeld, Wendy? En kijk maar eens goed: ik ben niet versteend, en ook niet in een toestand van onbeweeglijkheid zoals onze vriend Potts!’

      Clave stopt zijn hand in de zak van zijn jasje. Krog duwt het meisje ruw opzij, in de richting van de gouvernante die haar polsen vastgrijpt. De bediende doet een pas in de richting van de bezoeker.

      Maar de Saint blijft lachen. Hij kijkt Clave aan en zegt op spottende toon:

      ‘Zo, zo, oom Charles, u ziet eruit alsof u last van uw gal hebt. Hebt u vergeten om uw artillerie in uw mooie zwarte pak te stoppen? Dat komt er nu van als je voor de vader van de bruid wilt spelen!’

      Sir Charles kijkt hem met woedende ogen aan. Het sarcasme van die ontembare man brengt hem tot het uiterste. Door welk wonder is hij erin geslaagd om zich van zijn boeien te bevrijden en uit de oubliette te ontsnappen?

      Sir Charles wil er nu maar liever niet over nadenken. Hij moet de Saint opnieuw onschadelijk maken. Vooral tegenover Wendy; hij kan haar gevoel van triomf gemakkelijk raden.

      ‘Waar is nu die bazoeka, oom Charles?’

      ‘Die heb ik niet nodig voor zo’n schoft als jij bent. Krog!’

      De manier waarop hij de naam van zijn bediende zegt doet denken aan de wijze waarop je een hond roept die op verboden terrein loopt. Krog doet weer een pas naar voren; zijn lange armen hangen langs zijn lichaam; zijn enorme vuisten, die op knotsen lijken, zijn gebald; hij komt nog meer naar voren. Maar Simon heeft ongelooflijk vlug gereageerd. Bliksemsnel heeft hij een grote middeleeuwse degen van de muur gepakt.

      En hij staat gereed, niet zozeer om zijn leven te verdedigen, als om zich kostelijk te amuseren.

      ‘Zeg eens, pad, welke initialen zal ik in je huid graveren? En waar wil je ze hebben, op je rechterwang? Of op je voorhoofd?’

      Sir Charles, dat moet men hem nageven, is niet bang; hij pakt ook een degen en roept:

      ‘We zullen het samen uitvechten, Saint! Maar ik weet welke initialen ik op jouw wang zal graveren. Je zult voor altijd gebrandmerkt zijn... als je er tenminste kans toe ziet om uit Sorcelou te ontsnappen.’

      Hij heeft ongetwijfeld moed en Simon trilt van vreugde: de zaak ontwikkelt zich veel beter dan hij had durven hopen. Een duel, prachtig! Zijn blauwe ogen stralen. Het lijkt alsof twee duiveltjes van vreugde op en neer springen in die ogen.

      Clave zegt op bevelende toon tegen zijn medeplichtigen: ‘Hou Wendy vast. Ze zou gek genoeg zijn om tussenbeide te komen.’

      ‘En dat zou jammer zijn, hè oom Charles? U mag beginnen, lieve oom; we zullen gauw weten of u een goed schermer bent.’

      Dol van woede valt de man met de grijze snor uit, maar Simon vangt de stoot met zijn eigen wapen op. Hij zegt: ‘Werkelijk oom, u doet net alsof het een tandestoker is! Waarom roept u de tovenaar Merlijn niet te hulp? Kunt u dat niet? Roep Carabosse dan maar! Ook niet? Ik dacht dat u op zo’n goeie voet stond met heksen en tovenaars en boze geesten... nee? Toch niet?’

      ‘Jouw beurt, Saint!’

      Maar de degen vóór Clave schijnt plotseling te verdwijnen, terwijl de vijand zich plat op de grond gooit en aan de andere kant weer tevoorschijn komt. Simon lacht even. ‘En? Hebt u mijn kling nu nog niet in een stukje spaghetti veranderd? Waar blijft u nu met uw toverkunsten!’

      ‘Dat zal ik je laten zien! Ik heb geen toverkunsten nodig om mijn degen in jouw borst te stoten!’

      ‘Pas op, Simon!’ schreeuwt Wendy, als Sir Charles zijn wapen met kracht vooruitstoot.

      Met een draaiende beweging van zijn pols heeft de Saint de aanval afgeweerd. Hij lacht hartelijk.

      ‘Maak je geen zorgen, liefje. De zwarte kunst heeft geen vat op mij, ondanks de pogingen van je lieve oom. Kom Kareltje, waar wacht je op? Val maar aan!’

      Hij wijkt met een ongelooflijke snelheid uit. Clave verliest zijn evenwicht, maar herstelt zich. Plotseling brult Wendy:

      ‘Simon! Krog, achter je!’

      De bediende heeft zich tussen de muur en de Saint gedrongen; deze maait met zijn degen om zich heen; Krog heeft nauwelijks de tijd om zich te bukken. En de Saint vervolgt:

      ‘Lukt het niet, oompje? U zei toch dat u niemand nodig had om u van mijn bescheiden persoontje te ontdoen?’

      Sir Charles, die buiten adem is, gaat in de vierde wering.

      ‘Goed zo, oom. Dat was niet zo gek voor een oude, aftandse tovenaar.’

      Maar Simon blijft op zijn qui-vive; hij heeft een voorgevoel van een naderend gevaar, alsof er een zware kei op zijn hoofd zal vallen. Wendy kan hem niet waarschuwen, want Hortense heeft haar uitgedroogde hand op Wendy’s mond gelegd.

      Simon laat zich voorover op het parket vallen, net op tijd! Krog heeft zich meester gemaakt van een hellebaard en zwaait daarmee in het rond ... maar Simon is er niet meer.

      Clave heeft de manoeuvre begrepen; hij moet er partij van trekken; hij stoot met zo’n kracht toe dat zijn degen in het parket dringt. De Saint heeft zich omgerold, staat weer overeind en lacht spottend. Hij is totaal niet buiten adem.

      ‘Neem me niet kwalijk, jongens, maar de volgende keer zullen jullie beter je best moeten doen.’

      Ondertussen doet Sir Charles verwoede pogingen om zijn degen uit het parket te trekken. Krog loopt om de Saint heen, klaar voor de aanval, zwaaiend met zijn hellebaard.

      ‘Voorzichtig, knaapjes! Niet zo’n haast,’ zegt Simon spottend.

      Hij heeft tegen de muur een gesel ontdekt, pakt die met zijn linkerhand en laat de loden kogel die aan het einde zit ronddraaien; met de degen in zijn rechterhand dekt hij zich tegen een aanval van Sir Charles.

      Krog is naar voren gesprongen, met opgeheven hellebaard; een klap tegen het hout, dat door midden breekt; de kogel draait rond en treft de bediende midden in het gezicht. Krog krimpt brullend van pijn in elkaar. Simon roept:

      ‘Zo oompje, nu worden we niet meer gestoord. Maar... wat doet u nou?’

      Zijn tegenstander had zich het incident ten nutte gemaakt; hij rent naar de aangrenzende kamer.

      ‘Gaat u nu al weg?’ vraagt Simon. ‘Of gaat u soms een boek over de schermkunst raadplegen?’

      Hij gaat zijn vijand achterna. Wendy loopt nu geen gevaar, daarvan is hij overtuigd. En bovendien geniet hij van dit duel, en hij wil het maar niet zo laten eindigen.

      ‘Toe, blijf nog even, oompje, of wilt u soms van wapen veranderen? Ik sta tot uw beschikking.’

      Hij is Clave gevolgd. Deze trekt een la van een kast open; als hij zich weer opricht heeft hij in zijn linkerhand een revolver; met zijn rechter zwaait hij nog steeds met de degen. Hij beveelt:

      ‘Gooi je wapen neer, Saint!’

      ‘Nee toch?’

      Simon is blijven staan. Achter zich hoort hij geluiden in de studeerkamer. Hij zou eigenlijk terug moeten gaan, om Wendy te helpen; hij heeft weer eens geen weerstand kunnen bieden aan ’t verlangen de vijand te bespotten.

      ‘Gooi je wapen neer; ik geef je drie seconden.’

      De geluiden uit de studeerkamer worden sterker; dan klinkt er een kreet, maar het is de kreet van een man. Hij moet er een einde aan maken. Simon laat langzaam zijn arm zakken; het lijkt alsof hij de degen los zal laten, maar hij werpt hem met een bliksemsnelle beweging voor zich uit.

      ‘Dat wilde u toch, hè oompje?’

      De kling stoot tegen die van zijn tegenstander; op hetzelfde ogenblik is de Saint naar voren gesprongen en slaat zijn armen om het middel van zijn vijand.

      ‘Nu heb ik u te pakken!’

      Clave wankelt achteruit; in zijn linkerhand heeft hij nog steeds de revolver; hij probeert op Templar te richten, maar zijn pols wordt in een stalen greep vastgepakt, en zijn arm wordt omgedraaid. Simon rukt de revolver los en richt het wapen op Sir Charles.

      ‘Het spel is uit, oompje!’

      Op dat moment wordt er op een deur getimmerd. Dan wordt er gebeld, en klinkt de stem van Wendy:

      ‘Help! Help!’

      De Saint zucht even. ‘Vooruit,’ zegt hij, ‘we gaan ons bij het gezelschap voegen.’

      En Sir Charles verschijnt weer, schaakmat gezet, in de studeerkamer. Simon drukt de revolver tegen zijn rug. De avonturier bekijkt het toneel van de strijd. Alle stoelen liggen ondersteboven. Krog ligt onbeweeglijk op het parket. Hortense heeft Wendy stevig vast, haar ene arm ligt tegen de keel van het meisje.

      ‘Laat Wendy los, ouwe merrie!’

      Hortense springt op; de Saint lacht, en die lach is zo schrikaanjagend dat ze gehoorzaamt. Ondertussen wordt er nog steeds op de deur gebonsd. Wendy rent naar de Saint en zegt hijgend:

      ‘Krog... Krog was weer bijgekomen, hij wilde jou van achteren aanvallen. Ik heb me toen losgerukt, en ik heb ... dat gepakt…’

      Ze wijst op de gesel die op de vloer ligt, en onderdrukt een rilling. Simon begrijpt dan de geluiden die hij tijdens de laatste fase van het gevecht gehoord heeft; Wendy heeft de bediende met het verschrikkelijke wapen geslagen vóórdat de gouvernante haar weer vast kon grijpen. Dat dappere kind! Er is niets meer over van het kleine meisje dat ze zolang geweest is.

      Maar nu vraagt het bonzen op de deur zijn aandacht. ‘Ga opendoen, Rossinant,’ beveelt hij.

      En mademoiselle Hortense gehoorzaamt; zij is getemd.


    


  


  
    
       

    


    
       


      EPILOOG


      Waarin de Schone Slaapster geheel ontwaakt is.

      

      Nauwelijks had Hortense het zware slot van de buitendeur opengemaakt of Robert Divar, gevolgd door Marius, kwam naar binnen.

      De hotelier keek om zich heen; de hal en de studeerkamer spraken voor zichzelf, evenals de houding van het trio. Krog stond kreunend op, Hortense trok zich met een verongelijkt gezicht in een hoekje terug en Sir Charles had een verbeten trek om zijn mond; zijn kleren waren in wanorde.

      Maar Divar zag ook zijn vriend Templar, met een revolver in zijn hand, en naast hem de beeldschone Wendy.

      ‘Robert, doe me een plezier,’ zei Simon op vrolijke toon, ‘daarginds hangt een telefoon; je hebt beslist wel vriendjes bij de gendarmerie, vraag of ze hier komen.’ Zijn ogen straalden. ‘Ik heb een leuke verrassing voor hen. Help mij eens een handje,’ vervolgde hij tegen Marius, ‘je kunt vast wel pakjes maken. Hiernaast vind je wel touwtjes, ze zijn al gebruikt, maar dat hindert niet. Haal ze maar van het pakje af dat daar ligt; dat kan toch niet weglopen.’

      Enkele ogenblikken later zei Robert:

      ‘De gendarmen zijn onderweg; ze zullen dadelijk hier zijn. De burgemeester was net op de gendarmerie; hij had de brigadier een verhaal verteld over een huwelijksvoltrekking op Sorcelou die leek op het toedienen van het laatste oliesel.’

      Simon keek hem aan; hij zat op de armleuning van Wendy’s stoel en vroeg:

      ‘Wat heeft je hier gebracht, Robert?’

      ‘Ik wilde je eerst niet storen. Als jij op het oorlogspad bent word je liever niet gestoord. Maar Marius werd ongerust over zijn boot. En hij heeft me overgehaald om hier naar toe te gaan. We zijn met de auto langs de kust gereden. In de kreek zagen we de boot liggen.’

      ‘In goeie staat?’ vroeg Simon op ernstige toon.

      ‘Prima. Het leek alsof hij niet in de strijd was geweest, maar er was geen spoor van jou te bekennen, Simon. Marius was bang dat je verdronken was; hij dacht dat je onder water was gaan vissen. Maar ik dacht aan Sorcelou. En toen heb ik het er maar op gewaagd.’

      ‘En als je mijn oude vriend, Sir Charles Clave, nu eens tegengekomen was?’

      ‘Dan had ik hem gevraagd of hij jou soms gezien had...’

      ‘En wat zou u geantwoord hebben, oompje?’

      Met een vijandige blik in zijn ogen zweeg de man met de grijze snor.

      Simon richtte zich weer tot zijn vriend. ‘Wij zouden eigenlijk zijn mond open moeten maken; hij zou zoveel te vertellen hebben…’

      

      Toen de gendarmen hun entree op Sorcelou maakten konden ze hun ogen en hun oren niet geloven; Simon moest hun alles in details vertellen; ze waren pas overtuigd toen ze het lijk van Potts vonden, met de sporen van de koorden om zijn lichaam. Wendy liet de brigadier haar kamers zien: het speelgoed en de boeken. Het vriendelijke gezicht van de man werd langzamerhand vuurrood.

      ‘Als iemand dat toch ooit had kunnen denken? Als deze zaak voor het gerecht komt zal hij heel wat stof doen opwaaien. Als meneer de Baron zich er maar tevreden mee had gesteld om...’

      ‘Om zijn nichtje in slaap te blijven sussen,’ zei Simon ronduit ‘Maar hij wilde meer, en dat leidde ertoe dat Potts vermoord werd. U zoudt er goed aan doen, brigadier, u tot het ziekenhuis in Brignoles te wenden; daar wordt de zoon van Sir Charles verpleegd. Als ik me niet vergis had hij met Wendy moeten trouwen, maar hij had een vermoeden dat zijn vader een gemene streek uit wilde halen, en hij had min of meer geweigerd hieraan mee te werken.’

      ‘Drommels, meneer de Saint, je zou zeggen dat u gedachten kunt lezen!’

      ‘Het geluk komt me altijd een handje helpen, brigadier. U zult wel horen dat ik, zonder van iets te weten, naar het zuiden reed toen David Clave zich praktisch op mijn auto wierp, ’s Avonds heb ik hem in het ziekenhuis opgezocht; toen ijlde hij, en zijn woorden brachten mij er toe een onderzoek in te stellen.’

      ‘Ik begrijp het,’ zei de brigadier, maar was dat werkelijk zo?

      Even later vertrokken de gendarmen en namen hun gevangenen mee; het lijk van Potts werd door een ambulance opgehaald voor een autopsie.

      ‘U zult moeten getuigen, meneer de Saint.’

      ‘U kunt op me rekenen, ik logeer bij mijn vriend Robert Divar.’

      De brigadier richtte zich tot Wendy.

      ‘U blijft zeker hier, op het kasteel, mademoiselle?’

      ‘Oh nee, nee! Ik wil hier niet blijven. Ik weet nu wel,’ vervolgde ze lachend, ‘dat er geen heksen en geen tovenaars bestaan, maar ik zou hier beslist nachtmerries krijgen. Op dit kasteel rust een vloek, een soort van …’

      ‘Betovering,’ fluisterde Simon.

      Ze zweeg. De man in uniform zei:

      ‘We zullen u wel kunnen vinden als we u nodig hebben.’

      ‘Ja,’ zei de hotelier, ‘ik nodig miss Clave uit om bij mij té komen logeren.’

      Hij bracht de brigadier naar zijn wagen. Toen Wendy en Simon alleen waren vloog Wendy naar hem toe en sloeg haar armen om zijn sterke hals.

      ‘Oh Simon, zeg tegen me dat je altijd mijn Prins zult blijven!’

      Hij drukte haar teder tegen zich aan; hij had een gevoel voor haar dat heel anders was dan wat hij ooit voor de meisjes die hij in zijn leven ontmoet had, gevoeld had. Hij wilde haar alleen maar in zijn armen houden, en haar beschermen.

      Een tijdje later gingen ze in de auto van Robert naar het hotel. Wendy’s gezicht straalde van geluk. Ze leerde nu eindelijk het leven kennen, een heel ander leven dan ze gewend was, een leven dat haar oom voor haar verborgen had.

      Simon zei plotseling:

      ‘Je bent toch getrouwd, Wendy.’

      Ze rilde.

      ‘Dat kan niet. Met dat verschrikkelijke mannetje? Die boze...’

      Ze maakte haar zin niet af; de Saint deed het voor haar. ‘Die boze geest is niet langer gevaarlijk. Ik denk dat de rechtbank je huwelijk zonder meer ongeldig zal verklaren. In elk geval is hij dood, en ben jij weduwe. En een zeer vermogende weduwe.’

      Ze barstte in lachen uit; ze streek met haar hand over de leren zitting van de Buick, over het dashboard en over de knoppen van de radio; ze vroeg:

      ‘Zou ik een koets kunnen kopen, net als deze, zonder paarden? Of kunnen Prinsen dat alleen?’

      Ze keek Simon tersluiks aan, en stak haar arm door de zijne. Er kwam een vraag bij haar op. ’s Avonds, toen de Saint even weg was, vroeg ze aan Robert:

      ‘Wie is Simon?’

      ‘Hij is geen Prins, Wendy. Hij is iets veel beters; er zijn talloze echte prinsen die graag op hem zouden lijken. Hij wordt de Saint genoemd…’

      ‘Dat heb ik gehoord,’ zei ze. ‘Wie is dan de Saint?’

      ‘Een wonderbaarlijk iemand, de moedigste en de edelmoedigste man die ik ooit ontmoet heb. In de boeken die je gelezen hebt zou men hem een Dolende Ridder noemen...’

      ‘Is hij getrouwd?’

      Ze stelde haar vragen op zo’n naïeve manier, zonder haar gedachten te verbergen, dat Robert hartelijk moest lachen. ‘Nee,’ verklaarde hij.

      ‘Dan wacht hij misschien op de vrouw die voor hem bestemd is,’ zei ze eenvoudig.

      

      Op het eenzame strand liep die avond een paartje te wandelen. Wendy had haar arm door die van Simon gestoken, met het natuurlijke gebaar van een kind dat geen kwaad vermoedt. Simon vertelde haar iets over het werkelijke leven.

      ‘Er bestaat geen magie op onze aarde, klein meisje.’ (Die avond had ze er geen bezwaar tegen dat hij haar zo noemde). ‘Geen andere magie dan die de mensen zelf scheppen. Auto’s die vooruitkomen zonder dat zij door fraai opgetuigde paarden getrokken worden; draken met vleugels die door de lucht zweven zijn vliegtuigen die door ingenieurs uitgevonden zijn en door vliegers bestuurd worden. Er bestaan ook raketten en satellieten die door de ruimte razen. Maar er zijn ook wapens. Er zijn goeie, maar ook afschuwelijke dingen...’

      Ze drukte zich tegen hem aan; hij gaf zich over aan de poëzie van dit uur, aan de streling van het zachte briesje. ‘En dan is er ook nog de betovering van de maan die in zee weerspiegeld wordt, en het lied van de golven, en het stralend gedicht van de sterren in de nacht. Sta nooit toe dat men je bespot als je die betovering aanvoelt, Wendy.’

      ‘Ik begrijp het,’ zei ze heel zachtjes.

      Ze gingen op een rots zitten. Vlakbij hen kabbelden de golfjes. Wendy zei:

      ‘Ik weet nu hoe mijn oom en Hortense tegen me gelogen hebben. Ik weet ook hoeveel ik nog moet leren, vóórdat ik werkelijk meerderjarig ben.’

      Hij sloeg zijn arm om de ranke schouders die trilden onder zijn handen; ze fluisterde:

      ‘Simon, wil jij mijn leraar zijn?’

      Hij drukte haar tegen zich aan; een golf van tederheid sloeg door hem heen. Maar... hij was de Saint; hij moest zijn taak op aarde vervullen.

      ‘Nee, lieveling. Ik kan nooit lang op dezelfde plaats blijven. Maar wees niet bang, ik kom terug, ik kom spoedig terug, en dan kan ik constateren of je vorderingen gemaakt hebt!’

      Hij lachte even, vol vertrouwen. Wendy’s hoofd je nestelde zich tegen zijn schouder; ze voelde het hart van de Saint kloppen. Hij zei heel zachtjes:

      ‘Er zijn nog zoveel draken die ik moet verslaan vóórdat ik tot rust kan komen!’

    


    
      EINDE

    


    
      Maar de Saint komt terug...
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